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วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบค าและส านวนท่ีมี 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”ใน 

ภาษาจีนกลางกับ “ปาก” ในภาษาไทย เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความหมายว่าเหมือนกันหรือแตกต่าง

กันอย่างไร   

จากผลการศึกษาสรุปได้ว่า ความหมายของค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ท้ังในภาษาจีน

และภาษาไทยสามารถจ าแนกความหมายได้เป็น 2 กลุ่ม คือ ความหมายโดยตรง กับความหมาย

โดยนัย ส่วนการเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมีค าว่า “ปาก” ส่วนใหญ่มีความหมาย

เหมือนและใกล้เคียงกัน สามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 1. เปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 

“KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยท่ีมี ค าว่า “ปาก” 2. เปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 

“KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า “ปาก” 3. เปรียบเทียบส านวนไทยท่ีมี ค าว่า 

ปาก กับส านวนจีนไม่ได้ใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” อย่างไรก็ตาม ส านวนจีนและส านวนไทย

ไม่ว่าภาษาใดหรือชาติใด ส านวนเหล่านี้เกิดจากความรู้สึกนึกคิดของมนุษย์ท่ีเกิดจากธรรมชาติ การ

กระท า การด าเนินชีวิต ความประพฤติ หรือจารีตประเพณี ตลอดจนมโนทัศน์และค่านิยมต่างๆของ

ท้ังสองประเทศท่ีมีความคล้ายคลึงกันและแตกต่างกันไปตามบริบทของสังคม 
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บทคัดยอ่ภาษาองักฤษ 

5880116422: MAJOR CHINESE  

KEYWORD: CHINESE IDIOMS, THAI IDIOMS, COMPARATIVE, MOUTH  

CHANYAPAK TOCHAROENBODEE: A COMPARATIVE STUDY OF   WORDS AND 

IDIOMATIC EXPRESSIONS CONTAINING “KOU” AND “ZUI” IN   MANDARIN 

CHINESE AND /pá:k/  IN THAI. ADVISOR: SEUBPONG CHANGBOONCHU, Ph.D., 

206 pp. 

The purpose of this study is the comparison of the meanings between words 

and idiomatic expressions containing 口 "KOU" and 嘴 "ZUI" in both Mandarin Chinese 

and “/pá:k/” in Thai language.  

From the results of this study, it can be concluded that the meaning of words 

and expressions that have the word “/pá:k/” in both Chinese and Thai languages can 

be classified into two groups, 1.  basic meaning and 2.  connotative meaning.  The 

comparison of Chinese idioms and Thai idioms with the word “/pá:k/” found that most 

of them have similar meanings.  We can divide words into three groups as follows: 

1.compare  Chinese idioms with the words 口 "KOU"  or 嘴 "ZUI"  with Thai idioms to 

the word “/pá:k/” 2.compare Chinese idioms with the words 口 "KOU" or 嘴 "ZUI " to 

Thai idioms without the word “ /pá: k/ ” .  3.  compare Thai expressions with the word 

“/pá:k/” , to  Chinese idioms that do not use the word 口 "KOU "or 嘴 "ZUI " .  These 

expressions are caused by human’ s natural feelings, actions, lifestyle, behavior or 

custom.  As well as the concepts and values of both countries that are similar and 

different according to the social context. 
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ชี้แนะแนวทาง และแรงผลักดันจากอาจารย์ ดร.สืบพงศ์  ช้างบุญชู อาจารย์ที่ปรึกษา ที่ได้เสียสละเวลาให้
ค าแนะน า ช่วยตรวจทานแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ ตลอดจนใหโ้อกาสต่างๆ กับผู้วิจัยเสมอมา ผู้วิจัยซาบซึ้ง
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เขียนวิจัยเล่มนี้ ตลอด 1 ปีการศึกษา ขอบคุณอาจารย์ Ye wenxi (叶文羲) จากมหาวิทยาลัยปักกิ่ง  
(北京大学) ณ กรุงปักกิ่ง ประเทศจีน ที่เสียสละเวลา คอยแนะน าเนื้อหา ข้อมูล หนังสือ และอื่นๆ อีก
มากมายที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยตลอด 3 สัปดาห์ที่ผู้วิจัยได้เดินทางไปเก็บข้อมูลที่ประเทศจีน 

 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ในสาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ได้ประสิทธิ์ประสาทวิชา ความรู้  ความเมตตา ตลอดจนโอกาสต่างๆ ให้กับ
ผู้วิจัยเสมอมา 

 ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณคุณพ่อไชยยงค์ คุณแม่สุวีณา น้องชายนายชวพัส ครอบครัว 
โตเจริญบดี และคุณป้ายุพินย์ กิตติลดากุล ที่คอยเป็นก าลังใจ ช่วยเหลือ สนับสนุน คอยกระตุ้นเตือน 
และอุปการะเลี้ยงดูผู้วิจัยเสมอมา จนผู้วิจัยเขียนวิทยานิพนธ์ฉบับนี้จนเสร็จสมบูรณ์ 
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ขอบคุณอาจารย์อนุรักษ์ อินโองการ อาจารย์กมลชนก สกนธวัฒน์ นางสาวอติภา ฮวดศรี และนางสาว
ธันยาดา ตันเจริญ ที่ช่วยแนะน าในส่วนของการแยกประเภทต่างๆ ของส านวน ท าให้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้
สมบูรณ์ย่ิงข้ึน 

 ขอบคุณนายธนวิทย์ ช่วยบ ารุง ที่เป็นก าลังใจ ดูแลช่วยเหลือสนับสนุนซึ่งกันและกันมาตลอด 
คอยถามคอยเตือน อีกทั้งยังคอยให้ค าแนะน า ชี้แนะแนวทางในการด าเนินการเขียนให้ส าเร็จลุล่วง 
ตลอดจนช่วยตรวจทานเนื้อหาและถ้อยค าให้ไพเราะสละสลวยย่ิงข้ึน 

 สุดท้ายนี้ขอบคุณเพื่อนนิสิตปริญญาโท สาขาภาษาจีนทั้งสองท่านที่คอยช่วยเหลือ คอยถามไถ่
และเป็นที่ปรึกษาในยามท้อ อีกทั้งคอยให้ก าลังใจซึ่งกันและกันตลอดการท าวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ 
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บทที ่1 

บทน า 

1.1 ความเปน็มาของปญัหา 

ประเทศไทยมีวัฒนธรรมท่ีหลากหลาย ได้รับอิทธิพลท้ังวัฒนธรรมตะวันตกหรือวัฒนธรรม

ตะวันออก วัฒนธรรมจีนเป็นอีกหนึ่งวัฒนธรรมท่ีมีบทบาทส าคัญต่อภาษาและวิถีชีวิตของคนไทย ซึ่ง

แทรกซึมเข้ามาพร้อมกับการอพยพย้ายถิ่นฐานและการค้าต้ังแต่สมัยโบราณ  คนไทยกับคนจีนจึงมี

ความใกล้ชิดและผูกพันอย่างมาก ชาวจีนกลุ่มต่างๆ ท่ีอพยพเข้ามาต้ังถิ่นฐานอยู่ในประเทศไทยได้น า

ขนบธรรมเนียม ประเพณี รวมท้ังภาษาถิ่นของตนเข้ามาในประเทศไทยด้วย ดังจะเห็นได้จากค ายืม

ภาษาจีนจ านวนมากท่ีปรากฏอยู่ในภาษาไทย ค ายืมเหล่านี้มีอิทธิพลต่อภาษาไทยอย่างกว้างขวาง 

โดยเฉพาะศัพท์ท่ีเกี่ยวกับอาหาร การค้าขาย เครื่องประดับ  

 อย่างไรก็ตาม ความก้าวหน้าทางเศรษฐกิจของจีนท าให้ภาษาจีนมีความส าคัญและได้รับ

ความสนใจมากขึ้นเรื่อยๆ ความจ าเป็นท่ีจะต้องใช้ภาษาจีนเพื่อติดต่อธุรกิจการค้าต่างประเทศ 

ก่อให้เกิดกระแสนิยมเรียนภาษาจีนไปท่ัวโลก ในขณะท่ีคนไทยจ านวนมากก็เริ่มสนใจเรียนภาษาจีน

เช่นกัน การศึกษาวิจัยภาษาจีนจึงขยายขอบเขตและแพร่หลายมากขึ้นตามล าดับ โดยเฉพาะการศึกษา

เปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทย เนื่องจากท้ังคนจีนและคนไทยต่างเป็นคนเจ้าบทเจ้ากลอน ช่าง

เปรียบเทียบเปรียบเปรย มักจะหยิบยกส่ิงแวดล้อมรอบตัวหรืออวัยวะต่างๆ ในร่างกาย เช่น ตา หู มือ 

จมูก ปาก มาเปรียบเทียบเป็นส านวน เพื่อเป็นคติสอนใจ  

ด้วยเหตุดังกล่าว นักวิชาการจ านวนมากจึงสนใจท่ีจะศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและ

ความแตกต่างระหว่างส านวนจีนกับส านวนไทย นอกจากวิเคราะห์ความเหมือนและความแตกต่าง

ด้านโครงสร้างและความหมายแล้ว นักวิชาการบางท่านยังสนใจศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างส านวนกับ

วัฒนธรรม  เพราะส านวนเป็นภาพสะท้อนและมรดกทางวัฒนธรรมท่ีส าคัญอย่างหนึ่ง พิริยา สุรขจร 

(2544: 1) กล่าวว่า ค าและส านวนเกิดขึ้นจากการเปรียบเทียบส่ิงแวดล้อมรอบตัวเรา ไม่ว่าจะเป็นคน 

สัตว์ ส่ิงของ ต้นไม้ หรืออวัยวะต่างๆ ในร่างกาย ให้ออกมาเป็นประโยคท่ีสวยงามน่าฟัง และมี

ความหมายเชิงคติสอนใจ ดังนั้นส านวนภาษาจีนและภาษาไทยจึงสามารถสะท้อนให้เห็นถึงความ

คล้ายคลึงกันและแตกต่างกันเรื่องวิถีชีวิตของผู้คนท้ังสองประเทศ 
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จากการรวบรวมผลงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องพบว่า การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวน

ไทยท่ีเกี่ยวกับอวัยวะร่างกายมีปรากฏอยู่มากมาย แต่ยังไม่มีผู้ใดศึกษาเปรียบเทียบส านวนท่ีเกี่ยวข้อง

กับอวัยวะปาก ดังนั้นผู้วิจัยจึงมีความสนใจศึกษาเปรียบเทียบความหมายและภาพสะท้อนของส านวน

จีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  กับส านวนไทยท่ีมีค าว่า “ปาก” ว่ามีความเหมือนหรือ

แตกต่างกันอย่างไร  

1.2 วัตถปุระสงคข์องการวจิยั 

1. เพื่อศึกษา ความหมายของค าและส านวนท่ีมี 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลาง 

2. เพื่อศึกษา ความหมายของค าและส านวนท่ีมี “ปาก” ในภาษาไทย  

3. เพื่อศึกษา ความหมายของค าและส านวนท่ีมี 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน     

    กลางเทียบกับความหมายของค าและส านวนท่ีมี “ปาก” ในภาษาไทย 

1.3  สมมตุฐิานของการวจิยั 

1. ความหมายของค าและส านวนท่ีมี  口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  ในภาษาจีนกลาง        

     หลากหลายกว่าค าและส านวนท่ีมี “ปาก” ในภาษาไทย 

2. ค าและส านวนท่ีมี 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  ในภาษาจีนกลางมีความหมายท่ีเหมือน

     หรือต่างกันกับค าและส านวนท่ีมี “ปาก” ในภาษาไทย 

1.4 ขอบเขตของการวจิยั  

1. ส านวนจีนท่ีใช้ศึกษาจะศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 

   “ZUI” ในภาษาจีนกลางเท่านั้น 

2. ส านวนไทยท่ีใช้ศึกษาจะศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะส านวนท่ีมีค าว่า“ปาก” ในภาษาไทย 

3. ศึกษาส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลาง ให้ความหมาย 

   เหมือนหรือต่างกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า “ปาก” 

1.5 ขอ้มลูทีใ่ชใ้นการวจิัย 

ข้อมูลต่างๆท่ีผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมและน ามาศึกษา มีดังนี้  

 1. งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลาง 

 2.  แหล่งข้อมูลค าและส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  
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2. 1 现代汉语词典 第六版 ( Xiàndài hànyǔ cídiǎn)  Dìliùbǎn 

           พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน พิมพ์ครั้งท่ี 6 โดย 商务印书馆           

       (Shāngwù yìn shūguǎn, 2012) 

2.2 成语大词典 (Chéngyǔ dà cídiǎn) พจนานุกรมส านวนจีน โดย  

       商务印书馆 (Shāngwù yìn shūguǎn, 2015) 

 3. แหล่งข้อมูลค าและส านวนท่ีมีค าว่า ปาก 

  3.1 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 

  3.2 ส านวนไทย โดย สง่า กาญจนพันธุ์ (2538) 

  3.3 บ่อเกิดส านวนไทย โดย ดนัย เมธิตานนท์ เล่ม 1-4 

  3.4 ส านวนไทยฉบับสมบูรณ์ โดย ศมน รังสีสุริยันต์แจ่ม (2558) 

1.6 ประโยชนท์ี่คาดว่าจะไดร้บั  

1. ท าให้เข้าใจความหมายของค าและส านวนท่ีมี 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลาง 

2. ท าให้เข้าใจความหมายของค าและส านวนท่ีมี“ปาก” ในภาษาไทย  

3. ท าให้เห็นความเหมือนและความต่างของค าและส านวนท่ีมี 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  ใน

ภาษาจีนกับค าและส านวนท่ีมี “ปาก” ในภาษาไทย 

4. เป็นแนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนจีนต่อไป 

1.7  วธิกีารด าเนนิการวจิยั 

1. ส ารวจหนังสือวิทยานิพนธ์และงานวิจัยท่ีเป็นภาษาจีนและภาษาไทย เพื่อพิจารณาว่ามี

หนังสือเล่มใดท่ีเกี่ยวข้องกับงานวิจัย 

2. รวบรวมค าและส านวนจากหนังสือพจนานุกรมและพจนานุกรมส านวนไทยท่ีมีค าว่า “ปาก” 
อยู่ในค าและส านวน  

3. รวบรวมค าและส านวนจีนท่ีมี 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” อยู่ในค าและส านวนนั้นๆ และหา
ความหมายเพื่อน ามาเปรียบเทียบกับค าและส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกัน และ แตกต่าง
กัน   
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4. เปรียบเทียบความหมายของค าและส านวนท่ีมี 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน
กลางกับค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย 

5. สรุปผลวิจัย 

1.8 ระบบสัทอกัษรที่ใชใ้นวทิยานพินธ ์

 การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ใช้ระบบ 汉语拼音 Hànyǔ pīnyīn ตาม

แบบหนังสือหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮินดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2550: 1-10)

ดังต่อไปนี้ 

 1. สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง 

b (ป)  p (ผ,พ)  m (ม)  f (ฝ,ฟ)  d (ต)  

t (ถ,ท)  n (น)  l (ล)  z (จ)  c (ฉ,ช)  

s (ซ,ส)  zh (จ)  ch (ฉ,ช) 1 sh (ฉ,ช) 2 r (ร)  

j (จ)  q (ฉ,ช)  x (ซ,ส)   g (ก)  k (ข,ค)  

h (ห,ฮ)  y3 (ย)  w3 (ว) 

2. สัทอักษรแทนเสียงสระ 24 เสียง 

2.1 สัทอักษรแทนเสียงสระเด่ียว 

a (-ะ),(-า) o ( - ัว4),(โ-)  e (เ-อ),(เ-5)  i ( - ี),( - ึ, - ือ)6 

u (- ู)  ü (-วี)7 

                                                             
1 เป็นเสียงกักเสียดแทรก (affricate) เวลาออกเสียงปลายลิ้นต้องงอขึ้นไปแตะที่เพดานแข็ง 
2 เป็นเสียงเสียดแทรก (fricative) เวลาออกเสียงปลายลิ้นต้องงอขึ้นไปใกล้เพดานแข็ง แต่ไม่ต้องแตะเพดานแข็ง 
3 เสียง y และ w เป็นเสียงพยัญชนะกึ่งสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ u ตามล าดับเมื่อเป็นเสียงสระผสมซึ่งอยู่ในต าแหน่งต้นพยางค์  
และใช้เขียนไว้หน้าสระเด่ียว i และ u ตามล าดับเมื่อไม่ได้ปรากฏร่วมกับเสียงพยัญชนะอ่ืน นอกจากน้ียังเขียน y ไว้หน้าเสียงสระ ü ทั้ง
ที่เป็นสระเด่ียวและสระผสมเม่ือไม่ได้ปรากฏร่วมกับสียงพยัญชนะอ่ืน 
4 เมื่อสระ o ตามหลัง b,f,m,p,w จะออกเสียงเป็น uo 
5 เมื่อสระ e ตามหลัง y จะออกเสียงเป็นสระ เ- 
6 เมื่อสระ i ตามหลัง c,ch,r,s,sh,z และ zh จะออกเสียงเป็นสระ - ึ, - ือ 
7 เมื่อสระ ü ตามหลัง j,q,x,y เขียนลดรูปเป็น u แต่เมื่อตามหลัง n,l ให้คงรูปเดิมคือ ü 
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2.2 สัทอักษรแทนเสียงสระผสม  

ai (ไ-),(-าย)  ao (เ-า),(-าว)  an ( - ัน),(-าน) 

ang (- ัง), (-าง)  ia (เ- ีย)8   ie (เ- ีย)8   

ei (เ-ย์)   en (เ- ิน)   eng (เ- ิง) 

er (เ-อร์)9  in ( - ิน)   iu ( - ิว)    

iao (เ- ียว)  ian (เ- ียน)  ing ( - ิง)    

ong (-ง)   ou (โ-ว)   ua (-วา) 

uo ( - ัว)   üe (เ-.ว)10  ui (- ุย)  

un (- ุน)   ün (-.วิน)11 

 3. เสียงวรรณยุกต์ 

เครื่องหมายก ากับเสียงวรรณยุกต์ในระบบพินยิน ใช้ - , / ,ˇ และ \ เทียบได้กับเสียง

วรรณยุกต์ไทย ดังนี้  

เสียงหนึ่ง  -     เทียบเท่าเสียง สามัญ12 

เสียงสอง  /    เทียบเท่าเสียง จัตวา 

เสียงสาม  ˇ    เทียบเท่าเสียง เอก13 

เสียงส่ี     \    เทียบเท่าเสียง โท 

ค าท่ีออกเสียงเบาจะไม่มีเครื่องหมายวรรณยุกต์ก ากับ 

                                                             
8 สระ ia และ ie เป็นหน่วยเสียงที่คล้ายกับเสียงสระเอียในภาษาไทย ดังน้ันทับศัพท์สระ ia และ ie ด้วยสระเอีย เช่น jiā  (เจีย) = 
บ้าน  jiē  (เจีย) = ถนน   
9 สระ er ไม่ผสมกับพยัญชนะต้น 
10 สระ üe เมื่อตามหลัง j,q,x,y เขียนลดรูปเป็น ue แต่เมื่อตามหลัง n,l ให้คงรูปเดิมคือ üe 
11 สระ ün เมื่อตามหลัง j,q,x,y เขียนลดรูปเป็น un 
12 เสียงหน่ึงในภาษาจีนกลางใกล้เคียงกับเสียงสามัญในภาษาไทย 
13 เสียงสาม ˇ เทียบเท่าเสียง เอก ยกเว้นเมื่ออยู่หน้าพยางค์ที่มีเสียงสาม ˇ ให้ออกเป็นเสียงสอง โดยคงเคร่ืองหมายเสียงสาม เช่น  
  kǒngzǐ= โข่งจื่อ หรือ ข่งจื่อ ให้ออกเสียงว่า โขงจื่อ หรือ ขงจื่อ และเสียงสามในภาษาจีนกลางใกล้เคียงกับเสียงเอก + เสียงจัตวาใน    
   ภาษาไทย  
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บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

จากการค้นคว้าข้อมูล เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับ ค าและส านวนท่ีมีค าว่ า  

 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลางกับ “ปาก” ในภาษาไทย พบว่า มีเอกสาร ต ารา และ 

งานวิจัยท่ีศึกษาเรื่องดังกล่าว วิทยานิพนธ์ฉบับนี้จึงรวบรวมค าจ ากัดความ และทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้องกับ

งานวิจัย ครอบคลุมเนื้อหาค าจ ากัดความของค าและส านวน ความหมายของค าว่า ปาก ในภาษาจีน

และภาษาไทย  

2.1 ค าจ ากัดความของค า ในภาษาไทยและภาษาจีน  

 เนื่องจากผู้วิจัยสนใจศึกษาท้ังค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ในภาษาจีนและภาษาไทย จึง

ค้นคว้านิยามของค าเพื่อประกอบการศึกษาดังนี้  

2.1.1 ความหมายของค าว่า “ค า” ในภาษาไทย 

ความหมายของค าในต าราหลักภาษาไทยและต าราภาษาศาสตร์มีความแตกต่างกัน ดังนี้   

จินดา  เฮงสมบูรณ์ (2542: 141) อธิบายความหมายของ “ค า” ไว้ว่า ค า คือหน่วยท่ีมี

ความหมายในภาษา คุณสมบัติของค าคือสามารถปรากฏตามล าพังได้ มีท้ังขนาดเล็กซึ่งมี 1 หน่วยค า 

และขนาดใหญ่ซึ่งมากกว่า 1 หน่วยค า  

ก าชัย  ทองหล่อ (2543: 210) อธิบายความหมายของ “ค า” ไว้ว่า ค า หมายถึง อักษรท่ี

ประสมกันแล้วออกเสียงมาเป็นหน่วยเสียงเดียว ประกอบด้วย สระตัวเดียว เรียกว่า พยางค์ พยางค์ท่ี

เปล่งออกมาจะเป็นพยางค์เดียวหรือหลายพยางค์รวมกันก็ตาม ถ้ามีความหมายเป็นที่รู้กัน เรียกว่า ค า

หรือถ้อยค า 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2543: 59) อธิบายความหมายของ “ค า” ไว้ว่า ค า หมายถึง เสียงท่ี

พูดออกมาได้ความอย่างหนึ่ง ตามความต้องการของผู้พูด หนึ่งค าจะมีกี่พยางค์ก็ได้ 

สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2546: 1-2) ได้ศึกษาความหมายของ “ค า” ไว้ว่า  ค า หมายถึง เสียงท่ี

พูดออกมาได้ความอย่างหนึ่ง ตามความต้องการของผู้พูด แต่ในการพิจารณา ค า จะพิจารณาจากรูป

เขียนซึ่งใช้แทนเสียงพูด ท าให้สังเกตได้ว่าบางครั้งอาจใช้อักษรแทนเสียงไม่ครบทุกเสียง ดังนั้น ค าตาม

แนวภาษาศาสตร์จะวิเคราะห์หน่วยเสียงต่างๆ ท่ีประกอบข้ึนเป็นค าทุกเสียง แม้จะไม่ปรากฏรูปเขียน

แทนเสียงบางเสียงก็ตาม 
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 ลัดดาวัลย์ เพิ่มเจริญ (2559: 89) อธิบายความหมายของ “ค า” ไว้ว่า ค า เป็นองค์ประกอบ 

ของภาษาท่ีเห็นได้ชัดเจนท่ีสุด เพราะเป็นหน่วยพื้นฐานของภาษาท่ีใช้ส่ือความหมาย   

ชัชวดี  ศรลัมพ์ (2559: 169) อธิบายความหมายของ “ค า” ไว้ว่า ค า คือ หน่วยในภาษาท่ี 

เล็กท่ีสุดท่ีมีความหมายและสามารถปรากฏได้ตามล าพังอย่างอิสระ   

จากการศึกษาพบว่า ค า หมายถึง เสียงท่ีเปล่งออกมาแล้วมีความหมายตรงตามความต้องการ 

ของผู้พูดอาจจะมีพยางค์เดียวหรือหลายพยางค์ และสามารถอยู่ได้โดยล าพัง 

2.1.2 ความหมายขอค าว่า “词” cí (ค า) ในภาษาจีน   

现代汉语词典  (2012: 211) ให้ความหมายของค าว่า 词 “CI” (ค า) ดังนี้ 

1. ค าพูด, ประโยคหรือวลีท่ีพูดหรือของเพลง กาพย์ กลอน ความเรียงบทละคร เป็นต้น เช่น 

戏词 xìcí บทละคร, 词不达意 cíbùdáyì ศัพท์ท่ีบรรยายความหมายออกมาได้ไม่ชัดเจน 

2. รูปโคลงท่ีร้องประกอบดนตรีในสมัยราชวงศ์ถังและเป็นท่ีนิยมกันมากในสมัยราชวงศ์ซ่ง, 

ซึ่งดัดแปลงมาจากโคลง 7 ค า และโคลง 5 ค า และเพลงพื้นเมือง, ความส้ันยาวของประโยคจะ

เปล่ียนแปลงไปตามท่วงท านองของเพลง ดังนั้นจึงเรียกอีกอย่างว่าโตลงประโยคส้ันยาว 

3. หน่วยที่เล็กท่ีสุดในภาษาท่ีสามารถใช้เด่ียวได้ 

2.2 ค าจ ากัดความของส านวน 

 2.2.1 ความหมายของค าว่า “ส านวน” ในภาษาไทย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 1187) ให้ความหมายของค าว่า 

ส านวน  ไว้ดังนี้  ส านวน น. ถ้อยค าท่ีเรียบเรียง , โวหาร, บางทีก็ใช้ว่าส านวนโวหาร; คดี เช่น ปิด

ส านวน; ถ้อยค าหรือข้อความท่ีสืบต่อกันมาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือความหมายอื่น

แฝงอยู่ เช่น สอนจระเข้ว่ายน้ า ร าไม่ดีโทษป่ีโทษกลอง; ถ้อยค าออกมาเป็นข้อความพิเศษเฉพาะภาษา

หนึ่งๆ หรือหนังสือแบบหนึ่งๆ เช่น ส านวนฝรั่ง ส านวนบาลี, ช้ันเชิงหรือท่วงท านองในการแต่งหนังสือ

หรือพูด เช่น ส านวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ส านวนยาขอบ ส านวนไม้ เมืองเดิม; ลักษณนามใช้เรียก

ข้อความรายหนึ่งๆ เช่น ข้อความส านวนหนึ่ง อิเหนามีหลายส านวน บทความ 2 ส านวน 

สง่า กาญจนาคพันธุ์ (2541: 1) ได้อธิบายความหมายของค าว่า ส านวน ไว้ในหนังสือ

ส านวนไทย ดังนี้ ค าพูดของมนุษย์เราไม่ว่าชาติใดภาษาใด  แยกออกได้กว้างๆ เป็นสองอย่าง อย่าง

หนึ่งพูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา  พอพูดออกมาก็เข้าใจกันได้ทันที  อีกอย่างหนึ่งพูดเป็นช้ันเชิง

ไม่ตรงไปตรงมาแต่ให้มีความหมายในค าพูดนั้นๆ คนฟังอาจเข้าใจความหมายทันทีถ้าค าพูดนั้นใช้กัน
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แพร่หลายท่ัวไปจนอยู่ตัวแล้ว แต่ถ้าไม่แพร่หลาย คนฟังก็อาจจะไม่เข้าใจในทันที ต้องคิดจึงเข้าใจ 

หรือบางทีคิดแล้วเข้าใจไปอย่างอื่นก็ได้  หรือไม่เข้าใจเอาเลยก็ได้ ค าพูดเป็นช้ันเชิงนี้เราเรียกกันว่า 

“ส านวน” คือค าพูดเป็นส านวนอย่างชาวบ้านเขาเรียกกันว่า “พูดส าบัดส านวน” 

จากนิยามค าจ ากัดความในข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า ส านวน คือ ถ้อยค าหรือค าพูดท่ี

ไม่ได้ให้ความหมายตรงตามตัวอักษรแต่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบ หรือเป็นคติสอนใจ เช่น เงยหน้า

อ้าปาก หมายถึง การมีฐานะท่ีดีขึ้นกว่าเดิม ดูแลตัวเองได้ไม่เดือดร้อน มีฐานะท่ีพอทัดเทียมกับเพื่อน

ได้ แต่ไม่ได้มีความหมายตรงตามตัวอักษร คือ การเงยหน้าแล้วอ้าปาก แต่แฝงไปด้วยความหมายเชิง

เปรียบเทียบเปรียบเปรยเป็นต้น  

2.2.2 ความหมายของค าว่า “ส านวน” ในภาษาจีน 

 现代汉语词典 (2012: 166) ให้ความหมายของค าว่า 成语 “CHENGYU” ส านวน 

คือ ประโยคส้ันๆ หรือกลุ่มค าท่ีมีการก าหนดรูปแบบแน่นอน ส้ัน กระชับ ได้ใจความลึกซึ้ง  และ

ครอบคลุม นิยมใช้สืบทอดต่อกันมาเป็นเวลานาน ส านวนในภาษาจีนส่วนใหญ่ประกอบด้วยตัวอักษรส่ี

ตัว บางส านวนเมื่อดูจากตัวอักษรจีนก็สามารถท าความเข้าใจได้ง่าย มีความหมายตรงตั ว แต่บาง

ส านวนก็จ าเป็นต้องรู้ถึงแหล่งท่ีมาก่อน ถึงจะเข้าใจความหมายของส านวนนั้นได้  

 จากนิยามค าจ ากัดความในข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า ค าว่า 成语 “CHENGYU” 

หมายถึงประโยคหรือกลุ่มค า มีการก าหนดรูปแบบท่ีตายตัวความหมายตรงตัว แต่บางส านวนก็

จ าเป็นต้องรู้ถึงแหล่งท่ีมาก่อนถึงจะเข้าใจความหมาย 

2.3 ค าจ ากัดความด้านความหมาย 

 ความหมายเป็นองค์ประกอบส่วนหนึ่งของภาษา นอกเหนือไปจากเสียง ค า และประโยค

ความหมายสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1. ความหมายโดยตรง 2. ความหมายโดยนัย 

3. ความหมายเปรียบ 

2.3.1 ความหมายโดยตรง 

สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2546: 170) อธิบายความหมายโดยตรงไว้ว่า เป็นความหมายหลักของค า

ท่ีใช้ส่ือสารในชีวิตประจ าวัน 

ชัชวดี  ศรลัมพ์ (2559: 176) อธิบายความหมายโดยตรงไว้ว่า เป็นความหมายประจ าของค า 

เป็นความหมายท่ีช้ีบ่งส่ิงท่ีอ้างถึง ซึ่งส่ิงท่ีอ้างถึงนั้นเป็นความหมายท่ีเจ้าของภาษารู้และเข้าใจ และ

เป็นความหมายหลักของค าก่อนท่ีจะมีการขยายความหมายออกไป  
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จากการศึกษา “ความหมายโดยตรง” สามารถสรุปได้ว่า เป็นความหมายท่ีเจ้าของภาษาใช้

ส่ือสารกันในชีวิตประจ าวัน เช่น ค าว่า ดาว หมายถึง ส่ิงท่ีเห็นเป็นดวงมีแสงระยิบระยับในท้องฟ้าเวลา

มืด นอกจากดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ แต่ในต าราโหราศาสตร์ถือว่า ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์เป็น

ดาวในพวกดาวนพเคราะห์ 

2.3.2 ความหมายโดยนัย 

สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2546: 171) อธิบายความหมายโดยนัยไว้ว่า เป็นความหมายอีก

ความหมายหนึ่งนอกเหนือจากความหมายตรงหรือความหมายประจ าค า 

ชัชวดี  ศรลัมพ์ (2559: 177) อธิบายความหมายโดยนัยไว้ว่า เป็นความหมายท่ีเพิ่มเติมขึ้นมา

นอกเหนือไปจากความหมายโดยตรง เป็นความหมายอื่นๆ ท่ีใช้ในการส่ือสาร มีลักษณะของ

ความหมายท่ีแฝงอยู่ในค าร่วมกับความหมายตรง ซึ่งอาจจะเรียกได้อีกอย่างหนึ่งว่า ความหมายแฝง 

เพราะเป็นความหมายท่ีแฝงอยู่ในการส่ือสาร ซึ่งมีท่ีมาของความหมายต่างกัน โดยอาจจะเกิดจาก

ลักษณะการใช้ภาษาทางสังคม อารมณ์ ความรู้สึก 

จากการศึกษา “ความหมายโดยนัย” สามารถสรุปได้ว่า เป็นความหมายอีกความหมายหนึ่งท่ี

นอกเหนือจากความหมายโดยตรงท่ีใช้ในชีวิตประจ าวัน ซึ่งอาจเกี่ยวข้องกับส่ิงใดส่ิงหนึ่ งท่ีมีลักษณะ

ทางกายบนโลก เช่น ค าว่า ดาว ในท่ีนี้ให้ความหมายว่า ส่ิงท่ีสวยงามหรือมีความโดดเด่นจากส่ิงอื่น  

2.3.3 ความหมายเปรียบเทียบ 

อุลมานน์และริชาร์ด (1962) (อ้างถึงในชัชวดี ศรลัมพ์,2559: 180)  ได้อธิบายความหมาย

เปรียบหรือความหมายเปรียบเทียบ ไว้ว่า เป็นการขยายความหมายของค าการเปรียบเทียบ ท าให้เกิด

ลักษณะของการใช้ภาษาท่ีเรียกว่า ความเปรียบหรืออุปลักษณ์ ซึ่งหมายถึง ค าหรือข้อความท่ีแสดง

การเปรียบเทียบของสรรพส่ิงต้ังแต่สองส่ิงขึ้นไปท่ีมีคุณสมบัติหรือลักษณะท่ีเหมือนกันหรือแตกต่างกัน 

เลคอฟและจอห์นสัน (1980) (อ้างถึงในชัชวดี ศรลัมพ์,2559: 181) ได้อธิบายความหมาย

เปรียบเทียบในมุมมองท่ีสัมพันธ์กับระบบความคิดของมนุษย์ โดยอธิบายว่าการเปรียบเทียบเป็นเรื่อง

ท่ีเกิดขึ้นในชีวิตประจ าวันของเรา ระบบความคิด มโนทัศน์ ค่านิยมและการมองโลกส่วนใหญ่ของเรา

อยู่ในรูปของการเปรียบเทียบ ซึ่งรวมเรียกว่า “อุปลักษณ์” 

ชัชวดี  ศรลัมพ์ (2559: 180) อธิบายความหมายไว้ว่า ความหมายเปรียบเทียบ หมายถึง เป็น

ความหมายท่ีเกิดจากการน าค าท่ีมีความหมายตรงท่ีหมายถึงหรืออ้างถึงส่ิงหนึ่งไปเปรียบเทียบกับอีก

ส่ิงหนึ่ง ท าให้มีความหมายใหม่เกิดข้ึนจากการเปรียบเทียบนั้นและแตกต่างไปจากความหมายโดยตรง  
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จากการศึกษา “ความหมายเปรียบหรือความหมายเปรียบเทียบ” สามารถสรุปได้ว่า เป็นการ

เปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับอีกส่ิงหนึ่งท าให้เกิดลักษณะในการใช้ภาษา เช่น เขาเป็นขยะสังคม ในท่ีนี้ ค า

ว่า ขยะ มีความหมายโดยตรง คือ หยากเยื่อ, มูลฝอย แต่ในท่ีนี้ ค าว่า ขยะ ไม่ได้หมายถึง หยากเยื่อ, 

มูลฝอย แต่ในท่ีนี้ หมายถึง ผู้ท่ีท าตัวไร้ประโยชน์และไม่เป็นท่ีต้องการของสังคม 

2.4 ความหมายของค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลางกับ “ปาก” ในภาษาไทย 

2.4.1 ความหมายของค าว่า “KOU” ในภาษาจีนกลาง 

现代汉语词典 (2012: 745) ให้ความหมายของค าว่า 口 “KOU” ไว้ดังนี้  

1. อวัยวะปากของคนหรือสัตว์ท่ีใช้ส าหรับรับประทานอาหาร บางครั้งก็เป็นอวัยวะท่ีใช้  

   ส าหรับเปล่งเสียง โดยท่ัวไปจะเรียกว่า 嘴 

2. รสชาติของอาหาร เช่น 口轻 kǒuqīng รสจืด / 口重 kǒuzhòng รสเข้มข้น 

3. ถ้อยค าหรือค าพูด เช่น 口才 kǒucái คารม/ฝีปาก 

4. ศัพท์บอกประชากร เช่น 户口 hùkǒu จ านวนประชากร 

5. ปากของภาชนะต่างๆ เช่น 瓶口儿 píngkǒur ปากขวด 

6. ปากทางเข้าออกของสถานท่ี เช่น 入口 rùkǒu ปากทางเข้า 

7.  ด่านของก าแพงเมืองจีน โดยท่ัวไปจะหมายถึง ด่าน เช่น 喜峰口 Xǐfēngkǒu   

              ด่านซีฟง 

8. รูหรือรอยท่ีแหว่ง / ปากท่ีขาดแหว่ง เช่น 伤口 shāngkǒu ปากบาดแผล 

9. ระบบการบริหารท่ีมีหน่วยงานหรือมีลักษณะงานท่ีเหมือนหรือใกล้เคียงกัน  เช่น 归口  
    guīkǒu จัดองค์กรขึน้ต่อแขนงอาชีพท่ีเกี่ยวข้อง 

10. คมของมีด ดาบ ตะไกร เช่น 刀口 dāokǒu คมมีด 

11. อายุของม้า, ล่อ (ท้ังนี้เพราะสามารถมองเห็นฟันของมันได้) เช่น 这匹马口还轻。 

       Zhè pǐ mǎ kǒu hái qīng  ม้าตัวนี้อายุยังน้อยอยู่    

12. ลักษณะนาม เช่น 一家有五口人  yījiā yǒu wǔ kǒu rén  

     ครอบครัวมีสมาชิก 5 คน 
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13. นามสกุลของคนจีน  

2.4.2 ความหมายของค าว่า 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนกลาง 

现代汉语词典 (2012: 1741) ให้ความหมายของค าว่า 嘴 “ZUI” ไว้ดังนี้  

1. อวัยวะปาก เช่น 张嘴 zhāngzuǐ อ้าปาก, 闭嘴 bìzuǐ ปิดปาก 

2. ปากของภาชนะต่างๆ เช่น 瓶嘴儿 píngzuǐr ปากขวด 

3. ถ้อยค าหรือค าพูด เช่น 别多嘴 biéduōzuǐ อย่าพูดเยอะ, อย่าพูดมาก 

2.4.3 ความหมายของค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 691) ให้ความหมายของค าว่า“ปาก” 

ไว้ดังนี้  

 ปาก เป็นค านาม   

1. ส่วนหนึ่งของร่างกายคนและสัตว์ อยู่ ท่ีบริเวณใบหน้า มีลักษณะเป็นช่องส าหรับกิน  

   อาหารและใช้ส าหรับเปล่งเสียงได้ด้วย   

2. ส่วนต่างๆ ท่ีอยู่ในบริเวณปาก เช่น ปากเป่ือย   

3. ขอบช่องของส่ิงต่างๆ เช่น ปากหม้อ, ปากไห   

4. ต้นทางส าหรับเข้าออก เช่น ปากช่อง ปากตรอก   

5. กลีบของดอกกล้วยไม้คล้ายๆ รูปกรวยหรือหลอดท่ีอยู่ตรงกลางเป็นท่ีอยู่ของเกสร   

6. ใช้เป็นลักษณนามของส่ิงบางอย่าง เช่น แห , อวน หรือพยานบุคคล เช่น อวน 2ปาก,  

    พยาน 3 ปาก  

 ปาก เป็นค ากริยา หมายถึง ค าพูดหรือพูด เช่น ดีแต่ปาก  

จากการศึกษาความหมายของค าว่า“KOU” และ“ZUI” ในภาษาจีนกลาง กับค าว่า “ปาก”

ในภาษาไทย สามารถสรุปได้ว่า ค าว่า “ปาก” ในภาษาจีนและภาษาไทย มีความหมายตรงกัน 3 

ประการ คือ 1) อวัยวะบริเวณใบหน้าของคนและสัตว์ มีลักษณะเป็นช่องส าหรับกินอาหาร และใช้

ส าหรับเปล่งเสียง 2) ต้นทางส าหรับเข้าออก 3) ถ้อยค าหรือค าพูด อีกท้ังค าว่า 口 “KOU” ใน
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ภาษาจีน กับค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย มีชนิดของค าท่ีเป็นลักษณนามเหมือนกัน อย่างไรก็ดี ค าว่า

口 “KOU” ในภาษาจีน มีความหมายอื่นๆ ท่ีค าว่า 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับค าว่า “ปาก” ใน

ภาษาไทยไม่มี เช่น 1) รสชาติของอาหาร  2) ด่านของก าแพงเมืองจีน 3) คมมีด ดาบ กรรไกร 4) บอก

อายุของม้า ลา ล่อ 5) ระบบการบริหารท่ีมีหน่วยงานหรือมีลักษณะงานท่ีเหมือนหรือใกล้เคียงกัน  

6) ศัพท์บอกจ านวนคนในครอบครัว 7) นามสกุลของคนจีน อีกท้ังค าว่า 口 “KOU” ในภาษาจีนมี

ความหมายมากกว่า ค าว่า 嘴 “ZUI” และ ค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย 

2.5 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 2.5.1 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ ค าว่า 口“KOU” / 嘴“ZUI” ในภาษาจีน 

หากพิจารณาความหมายจากพจนานุกรมแล้วจะเห็นได้ว่า ค าว่า 口“KOU” และ 嘴“ZUI” 

ส่วนใหญ่ มีความหมายใกล้เคียงกัน นักวิชาการชาวจีนจ านวนมากต่างมีความสนใจและได้ศึกษา

วิเคราะห์ความหมาย และความแตกต่างของค าว่า 口“KOU” และ 嘴 “ZUI” ไว้ดังนี้    

ฉื่อ ซีหยาว (史锡尧 Shǐ Xīyáo ,1994: 11-13) ศึกษาวิเคราะห์ท่ีมาของค าว่า 口“KOU” 

และ 嘴 “ZUI” ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า 口“KOU” และ 嘴 “ZUI” นี้เป็นค าท่ีพ้องความหมายกัน 

แม้จะเขียนต่างกัน แต่ให้ความหมายเดียวกัน หมายถึงอวัยวะของคนและสัตว์ท่ีใช้ส าหรับกินอาหาร 

และใช้ออกเสียง อย่างไรก็ตาม ค าว่า 口“KOU” มีต้นก าเนิดมาจากตัวอักษรจีนท่ีคนสมัยโบราณได้

แกะสลักไว้บนกระดูกสัตว์ มีลักษณะเป็นรูปคล้ายอวัยวะปาก มีช่องกว้าง เพราะฉะนั้นส่ิงของ

บางอย่างท่ีมีบริเวณกว้าง และสามารถมองเห็นได้ เรามักจะใช้ค าว่า 口“KOU”  เช่น 港口 

gǎngkǒu ท่าเรือ、入口 rùkǒu ทางเข้า เป็นต้น ส่วนส่ิงของท่ีมีลักษณะแคบและเรียวยาวเรามักจะ

ใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” เช่น 壶嘴 húzuǐ ปากปั้น、奶嘴 nǎizuǐ จุกของขวดนม 

หลิว จฺวินอิง (刘军英 Liú Jūnyīng, 2009: 125-127) ศึกษาเปรียบเทียบค าว่า 口

“KOU” กับ 嘴 “ZUI” ในภาษาอังกฤษและภาษาจีน ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า 口“KOU” กับ 嘴 

“ZUI” ในภาษาจีนและค าว่า “Mouth” ในภาษาอังกฤษมีความหมายเหมือนกัน คือ อวัยวะปาก 

และความแตกต่างของค าว่า “ปาก” ในภาษาจีนและภาษาอังกฤษ สะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่าง

ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณีของแต่ละชนชาติ  

ซฺหวี อิ๋น (徐银 Xú Yín, 2009: 1-3) ศึกษาเปรียบเทียบค าว่า 口“KOU” และ 嘴“ZUI” 

ในภาษาจีน กับค าว่า Mouth ในภาษาอังกฤษ บทความนี้แสดงให้เห็นถึงความหมายเปรียบของค าว่า 

Mouth ในภาษาอังกฤษ และค าว่า 口“KOU” กับ 嘴“ZUI” ในภาษาจีน ซึ่งมีความหมายเหมือนกัน 
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คือ อวัยวะปาก ผลการศึกษา พบว่า ความหมายเปรียบของค าศัพท์ท้ังสองประเภทนี้ไม่ว่าใน

ภาษาอังกฤษหรือภาษาจีนนั้นขึ้นอยู่กับ โครงสร้างการใช้ อย่างไรก็ตามเนื่องจากมีความแตกต่างของ

ลักษณะทางภาษาและทางด้านวัฒนธรรม เพราะฉะนั้น ค าว่า 口“KOU” กับ 嘴“ZUI” ในภาษาจีน 

และค าว่า Mouth ในภาษาอังกฤษ จึงมีความหมายเปรียบท่ีแสดงออกทางความคิด และทัศนคติของ

แต่ละภาษาไดเปนอยางดี 

จู หลิน (朱琳 Zhū Lín, 2012:  60-70) ศึกษาวิ เคราะห์ค าว่า 两“LIANG” กับ 双

“SHUANG” และ 口“KOU” กับ 嘴“ZUI” ซึ่งบทความนี้ได้ศึกษาวิเคราะห์ค าศัพท์และเปรียบเทียบ

ความหมาย ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า 两“LIANG” กับ 双“SHUANG” และ 口“KOU” กับ 嘴

“ZUI” เป็นค าท่ีเขียนต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน อีกท้ังค าว่า 口“KOU” กับ 嘴“ZUI” ให้

ความหมายว่า “ปาก” เหมือนกัน  แต่มีความแตกต่างกันในด้านโครงสร้าง ซึ่งค าว่า 口“KOU” 口 

“KOU” มักใช้เปรียบเทียบกับภาชนะท่ีมีลักษณะเป็นช่องกว้าง เช่น  路口 lùkǒu ปากทาง、 

门口 ménkǒu หน้าประตู เป็นต้น ส่วนค าว่า 嘴 “ZUI” มักใช้เปรียบเทียบกับภาชนะท่ีมีลักษณะยื่น

ออกมา แคบ นูน และเรียวยาว เช่น 奶嘴 nǎizuǐ จุกของขวดนม、壶嘴 húzuǐ ปากปั้น เป็นต้น 

จาง ฟาน (张帆 Zhāng Fān, 2013: 110-111) กล่าวว่า ค าว่า "KOU" และ "ZUI"  คือ 

อวัยวะปาก เช่น ค าว่า 张口 zhāngkǒu หรือ 张嘴 zhāngzuǐ มีความหมายในภาษาไทย คือ  

อ้าปาก ซึ่งความหมายนี้สามารถใช้ได้ท้ังค าว่า "KOU" และ "ZUI"   เพราะฉะนั้นผู้วิจัยสามารถสรุปได้

ว่า ส่ิงท่ีแตกต่างระหว่าง ค าว่า"KOU" และ "ZUI"  คือ ค าว่า "ZUI" ส่วนใหญ่จะเปรียบเทียบกับปาก

ของนก ท่ีมีลักษณะเรียวแหลม ส่วนค าว่า "KOU" เปรียบเทียบกับส่ิงของหรืออวัยวะท่ีเป็นช่องว่าง

ขนาดใหญ่ 

 จากการศึกษาข้อมูลจากเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับส านวนท่ีมีค าว่า 口“KOU” กับ  嘴 

“ZUI” ในภาษาจีนกลาง สามารถสรุปได้ว่า ค าว่า 口“KOU” กับ  嘴 “ZUI” มีความหมายเหมือนกัน 

กล่าวคือเป็นอวัยวะร่างกายของคนหรือสัตว์ท่ีใช้ส าหรับรับประทานอาหารหรือใช้ในการเปล่งเสียง

แล้ว แต่มีความแตกต่างกันด้านการเลือกใช้ค า หากส่ิงท่ีต้องการส่ือสารมีลักษณะเป็นช่องกว้าง มักจะ

ใช้ ค าว่า 口“KOU” เช่น 路口 lùkǒu ปากทาง、门口 ménkǒu หน้าประตู、井口 jǐngkǒu 

ปากบ่อ  หาก ส่ิ ง ท่ี ต้องการ ส่ือสารมี ลักษณะ เรี ยวยาว  เร าจะ ใ ช้  ค าว่ า  嘴 “ZUI”  เ ช่น   

奶嘴 nǎizuǐ จุกของขวดนม、笼嘴  lóngzui ท่ีสวมปากสุนัขหรือม้า เป็นต้น  
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 2.5.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเปรียบเทียบส านวน 

 2.5.2.1 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการเปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทย 

ฉิน หยง หลิน (2526) ศึกษาลักษณะท่ัวไปของส านวนจีนและส านวนไทยท่ีประกอบด้วย ค า 

4 ค า และวิเคราะห์วิธีการเปรียบเทียบในส านวนจีนและส านวนไทย ผลการวิจัยพบว่า ลักษณะท่ัวไป

ของส านวนจีนและส านวนไทย มีท้ังเหมือนและต่างกันในด้านจ านวนค า ลักษณะสัมผัส การก าหนด

เสียงวรรณยุกต์ การซ้ าค า การเลือกใช้ค า หน้าท่ีทางไวยากรณ์และความหมาย  ผลการเปรียบเทียบ

ความหมายของส านวนจีนกับส านวนไทยพบว่า ส านวนจีนแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ 1 ประเภทท่ีมี

ความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันกับส านวนไทย และส่ิงท่ีน ามาเปรียบเทียบเหมือนกัน 2 ประเภท

ท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่ส่ิงท่ีน ามาเปรียบเทียบต่างกันบางประการ และ  

3 ประเภทท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายกับส านวนไทย แตส่ิงท่ีน ามาเปรียบเทียบต่างกัน  

ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย (2543) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนท่ีมีตัวเลขในภาษาจีนและ

ภาษาไทย  ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะท่ัวไปของส านวนท่ีมีตัวเลขในภาษาจีนและภาษาไทยมีท้ังท่ี

เหมือนกัน และแตกต่างกันในด้านรูปแบบ การเลือกใช้ค า การซ้ าค า หน้าท่ีทางไวยากรณ์ และ

ภาพลักษณ์เชิงอุปมา นอกจากนั้นยังพบว่า ในบางครั้งตัวเลขในส านวนอาจมีความหมายแฝงอื่น

นอกเหนือไปจากความหมาย ท่ีเกี่ยวกับจ านวนหรือปริมาณ ผลจากการเปรียบเทียบความหมายของ

ส านวนท่ีมีตัวเลขในภาษาจีน กับส านวนท่ีมีตัวเลขในภาษาไทยสรุปได้เป็น 3 ประเภทคือ 1 ส านวนจีน

และส านวนไทยท่ีมีความหมาย เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและใช้ตัวเลขท่ีเหมือนกัน 2 ส านวนจีน

และส านวนไทยท่ีมีความหมาย เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน แต่ตัวเลขท่ีใช้ต่างกัน และ3 ส านวนท่ีมี

ตัวเลขในภาษาจีนและภาษาไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน แต่ส านวนไทยไม่มีตัวเลข

ปรากฏ   

สุมาลี ศรีปานเงิน (2543) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า “xin” กับส านวนไทยท่ี

มีความหมายตรงกัน ผู้วิจัยศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าบอกอวัยวะ ใจ (xin) ท่ีประกอบด้วยค า 

4 ค ากับส านวนไทย ท่ีมีความหมายตรงกัน ผลการศึกษาพบว่า ท้ังจีนและไทยมีความเข้าใจคล้ายคลึง

กันในความหมาย ค าว่า ใจ อยู่ในส านวน นอกจากจะหมายถึงอวัยวะแล้ว ยังมีควาหมายเชิงนามธรรม

ท่ีหมายถึง ส่ิงท่ีท าหน้าท่ีรับความรู้สึก นึกและคิด ผลการเปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทยจึง

สะท้อนให้ เห็นถึง ทัศนคติ ภูมิปัญญา และคุณธรรมจริยธรรมของชาวจีนและชาวไทยท่ีมีความ

คล้ายคลึงกันเป็นส่วนใหญ่ 
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วรรณิดา ถึงแสง (2545) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทยท่ีมีค าบอกอวัยวะ 

“ตา”  ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะรูปแบบของส านวนท่ีมีค าบอกอวัยวะ “ตา” ในภาษาจีนและ

ภาษาไทยมีท้ังท่ีเหมือนกัน และแตกต่างกันในด้านการใช้ค าบอกอวัยวะค าเดียวในส านวน และการใช้

ค าบอกอวัยวะ 2 ค าในส านวน ความหมายของค าบอกอวัยวะ “ตา” ในส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมี

ความหมายท้ังโดยตรงและโดยนัย ผลจากการเปรียบเทียบความหมายของส านวนท่ีมีค าบอกอวัยวะ 

“ตา” ในภาษาจีนกับส านวนท่ีมีค าบอกอวัยวะ “ตา” ในภาษาไทยสรุปได้เป็น 3 ประเภท คือ  

1 ส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมี ความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันและใช้ค าบอกอวัยวะ “ตา” 

เหมือนกัน 2 ส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน แต่ส านวนไทยใช้ค า

บอกอวัยวะชนิดอื่น และ3 ส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน แต่

ส านวนไทยไม่กล่าวถึงค าบอกอวัยวะ    

นางสาวกณิกนันต์  โยธานะ (2556) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 吃 chī และ 

食 shí กับส านวนไทยท่ีมีค าว่า กิน ผลการศึกษาพบว่า ความหมายของส านวนท่ีมีค าว่า กิน 

ประกอบในส านวนท้ังในภาษาจีนและภาษาไทย สามารถจ าแนกออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ความหมาย

โดยตรงและความหมายโดยนัย ส่วนผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายของส านวน พบว่า ส านวน

จีนท่ีมีค าว่า 吃 chī และ 食 shí กับส านวนไทยท่ีมีค าว่า กิน มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึง

กัน สามารถแบ่งออกได้ 3 ประเภท คือ 1 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 吃 chī และ 食 shí กับส านวนไทยท่ี

มีค าว่า กิน เหมือนกัน 2 ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 吃 chī และ 食 shí แต่ส านวนไทยใช้ค าอื่น และ 3 

ส านวนไทยท่ีมีค าว่า กิน แต่ส านวนจีนใช้ค าอื่น โดยผลจากการเปรียบเทียบทางด้านความหมาย 

สะท้อนให้เห็นถึงความเหมือนและแตกต่างของชาวจีนและชาวไทยในด้านสภาพแวดล้อม สภาพชีวิต

ความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม ทัศนคติและค่านิยม 

ฮุ่ย หลิน (慧琳 huìlín, 2559 )  ศึกษาเปรียบเทียบความหมายของความรู้สึกท้ังห้า 

(“YAN/MU” , “KOU/ZUI” , “BI” , “ER” , “SHE”) ในภาษาจีนและภาษาไทย ซึ่งบทความนี้

วิเคราะห์ความหมายเปรียบเทียบของความรู้สึกท้ังห้า โดยบทความนี้ได้เปรียบค าบอกอวัยวะ ซึ่งมีค า

ว่า 口“KOU” กับ 嘴“ZUI” ในภาษาจีนและปาก ในภาษาไทย ซึ่งความหมายมีท้ังแบบเหมือนกัน

และต่างกัน หากไม่เข้าใจความหมายของค าเหล่านี้จะมีโอกาสเกิดข้อผิดพลาดขึ้นได้ง่าย เนื่องจาก

ความรู้สึกท้ังห้านอกจากจะมีความหมายโดยตรงแล้ว ยังมีความหมายเปรียบเทียบด้วย ซึ่งผลการ

เปรียบเทียบ สามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ 1 เปรียบเทียบค าศัพท์ในภาษาจีนและภาษาไทยของ

ความรู้สึกท้ังห้าเหมือนกันและมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน 2 เปรียบเทียบค าศัพท์ใน
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ภาษาจีนและภาษาไทยของความรู้สึกท้ังห้าต่างกัน แต่ให้ความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน  

3 เปรียบเทียบค าศัพท์ในภาษาจีนและภาษาไทยของความรู้สึกท้ังห้าเหมือนกัน แต่มีความหมาย

แตกต่างกัน 

เมื่อพิจารณางานวิจัยท้ัง 6 งานวิจัย สามารถสรุปได้ว่า การเปรียบเทียบความหมายในส านวน

จีนและส านวนไทย ส่วนใหญ่สามารถแบ่งได้ 3 ประเภท คือ 1) ความหมายของส านวนเหมือนกัน ส่ิง

ท่ีเปรียบเหมือนกัน 2) ความหมายของส านวนเหมือนกัน ส่ิงท่ีเปรียบต่างชนิดกัน 3) ความหมายของ

ส านวนต่างกัน ส่ิงท่ีเปรียบใช้ค าอื่น 

2.5.2.2 งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการเปรียบเทียบส านวนต่างประเทศและส านวนไทย 

ซุนชิล ควน (2537) ศึกษาเปรียบเทียบส านวนเกาหลีและส านวนไทยในปริญญานิพนธ์ใน 

เรื่อง ส านวนเกาหลีและส านวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะท่ัวไป ของ

ส านวนเกาหลีและส านวนไทย มีท้ังท่ีเหมือนกันและคล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน คือ มีจ านวนค า 

เหมือนและใกล้เคียงกันก ารแบ่งวรรคส านวนเกาหลีแบ่งตามลักษณะประโยค ส่วนส านวนไทยแบ่ง 

เพื่อประโยชนด้านจังหวะและสัมผัส  เปรียบเทียบความหมายส านวนเกาหลีและส านวนไทย พบว่า 

แบ่งได้เป็น 3 ประเภทคือ 1 ประเภทท่ีมีความหมายเหมือนกันและส่ิงท่ีน ามาเปรียบก็ เหมือนกัน  

2 ประเภทท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน แต่ส่ิงท่ีน ามาเปรียบเทียบต่างกันบางประการ 

และ 3 ประเภทท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน แต่ส่ิงท่ีน ามาเปรียบเทียบต่างกัน 

วู ถิ กิม จี (2550) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนเวียดนามกับส านวนไทย ผลการศึกษา

เปรียบเทียบส านวนของ 2 ประเทศพบว่า ส านวนเวียดนามท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับ

ส านวนไทย แต่ส่ิงท่ีน ามาเปรียบเทียบเหมือนกันบางประการมีจ านวนมากกว่า แต่ส่ิงท่ีน ามา

เปรียบเทียบต่างกัน และส่ิงท่ีพบน้อยท่ีสุด คือ ส านวนเวียดนามและส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกัน

หรือคล้ายคลึงกัน และส่ิงท่ีน ามาเปรียบเทียบเหมือนกัน โดยผลจากการเปรียบเทียบทางด้าน

ความหมาย สะท้อนให้เห็นถึงภาพสะท้อนทางธรรมชาติและภาพสะท้อนทางวิถีชีวิต 

ฮิเดโอะ ฮิราโนะ (2550) การศึกษาเปรียบเทียบสส านวนญี่ปุ่นกับส านวนไทยท่ีมีค าเกี่ยวกับ

สัตวส่ีเท้า ผลการศึกษาด้านการเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่นท่ีมีค าเกี่ยวกับสัตว์ส่ีเท้ากับส านวนไทยท่ีมี

ความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันแบบส านวนต่อส านวน พบว่า มีส านวนไทยท่ีมีความหมาย 

เหมือนหรือคล้ายคลึงกันกับส านวนญี่ปุ่นท่ีมีค าเกี่ยวกับสัตว์ส่ีเท้า สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท 
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คือ 1 ส านวนญี่ปุ่นและส านวนไทยท่ีมีค าเกี่ยวกับสัตว์ส่ีเท้าชนิดนั้นๆ เหมือนกัน   2 ส านวนญี่ปุ่นท่ีมี

ค าเกี่ยวกับสัตว์ส่ีเท้าชนิดนั้นๆ แต่ส านวนไทยใช้ค าเกี่ยวกับสัตว์ส่ีเท้าท่ีต่างชนิดกัน และ 3 ส านวน

ญี่ปุ่นท่ีมีเกี่ยวกับสัตว์ส่ีเท้า แต่ส านวนไทยไม่ได้กล่าวถึงสัตว์ใดๆ เลย โดยผลจากการเปรียบเทียบ

ทางด้านความหมาย สะท้อนให้เห็นถึงธรรมชาติและส่ิงแวดล้อม 

นางสาวพิชญดา ผกากรอง (2558) การศึกษาเปรียบเทียบส านวนพม่ากับส านวนไทย 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบลักษณะท่ัวไปของส านวนพม่ากับส านวนไทย ศึกษา

เปรียบเทียบความหมายและวิธีการใช้ส านวนพม่ากับส านวนไทย ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะท่ัวไป

ของส านวนแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 1 โครงสร้างของส านวนพม่ากับส านวนไทย  2 ลักษณะการ

ใช้ค าในส านวนพม่ากับส านวนไทย พบว่า ลักษณะการใช้ค าในส านวนพม่าและส านวนไทยมีท้ังท่ี

เหมือนและแตกต่างกัน ลักษณะการใช้ค าท่ีเหมือนกันมี 5 ประการ คือ 1 การใช้ค าซ้ ากัน 2 การใช้ค า

ท่ีมีความหมายคล้ายกันหรือท านองเดียวกัน 3 การใช้ค าท่ีมีความหมายตรงข้ามกัน 4 การใช้ค าสัมผัส

กัน และ 5 ส านวนท่ีไม่มีการใช้ค าสัมผัส ส่วนลักษณะการใช้ค าท่ีแตกต่างกัน คือ ส านวนพม่ามีการใช้

ค าส านวนท่ีมีความหมายไม่ตรงตัวอักษร เป็นเพียงการน าค ามาเรียงต่อกันเพื่อให้จ าง่ายเท่านั้น  แต่

ต้องตีความหมายของส านวนอีกช้ันหนึ่ง การศึกษาเปรียบเทียบความหมายและวิธีการใช้ส านวนพม่า

กับส านวนไทย ผู้วิจัยแบ่งการศึกษาตามการจัดกลุ่มทางความหมายออกเป็น 2 ประเภท คือ  

1 ส านวนพม่ากับส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกัน และ 2 ส านวนพม่ากับส านวนไทยท่ี

มีความหมายไม่ตรงหรือไม่คล้ายคลึงกัน จากการศึกษาพบว่า ส านวนพม่าและส านวนไทยส่วนใหญ่น า

การกระท าของมนุษย์มาเปรียบเทียบ และใช้ในเชิงตักเตือนส่ังสอน 

จากการศึกษาข้อมูลจากเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับส านวนในภาษาจีนและภาษาไทย 

ผู้วิจัยได้เห็นถึงคุณค่าของส านวนว่า ไม่ว่าจะในภาษาจีนหรือภาษาไทยนั้น ส านวนเป็นเรื่องท่ีส าคัญ 

เพราะเป็นค าพูดท่ีพูดออกมาเพื่อความสละสลวยของในแต่ละภาษา อีกท้ังยังเป็นถ้อยค าท่ีคมคาย 

ส านวนจีนและส านวนไทยทุกส านวนจะมีความหมายอยู่ในส านวนตัวเอง โดยความหมายของส านวน

นั้นก็เป็นได้ท้ังความหมายโดยตรงและความหมายเปรียบ อีกท้ังคนในสังคมยังหยิบส านวนมาใช้เพื่อ

เป็นหลักค าสอน หรือ คติเตือนใจ เพื่อให้ผู้ฟังสามารถเข้าใจได้ง่ายยิ่งขึ้น 

จากงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบค าและส านวนท่ีมี “KOU” และ

“ZUI” ในภาษาจีนกลางกับ “ปาก” ในภาษาไทย เนื่องมาจากส านวนส่วนใหญ่เกิดขึ้นจากส่ิงแวดล้อม

รอบตัว ไม่ว่าจะเป็นคน สัตว์ ส่ิงของ ต้นไม้ หรืออวัยวะต่างๆ ในร่างกาย โดยเฉพาะอวัยวะปาก 
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ภาษาจีนและภาษาไทยต่างก็มีส านวนมากมายท่ีน าอวัยวะปากมาเป็นส านวนเพื่อใช้เปรียบและให้

ความหมายเตือนใจท้ังผู้ฟังและผู้อ่าน เช่น ปากเปียกปากแฉะ หมายถึง การว่ากล่าวตักเตือนซ้ าแล้ว

ซ้ าเล่าก็ยังไม่ได้ผลตามท่ีมุ่งหวัง ซึ่งการใช้ส านวนปาก ไม่ว่าจะเป็นภาษาจีนหรือภาษาไทยมีการใช้

มากมายหลากหลายจึงท าให้เกิดความสับสนในการใช้ค าและส านวน เพื่อท่ีจะได้น าเสนอ เกี่ยวกับ

ความหมายของค าและส านวนท่ีมี “KOU” และ“ZUI” ในภาษาจีนกลางกับ “ปาก” ในภาษาไทย 

ผู้วิจัยจึงเห็นว่า การศึกษาเรื่องการเปรียบเทียบส านวนในภาษาต่างๆ มีหลากหลายรูปแบบ ซึ่งมีผู้วิจัย

หลายท่านท่ีได้ศึกษาเปรียบเทียบส านวนและศึกษาภาพสะท้อนท่ีปรากฏในส านวน ซึ่งผู้วิจัยจะ

น ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาค้นคว้าให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ต่อไป  
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บทที ่3 

ความหมายของค าและส านวนทีม่คี าวา่ ปาก ในภาษาจนีและภาษาไทย 
 

 ความหมายของค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” จ าแนกความหมายออกเป็น 2 กลุ่ม คือ 

ความหมายโดยตรง และ ความหมายโดยนัย ดังต่อไปนี้ 

3.1 ค าและส านวนทีม่คี าว่า 口 “KOU”  

3.1.1 ค าและส านวนจนีทีม่คี าวา่ 口 “KOU” ทีม่คีวามหมายโดยตรง  

จากการ ศึกษาความหมายของค าว่ า  口 “KOU”  ผู้ วิ จั ยพบว่ า  พจนานุ กรม จีน  

现代汉语词典 (2003: 745) ได้ให้นิยามความหมายของค าว่า 口 “KOU” ไว้ 13 ความหมาย ซึ่ง

ผู้วิจัยขออนุญาตแบ่งความหมายไว้ 8 ความหมาย ได้แก่ 

1) อวัยวะของคนหรือสัตว์ที่ใช้ส าหรับรับประทานอาหาร บางครั้งก็เป็นอวัยวะที่เปล่งเสียง 

โดยผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

 1 ค าวา่ 口 “KOU” ใหค้วามหมายเกีย่วกบั อวยัวะปากของคน ไดแ้ก ่

 口角   kǒujiǎo 

 ความหมาย  มุมปาก 

 口 腔   kǒuqiāng 

 ความหมาย  ช่องปาก 

 口 哨儿  kǒushào   

 ความหมาย  ผิวปาก 

  口形   kǒuxíng 

 ความหมาย  รูปปาก (รูปของปากในขณะท่ีเปล่งเสียง) 
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 2 ค าว่า 口 “KOU” ใหค้วามหมายเกีย่วกบั อวยัวะปากของสตัว์ โดยแบง่ส านวน

แยกเปน็ชนดิของสตัว ์ดงันี ้

  2.1 สตัว์บก ไดแ้ก ่ชา้ง ม้า ววั ลาหรอืลอ่ เสอื สงิโต สนุขั เปน็ตน้ ได้แก ่

 虎口   hǔkǒu  

 ความหมาย  ปากของเสือ   

 虎口拔牙  hǔ kǒu bá yá   

 ความหมาย  ถอนฟันออกจากปากเสือ  

 虎口逃生  hǔ kǒu táo sheng  

 ความหมาย  สามารถหนีออกจากปากของเสือได้  

 虎口余生  hǔ kǒu yú shēng  

 ความหมาย  สามารถหนีออกจากปากของเสือได้  

狗口里生不出象牙  gǒu kǒu lǐ shēng bù chū xiàng yá 

 ความหมาย  คนเลวท่ีไม่สามารถพูดค าดีๆ ออกมาได้  

狗口里吐不出象牙  gǒu kǒu lǐ tǔ bù chū xiàng yá 

 ความหมาย  คนเลวท่ีไม่สามารถพูดค าดีๆ ออกมาได้ 

 垂饵虎口  chuí ěr hǔ kǒu 

 ความหมาย  การให้อาหารในปากเสือ 

 甘冒虎口  gān mào hǔ kǒu 

 ความหมาย  ชีวิตท่ีได้รับความอันตราย 
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  2.2 สตัว์ปกี เชน่ นก ไก ่หงส ์เหยีย่ว เปน็ตน้ ไดแ้ก ่

 鸡口牛后  jī kǒu niú hòu 

 ความหมาย  สถานการณ์เล็กสามารถท าได้ด้วยตัวเอง แต่เรื่อง

   ใหญ่ให้คนอื่นจัดการ  

 宁为鸡口，不为牛后 nìng wéi jī kǒu，bù wéi niú hòu 

 ความหมาย  สถานการณ์เล็กสามารถท าได้ด้วยตัวเอง แต่เรื่อง

   ใหญ่ให้ คนอื่นจัดการ 

宁为鸡口，无为牛后 nìng wéi jī kǒu，wú wéi niú hòu 

 ความหมาย  สถานการณ์เล็กสามารถท าได้ด้วยตัวเอง แต่เรื่อง

   ใหญ่ให้คนอื่นจัดการ 

宁为鸡口，毋为牛后 nìng wéi jī kǒu，wú wéi niú hòu 

 ความหมาย  สถานการณ์เล็กสามารถท าได้ด้วยตัวเอง แต่เรื่อง

   ใหญ่ให้คนอื่นจัดการ 

  2.3 สตัว์เลือ้ยคลาน เชน่ เต่า จระเข ้ง ูเปน็ตน้ ไดแ้ก ่

 蛇口蜂针  shé kǒu fēng zhēn 

 ความหมาย  โฉมหน้าของคนท่ีเห้ียมโหดและคดโกง 

 佛心蛇口  fó xīn shé kǒu 

 ความหมาย  ปากหวานแต่จิตใจกลับเป็นยาพิษ 

         2) ปากของภาชนะตา่งๆ ได้แก ่

 口杯   kǒubēi 

  ความหมาย  ถ้วย (ใช้ส าหรับด่ืมน้ าบ้วนปาก) 
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  口袋   kǒudai   

  ความหมาย  ถุง/กระเป๋าท่ีใส่เครื่องไม้เครื่องมือและของใช้ท่ี

      ท าด้วยผ้าหรือด้วยหนัง 

3) ปากทางส าหรบัเขา้ออก ได้แก ่

 入 口   rùkǒu   

 ความหมาย  ทางเข้า 

  出 口   chūkǒu   

 ความหมาย  ทางออก 

4) ปากที่แหว่ง หรือปากที่ขาดแหว่ง ได้แก่ 

  伤口   shāngkǒu 

  ความหมาย  ปากบาดแผล 

 口 疮   kǒuchuāng   

 ความหมาย  แผลเปื่อยท่ีเกิดขึ้นที่ปาก 

   口 角 炎  kǒujiǎoyán  

   ความหมาย  แผลท่ีมุมปาก 

5) การกนิ อาหาร รสชาต ิไดแ้ก ่

  口粮   kǒuliáng 

  ความหมาย  เสบียงอาหาร (ของทหาร) 

  口轻   kǒuqīng 

  ความหมาย  (กับข้าวหรือ น้ าแกง) รสไม่เค็ม 
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  口重   kǒuzhòng 

  ความหมาย  รสเข้มข้น (กับข้าวหรือ น้ าแกง) 

6) ดา่นก าแพงเมอืงจนี ไดแ้ก ่

  口北   kǒuběi 

  ความหมาย  ด่านก าแพงเมืองจีน เรียกว่า ด่านจางเจียโขว่  

     อยู่เขตบริเวณทางภาคเหนือของมณฑลเหอเป่ย 

  口外   kǒuwài 

  ความหมาย  ด่านโขว่เป่ยแห่งก าแพงเมืองจีน 

7) อายขุองมา้ ล่อ ลา ไดแ้ก ่

  口 齿   kǒuchǐ 

  ความหมาย  อายุของม้า ล่อ หรือลา (โดยดูจากฟันน้ านม) 

  口小   kǒuxiǎo  

  ความหมาย  (อายุของม้า ล่อ) ท่ียงัอายุน้อยอยู่ 

  牙口   yákǒu 

  ความหมาย  อายุของสัตว์ (พิจารณาดูว่าสัตว์นั้นมีฟันกี่ซี่ ก็     

                                            สามารถรู้อายุของสัตว์นั้นๆได้)   

8) คมมีด ดาบ กรรไกร ไดแ้ก ่

  刀口   dāokǒu 

  ความหมาย  คมมีด   
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  钢口   gāngkǒu 

 ความหมาย  คุณภาพความคมของมีด ดาบ กระบี่ 

3.1.2 ค าและส านวนจนีทีม่คี าวา่ 口 “KOU” ทีม่คีวามหมายโดยนยั 

 จากการรวบรวมค าและส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” ผู้วิจัยพบว่า ความหมายโดยนัยและ

ความหมายเปรียบเทียบมีความใกล้เคียงกัน โดยส่วนใหญ่ ความหมายของส านวนจะให้ความหมาย

โดยนัย ซึ่งผู้วิจัยจ าแนกความหมายกว้างๆ ได้ 7 หัวข้อ ดังนี้  

 1 ส านวนจนีค าวา่ 口 “KOU” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกบั การพดูและการสือ่สาร ได้แก ่

祸从口出  huò cóng kǒu chū   

ความหมาย   ค าพูดท่ีไม่ระวังให้ดีง่ายต่อการน าภัยมาใส่ตัว 

祸从口生  huò cóng kǒu shēng 

ความหมาย   ค าพูดท่ีไม่ระวังให้ดีง่ายต่อการน าภัยมาใส่ตัว 

金舌弊口  jīn shé bì kǒu 

ความหมาย  พูดมาก 

金人缄口  jīn rén jiān kǒu 

ความหมาย  นิ่งเงียบไม่ยอมพูด 

口齿伶俐  kǒu chǐ líng lì 

ความหมาย  มีฝีปากท่ีดีในการพูด 

口出不逊  kǒu chū bù xùn 

ความหมาย ปากท่ีใช้ค าพูดท่ีไม่ถ่อมตัว 

口出大言  kǒu chū dā yán 

ความหมาย ค าพูดคุยโว 
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口耳并重  kǒu ěr bìng zhòng 

ความหมาย ให้ความสนใจฝึกฟังและพูดอย่างเท่าเทียมกัน 

口含天宪  kǒu hán tiān xiàn 

ความหมาย ค าพูดคือกฎหมาย สามารถตัดสินช้ีชะตาความเป็น ความ 

ตายของคนได้ 

口讲指画  kǒu jiǎng zhǐ huà 

ความหมาย ใช้ปากพูดไปด้วย ใช้มือเพื่ออธิบายข้อมูลไปด้วย 

口口声声  kǒu kǒu shēng sheng 

ความหมาย พูดบ่อยๆ หรือ พูดอยู่ค าเดียวซ้ าๆ  

口口相传  kǒu kǒu xiāng chuán 

ความหมาย การสืบทอดหรือการถ่ายทอดแบบปากต่อปาก  

口若悬河  kǒu ruò xuán hé 

ความหมาย พูดน้ าไหลไฟดับ เหมือนกับน้ าตกท่ีไหลไม่หยุด  

口说无凭  kǒu shuō wú píng 

ความหมาย เอาแต่พูด แต่ไม่มีหลักฐานมาพิสูจน์ข้อเท็จจริง  

口诵心惟  kǒu sòng xīn wéi 

ความหมาย ปากอ่านเป็นท านอง ในใจครุ่นคิด 

口头禅  kǒu tóu chán 

ความหมาย  ค าพูดซ้ าๆซากๆ 

口吐珠玑  kǒu tǔ zhū jī 

ความหมาย  ค าพูดท่ีมีความเฉียบแหลมทางด้านศิลปวรรณกรรม 
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口燥唇干  chún gān kǒu zào 

ความหมาย  ค าพูดมากมายหรือพยายามใช้ค าพูดเพื่อพูดอย่างเต็มท่ี 

口诛笔伐  kǒu zhū bǐ fá 

ความหมาย การโจมตีด้วยทางวาจาและทางปากกา 

免开尊口  miǎn kāi zūn kǒu 

ความหมาย เรียกร้องอะไรกไ็ม่ได้รับการยินยอมหรอืเห็นด้วย 

如出一口  rú chū yī kǒu 

ความหมาย ค าพูดท่ีพูดออกมาจากปาก 

信口开河  xìn kǒu kāi hé 

ความหมาย พูดจาส่งเดช พูดออกมาโดยไม่ทันได้คิด 

信口开合  xìn kǒu kāi hé 

ความหมาย พูดจาส่งเดช พูดออกมาโดยไม่ทันได้คิด 

牙白口清  yá bái kǒu qīng 

ความหมาย ค าพูดท่ีชัดเจนแจ่งแจ้ง 

一口三舌  yī kǒu sān shé 

ความหมาย การบ่นหรือการพูดมาก 

一口咬定  yī kǒu yǎo ding 

ความหมาย ค าพูดยืนยันไม่สามารถเปล่ียนแปลงได้ 

贻人口实  yí rén kǒu shí 

ความหมาย การท าส่ิงต่างๆหรือพูดอย่างไม่ระวงัท าให้เป็นขี้ปากคน 
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异口同声  yì kǒu tóng sheng 

ความหมาย คนหลายคนต่างพูดเป็นเสียงเดียวกัน 

异口同音  yì kǒu tóng yīn 

ความหมาย คนหลายคนต่างพูดเป็นเสียงเดียวกัน 

有口皆碑  yǒu kǒu jiē bēi 

ความหมาย ปากของทุกคนล้วนท าหน้าท่ีบันทึกความดีความชอบ 

有口难分  yǒu kǒu nán fēn 

ความหมาย มีปากก็ยากท่ีแยกแยะได้ 

誉不绝口 yù bù jué kǒu 

ความหมาย ช่ืนชมไม่หยุด 

赞不绝口  zàn bù jué kǒu 

ความหมาย ช่ืนชมไม่หยุด 

众口纷纭  zhòng kǒu fēn yún 

ความหมาย ค าพูดท่ีวิพากวิจารณ์กันเซ็งแซ ่

众口铄金  zhòng kǒu shuò jīn 

ความหมาย ผู้คนท้ังหมดท่ีพูดกันเป็นเสียงเดียว 

众口一词  zhòng kǒu yī cí 

ความหมาย ผู้คนท้ังหมดท่ีพูดกันเป็นเสียงเดียว 

拙口钝腮  zhuō kǒu dùn sāi 

ความหมาย พูดไม่เก่ง ไม่พูด 
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百口难分  bǎi kǒu nán fēn 

ความหมาย มีร้อยปากก็เถียงไม่ข้ึน 

百口同声  bǎi kǒu tóng sheng 

ความหมาย มีร้อยปากพูดกันเป็นเสียงเดียวกัน 

笔伐口诛  bǐ fá kǒu zhū 

ความหมาย  การโจมตีด้วยวาจาและปากกา 

赤口白舌  chì kǒu bái shé 

ความหมาย  ค าพูดอ ามหิต พูดออกมาท าร้ายผู้อื่น 

唇焦口燥  chún jiāo kǒu zào 

ความหมาย  พูดมากจนริมฝีปากแห้ง 

钝口拙腮  dùn kǒu zhuō sāi 

ความหมาย  ค าพูดท่ีงุ่มง่าม พูดจาไม่คล่อง 

祸从口出，患从口入 huò cóng kǒu chū，huàn cóng kǒu rù 

ความหมาย  พูดผิดจะน าภัยมาใส่ตัว กินของผิดก็จะเจ็บป่วย 

极口项斯  jí kǒu xiàng sī 

ความหมาย  พูดช่ืนชมอย่างเต็มปากเต็มค า 

交口称赞  jiāo kǒu chēng zàn 

ความหมาย  ช่ืนชมกันเป็นเสียงเดียว 

交口同声  jiāo kǒu tóng sheng 

ความหมาย  ช่ืนชมกันเป็นเสียงเดียว 
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交口赞誉  jiāo kǒu zàn yù 

ความหมาย  ช่ืนชมกันเป็นเสียงเดียว 

金口玉牙  jīn kǒu yù yá 

ความหมาย  ค าพูดของกษัตริย์ท่ีล้ าค่ามาก ไม่สามารถเปล่ียนแปลงได้ 

金口玉音  jīn kǒu yù yīn 

ความหมาย  ค าพูดของกษัตริย์ท่ีล้ าค่ามาก ไม่สามารถเปล่ียนแปลงได้ 

金口御言  jīn kǒu yù yán 

ความหมาย  ค าพูดของกษัตริย์ท่ีล้ าค่ามาก ไม่สามารถเปล่ียนแปลงได้ 

口碑载道  kǒu bēi zài dào 

ความหมาย  ทุกคนต่างพูดช่ืนชมยินดี 

口出狂言  kǒu chū kuáng yán 

ความหมาย ค าพูดท่ีออกจากปากอวดดีและทะนงตน 

口传心授  kǒu chuán xīn shòu 

ความหมาย  การสอนด้วยปากของครูและความต้ังใจของศิษย์ 

口耳相承  kǒu ěr xiāng chéng 

ความหมาย  ได้รับข่าวลือ 

口耳相传  kǒu ěr xiāng chuán 

ความหมาย  ปากท่ีใช้พูด หูมีไว้ฟัง เรื่องท่ีเล่าต่อๆกันมา 

口服心服  kǒu fú xīn fú 

ความหมาย  ใจคิดยังไงปากก็พูดออกไปแบบนั้น 
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口干舌焦  kǒu gàn shé jiāo 

ความหมาย  ค าพูดเยอะแยะมากมายจนปากแห้ง 

口干舌燥  kǒu gān shé zào 

ความหมาย  ค าพูดเยอะแยะมากมายจนปากแห้ง 

口角风情  kǒu jiǎo fēng qíng 

ความหมาย  บอกรักด้วยวาจา 

口角生风  kǒu jiǎo shēng fēng 

ความหมาย  ค าพูดค าจาดูคล่องแคล่วว่องไว พูดเก่ง 

骂不绝口  mà bù jué kǒu 

ความหมาย  ด่าไม่หยุด 

摩口膏舌  mó kǒu gāo shé 

ความหมาย  ค าพูดดูร้ายแรง 

破口大骂  pò kǒu dà mà 

ความหมาย  เต็มไปด้วยค าพูดไม่ดี  

七口八嘴  qī kǒu bā zuǐ 

ความหมาย  ค าพูดเยอะแยะมากมาย  

青口白舌  qīng kǒu bái shé 

ความหมาย  ค าพูดท่ีไม่รู้จักกาลเทศะ  

轻口薄舌  qīng kǒu báo shé 

ความหมาย  ค าพูดสะเพร่า พูดตามใจปาก  
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轻口轻舌  qīng kǒu qīng shé 

ความหมาย  ค าพูดสะเพร่า พูดตามใจปาก  

轻言肆口  qīng yán sì kǒu 

ความหมาย  ค าพูดสะเพร่าและก าเริบเสิบสาน 

口轻舌薄  kǒu qīng shé bó 

ความหมาย  ค าพูดเจ็บแสบใจจืดใจด า 

口如悬河  kǒu rú xuán hé 

ความหมาย  พูดถกเถียงไม่จบไม่ส้ิน 

口是心苗  kǒu shì xīn miáo 

ความหมาย  ค าพูดท่ีสะท้อนความคิด แสดงอารมณ์ความรู้สึก 

口似悬河  kǒu sì xuán hé 

ความหมาย  พูดถกเถียงไม่จบไม่ส้ิน 

口无择言  kǒu wú zé yán 

ความหมาย  ค าพูดคล่องมีคารมคมคาย 

口衔天宪  kǒu xián tiān xiàn 

ความหมาย  ค าพูดท่ีสามารถเป็นตัวก าหนดความเป็นความตายของคน 

热心苦口  rè xīn kǔ kǒu 

ความหมาย ตักเตือนโน้มน้าวซ้ าแล้วซ้ าเล่าด้วยความกระตือรือร้นและ 

จริงใจ 

人多口杂  rén duō kǒu zá 

ความหมาย หลากหลายคนล้วนพูดวิพากวิจารณ์กันเซ็งแซ่ 
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是非口舌  shì fēi kǒu shé 

ความหมาย ความเข้าใจผิดหรือข้อพิพาทท่ีเกิดจากค าพูด 

是非只为多开口 shì fēi zhī wèi duō kāi kǒu 

ความหมาย ความเข้าใจผิดหรือข้อพิพาทท่ีเกิดจากค าพูด 

顺口开河  shùn kǒu kāi hé 

ความหมาย พูดจาไม่คิด  

谈不容口  tán bù róng kǒu 

ความหมาย ค าพูดท่ีเต็มไปด้วยความช่ืนชม 

探口而出  tàn kǒu ér chū 

ความหมาย พูดโพล่งออกมาไม่ทันคิด 

糖舌蜜口  táng shé mì kǒu 

ความหมาย ค าพูดหวานไพเราะน่าฟัง 

枉口嚼舌  wǎng kǒu jiáo shé 

ความหมาย สร้างเรื่องหรือกุข่าวขึ้นมา 

枉口诳舌  wǎng kǒu kuáng shé 

ความหมาย สร้างเรื่องหรือกุข่าวขึ้นมา 

惟口起羞  wéi kǒu qǐ xiū 

ความหมาย ค าพูดท่ีไม่ระวังให้ดีก่อให้เกิดความอับอายขายหน้า 

哓音瘏口  xiāo yīn tú kǒu 

ความหมาย ค าพูดเยอะแยะมากมาย 
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信口胡言  xìn kǒu hú yán 

ความหมาย พูดจาส่งเดช พูดออกมาโดยไม่ทันได้คิด 

信口开呵  xìn kǒu kāi hē 

ความหมาย พูดจาส่งเดช พูดออกมาโดยไม่ทันได้คิด 

信口开喝  xìn kǒu kāi hē 

ความหมาย พูดจาส่งเดช พูดออกมาโดยไม่ทันได้คิด 

血口喷人 xuè kǒu pēn rén 

ความหมาย ค าพูดอ ามหิต ใช้ด่าผู้อื่นอย่างเสียๆหายๆ 

一口同声  yī kǒu tóng sheng 

ความหมาย คนหลายคนต่างพูดเป็นเสียงเดียวกัน 

一口同音  yī kǒu tóng yīn 

ความหมาย คนหลายคนต่างพูดเป็นเสียงเดียวกัน 

一口一声  yī kǒu yī sheng 

ความหมาย พูดบ่อยๆ หรือ พูดอยู่ค าเดียวซ้ าๆ  

以口问心  yǐ kǒu wèn xīn 

ความหมาย ด้านหนึ่งใช้ปากพูดและถาม อีกด้านใช้ใจคิดค านวน   

赞口不绝  zàn kǒu bù jué 

ความหมาย  พูดช่ืนชมยินดีอย่างไม่หยุดหย่อน 

张口掉舌  zhāng kǒu diào shé 

ความหมาย  ค าพูดท่ีแสดงความคิดเห็น 
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众口交传  zhòng kǒu jiāo chuán 

ความหมาย  ค าพูดหรือค าช้ีแจงท่ีพูดต่อๆกันมา 

众口交赞  zhòng kǒu jiāo zàn 

ความหมาย  หลายคนหลายปากต่างพูดช่ืนชมยินดีเป็นเสียงเดียวกัน 

众口如一  zhòng kǒu rú yī 

ความหมาย หลากหลายคนพูดแสดงความคิดเห็นในส่ิงเดียวกันหรือมี

ความคิดเห็นท่ีสอดคล้องกัน 

众口同声  zhòng kǒu tóng sheng 

ความหมาย หลากหลายคนพูดแสดงความคิดเห็นในส่ิงเดียวกันหรือมี

ความคิดเห็นท่ีสอดคล้องกัน 

众口相传  zhòng kǒu xiāng chuán 

ความหมาย  ค าพูดหรือค าช้ีแจงท่ีพูดต่อๆกันมา 

众口一辞  zhòng kǒu yī cí 

ความหมาย หลากหลายคนพูดแสดงความคิดเห็นในส่ิงเดียวกันหรือมี

ความคิดเห็นท่ีสอดคล้องกัน 

拙口笨腮  zhuō kǒu bèn sāi 

ความหมาย คนท่ีพูดไม่เก่ง 

百口莫辩  bǎi kǒu mò biàn 

ความหมาย ไม่ว่าจะพูดยังไงก็ไม่สามารถอธิบายออกมาได้ชัดเจน 

赤口毒舌  chì kǒu dú shé 

ความหมาย ค าพูดอ ามหิตท่ีพูดออกมาท าร้ายคนอื่น  
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冲口而出  chōng kǒu ér chū 

ความหมาย ค าพูดท่ีพูดออกมาโดยไม่คิด  

出口成章  chū kǒu chéng zhāng 

ความหมาย ค าพูดภาษาหนังสือ 

出口伤人  chū kǒu shāng rén 

ความหมาย ค าพูดท่ีพูดออกมาท าร้ายผู้อื่น 

唇干口燥  chún gān kǒu zào 

ความหมาย ปากและริมฝีกปากท่ีแห้ง 

多口阿师  duō kǒu ā shī 

ความหมาย คนท่ีช่างพูดช่างเจรจา 

 2 ส านวนจนีค าวา่ 口 “KOU” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกบั การศกึษา การอบรมสัง่สอน ได้แก ่

面朋口友 miàn péng kǒu yǒu 

ความหมาย เพื่อนท่ีคบกันไม่มีความจริงใจ 

拳不离手，曲不离口 quán bù lí shǒu，qǔ bù lí kǒu 

ความหมาย คนฝึกอาวุธยังต้องฝึกฝนบ่อยๆ นักร้องก็ควรท่ีจะฝึกร้อง

บ่อยๆเช่นกัน 

曲不离口  qǔ bù lí kǒu 

ความหมาย  ร้องเพลงต้องฝึกร้องทุกวนั ถึงจะช านาญ 

防民之口，甚于防川  fáng mín zhī kǒu，shèn yú fáng chuān 

ความหมาย ค าพูดท่ีต้องระมัดระวังรอบคอบ 
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 3 ส านวนจนีค าวา่ 口 “KOU” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกบั จติใจอารมณ์ความรูส้กึ ไดแ้ก ่

提心在口  tí xīn zài kǒu 

ความหมาย  ความกังวลท่ีติดอยู่ในปาก บางครั้งก็อยากพูดออกมา 

口不择言  kǒu bù zé yán 

ความหมาย สภาวะท่ีส้ินหวังหมดแรง ค าพูดท่ีไม่สามารถพูดได้ถูกต้อง  

 4 ส านวนจนีค าวา่ 口 “KOU” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกบั รปูรา่งหนา้ตา ไดแ้ก ่

  河目海口  hé mù hǎi kǒu 

  ความหมาย  โฉมหน้าท่ีสวยเลิศ 

 5 ส านวนจนีค าวา่ 口 “KOU” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกบั เรือ่งราว เหตกุารณ ์หรอืการด ารงชวีติ   

    ไดแ้ก ่

  分房减口  fēn fáng jiǎn kǒu 

  ความหมาย  ช่วงเวลาข้าวยากหมากแพง ครอบครัวต้องแบกรับ 

 ภาระหน้าท่ีและรักษาชีวิตความเป็นอยู่ของครอบครัว และต้องหนีภัยออกนอกประเทศ 

  分身减口  fēn shēn jiǎn kǒu 

  ความหมาย  ช่วงเวลาข้าวยากหมากแพง ครอบครัวต้องแบกรับ 

 ภาระหน้าท่ีและรักษาชีวิตความเป็นอยู่ของครอบครัว และต้องหนีภัยออกนอกประเทศ 

  糊口度日  hú kǒu dù rì 

ความหมาย  ข้ามผ่านช่วงเวลาท่ียากล าบาก 

虎口拔牙  hǔ kǒu bá yá  

ความหมาย  เรื่องท่ีท าแล้วมีภัยอันตรายมากๆ 

虎口逃生  hǔ kǒu táo sheng 

ความหมาย  สามารถหนีรอดออกมาจากสถานการณ์ท่ีอันตรายได้ 



 
47 

 

 
 

虎口余生  hǔ kǒu yú shēng  

ความหมาย  สามารถหนีรอดออกมาจากสถานการณ์ท่ีอันตรายได้ 

食不充口  shí bù chōng kǒu 

ความหมาย ไม่สามารถกินให้อิ่มท้องได้ มีชีวิตท่ียากล าบาก 

食不糊口  shí bù hú kǒu 

ความหมาย ไม่สามารถกินให้อิ่มท้องได้ มีชีวิตท่ียากล าบาก 

众口嗷嗷  zhòng kǒu áo áo 

ความหมาย  หลากหลายคนต่างร่ าร้องด้วยความหิวโหย 

 6 ส านวนจนีค าวา่ 口 “KOU” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกบั ลกัษณะนสิยั กรยิาอาการและพฤตกิรรม 

    ไดแ้ก ่

狗口里生不出象牙 gǒu kǒu lǐ shēng bù chū xiàng yá 

ความหมาย คนเลวที่มแีต่ค าพูดจาออกมามีแต่เรื่องไม่ดี 

狗口里吐不出象牙 gǒu kǒu lǐ tǔ bù chū xiàng yá 

ความหมาย คนท่ีพูดจาออกมามีแต่เรื่องไม่ดี 

缄口结舌  jiān kǒu jié shé 

ความหมาย  ไม่กล้าพูดเพราะกลัวในอ านาจบาตรใหญ่ 

空口说白话  kōng kǒu shuō bái huà 

ความหมาย เอาแต่พูดแต่ไม่ปฏิบัติจริง หรือเอาแต่พูดแต่ไม่สามารถ

พิสูจน์ข้อเท็จจริงได้ 

空口无凭  kōng kǒu wú píng 

ความหมาย เพียงแค่ลมปากไม่มีอะไรท่ีจะใช้เป็นหลักฐาน ใช้เพียง

หลักฐานมาเพื่อพิสูจน์ข้อเท็จริง 
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口不应心  kǒu bù yìng xīn 

ความหมาย  ในใจคิดแต่ปากพูดออกมาไม่สัมพันธ์กัน ใช้กับคนท่ีไม่ 

จริงใจ 

口耳之学  kǒu ěr zhī xué 

ความหมาย รู้ข้อมูลหรือมีความรู้เพียงแค่ส่ิงท่ีได้ยินมา แต่ไม่มีความรู้

จริง 

口角春风  kǒu jiǎo chūn fēng 

ความหมาย ค าพูดของคนท่ีชอบคุยโวโอ้อวดหรือพูดจาดีน่าฟัง  

口蜜腹剑  kǒu mì fù jiàn 

ความหมาย คนตีสองหน้า  

口尚乳臭  kǒu shàng rǔ xiù 

ความหมาย ในปากยังมีกล่ินน้ านม  

口是心非  kǒu shì xīn fēi 

ความหมาย ปากพูดเพราะ แต่ในใจกลับคิดอีกอย่าง  

口血未干  kǒu xuè wèi gān 

ความหมาย การตกลงท าสัญญาเป็นพันธมิตรกันโดยใช้เลือดของสัตว์

มาทาบนปาก 

口中雌黄  kǒu zhōng cí huáng 

ความหมาย ค าพูดท่ีพูดออกมาไม่ทันคิดว่าเป็นค าพูดท่ีไม่เหมาะสม 

目瞪口呆  mù dèng kǒu dāi 

ความหมาย ลักษณะอาการเหม่อลอยและตกใจกลัว 

 



 
49 

 

 
 

讷口少言  nè kǒu shǎo yán 

ความหมาย พูดจาไม่เก่ง พูดน้อย 

弄口鸣舌  nòng kǒu míng shé 

ความหมาย การโต้เถียงอย่างฉลาดแต่มุ่งคิดร้าย 

钳口不言  qián kǒu bù yán 

ความหมาย  ปิดปากไม่ยอมพูด 

钳口结舌  qián kǒu jié shé 

ความหมาย  ปิดปากไม่ยอมพูด 

三缄其口  sān jiān qí kǒu 

ความหมาย ปิดปากเงียบไม่พูด 

守口如瓶  shǒu kǒu rú píng 

ความหมาย ปิดปากไม่ยอมพูด 

水来伸手，饭来张口 shuǐ lái shēn shǒu，fàn lái zhāng kǒu 

ความหมาย น้ ามายืดมือ ข้าวมาอ้าปาก 

脱口而出  tuō kǒu ér chū 

ความหมาย ค าพูดท่ีไม่คิดพิจารณา อยากพูดก็พูดโพล่งออกมา 

枉口拔舌  wǎng kǒu bá shé 

ความหมาย การพูดจาส่งเดชหรือสร้างข่าวขึ้นมา มีเจตนาไม่ดี 

妄口巴舌  wàng kǒu bā shé 

ความหมาย การพูดจาเหลวไหล สร้างเรื่องท าให้เส่ือมเสียช่ือสียง 
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心服口服  xīn fú kǒu fú 

ความหมาย ใจคิดยังไงปากก็พูดไปแบบนั้น 

心口如一  xīn kǒu rú yī 

ความหมาย ในใจคิดยังไง ปากก็พูดออกไปแบบนั้น 

心直口快  xīn zhí kǒu kuài 

ความหมาย นิสัยใจคอท่ีตรงไปตรงมา อยากพูดอะไรก็พูดออกมา 

心拙口夯  xīn zhuō kǒu bèn 

ความหมาย ความคิดความอ่านดูโง่เขลา อีกท้ังยังไม่ยอมพูดออกมา 

信口开河  xìn kǒu kāi hé 

ความหมาย พูดจาส่งเดช พูดออกมาโดยไม่ทันได้คิด 

哑口无言  yǎ kǒu wú yán 

ความหมาย เหมือนคนใบ้ท่ีไม่สามารถพูดออกมาได้ 

掩口葫芦  yǎn kǒu hú lú 

ความหมาย ใช้มือปิดปากในการหัวเราะ 

衣来伸手，饭来张口 yī lái shēn shǒu，fàn lái zhāng kǒu 

ความหมาย การขี้เกลียดติดเป็นนิสัย และมักจะเอาผลงานของคนอื่น

มาเป็นของตัวเอง 

有口难言  yǒu kǒu nán yán 

ความหมาย ถึงแม้มีปากก็ไม่สามารถพูดออกมาได้ 

有口无心  yǒu kǒu wú xīn 

ความหมาย ปากพูด แต่ในใจกลับไม่ได้คิดเป็นเช่นนั้น 
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张口结舌  zhāng kǒu jié shé 

ความหมาย เปิดปากไม่ยอมพูดออกมา 

搬口弄舌  bān kǒu nòng shé 

ความหมาย ยุแยงให้อีกฝ่ายทะเลาะกัน 

闭口无言  bì kǒu wú yán 

ความหมาย  ปิดปากเงียบไม่ยอมพูด 

闭口结舌  bì kǒu jié shé 

ความหมาย  ปิดปากเงียบไม่ยอมพูด 

瞪目哆口  dèng mù chǐ kǒu 

ความหมาย  อาการมึนงง ประหลาดใจ 

杜口结舌  dù kǒu jié shé 

ความหมาย  พูดไม่ออก 

杜口绝言  dù kǒu jué yán 

ความหมาย  พูดไม่ออก 

杜口无言  dù kǒu wú yán 

ความหมาย  ปิดปากไม่ยอมพูดแม้แต่ค าเดียว 

饭来开口  fàn lái kāi kǒu 

ความหมาย  การขีเ้กลียดติดเป็นนิสัย และมักจะเอาผลงานของคนอื่น

    มาเป็นของตัวเอง 

饭来张口 fàn lái zhāng kǒu 

ความหมาย  การขี้เกลียดติดเป็นนิสัย และมักจะเอาผลงานของคนอื่น

    มาเป็นของตัวเอง 
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缄口不言  jiān kǒu bù yán 

ความหมาย  ปิดปากเงียบไม่ยอมพูดจา 

缄口无言  jiān kǒu wú yán 

ความหมาย  ปิดปากเงียบ 

结舌杜口  jié shé dù kǒu 

ความหมาย  ปิดปากเงียบไม่พูดจา 

噤口卷舌  jìn kǒu juǎn shé 

ความหมาย  นิ่งเงียบไมพู่ดจา 

绝口不道  jué kǒu bù dào 

ความหมาย  ปิดปากไม่ยอมพูด 

开口见胆  kāi kǒu jiàn dǎn 

ความหมาย  ค าพูดเปิดเผยตรงไปตรงมา 

开口见喉咙  kāi kǒu jiàn hóu long 

ความหมาย  ค าพูดเปิดเผยตรงไปตรงมา 

开口见心  kāi kǒu jiàn xīn 

ความหมาย  ค าพูดเปิดเผยตรงไปตรงมา 

口呆目瞪  kǒu dāi mù dèng 

ความหมาย  ปากไม่พูดอะไรออกมา มีเพียงแค่สายตาท่ีมอง 

口呆目钝  kǒu dāi mù dùn 

ความหมาย  ปากไม่พูดอะไรออกมา มีเพียงแค่สายตาท่ีมอง 
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口快心直  kǒu kuài xīn zhǐ 

ความหมาย  ใจคิดอะไร ปากก็พูดออกไปแบบนั้น 

口直心快  kǒu zhí xīn kuài 

ความหมาย  คิดอะไรก็พูดออกไปแบบนั้น 

口坠天花  kǒu zhuì tiān huā 

ความหมาย  ค าพูดหวานท่ีเกินจริง หลอกลวงผู้คนให้รู้สึกตื่นเต้น 

目瞪口僵  mù dèng kǒu jiāng 

ความหมาย  ลักษณะท่าทางประหลาดใจ หรือ อาการตกตะลึง มึนงง 

目瞪口结  mù dèng kǒu jié 

ความหมาย  ลักษณะท่าทางประหลาดใจ หรือ อาการตกตะลึง มึนงง 

目瞪口歪  mù dèng kǒu wāi 

ความหมาย  อารมณ์โกรธแค้นมาก 

目瞪口张  mù dèng kǒu zhāng 

ความหมาย  ลักษณะท่าทางประหลาดใจ หรือ อาการตกตะลึง มึนงง 

目定口呆  mù dìng kǒu dāi 

ความหมาย  ลักษณะท่าทางประหลาดใจ หรือ อาการตกตะลึง มึนงง 

目怔口呆  mù zhēng kǒu dāi 

ความหมาย  ลักษณะท่าทางประหลาดใจ หรือ อาการตกตะลึง มึนงง 

目睁口呆  mù zhēng kǒu dāi 

ความหมาย  ลักษณะท่าทางประหลาดใจ หรือ อาการตกตะลึง มึนงง 
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钳口挢舌  qián kǒu jiǎo shé 

ความหมาย  ปิดปากกระดกล้ิน   

钳口吞舌  qián kǒu tūn shé 

ความหมาย  ปิดปากไม่พูด  

杀人灭口  shā rén miè kǒu 

ความหมาย ฆ่าพยานเพื่อท าลายหลักฐาน 

蛇心佛口  fó kǒu shé xīn 

ความหมาย ปากหวานแต่จิตใจเป็นยาพิษ 

矢口狡赖  shǐ kǒu jiǎo lài 

ความหมาย ให้ตายก็ไม่ยอมรับ 

授人口实  shòu rén kǒu shí 

ความหมาย ปล่อยให้คนอื่นพูดตามใจปาก 

素口骂人  sù kǒu mà rén 

ความหมาย แสร้งท าเป็นใจดี 

饕口馋舌  tāo kǒu chán shé 

ความหมาย คนโลภมาก 

心不应口  xīn bù yīng kǒu 

ความหมาย ความคิดและค าพูดไม่สัมพันธ์กัน 

心口不一  xīn kǒu bù yī 

ความหมาย ความคิดและค าพูดไม่สัมพันธ์กัน 
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心口相应  xīn kǒu xiāng yīng 

ความหมาย ความคิดและค าพูดสัมพันธ์กัน 

性急口快  xìng jí kǒu kuài 

ความหมาย ลักษณะท่าทางท่ีรีบร้อน รีบพูด 

哑口无声  yǎ kǒu wú sheng 

ความหมาย เหมือนคนเป็นใบ้ไม่สามารถพูดออกมาได้ 

掩口而笑  yǎn kǒu ér xiào 

ความหมาย แอบยิ้มอยู่ในใจ 

掩口胡卢  yǎn kǒu hú lú 

ความหมาย แอบยิ้มอยู่ในใจ 

掩口失声  yǎn kǒu shī sheng 

ความหมาย อดท่ีจะหัวเราะออกมาไม่ได้ 

有口无行  yǒu kǒu wú xíng 

ความหมาย โกหกและไม่มีคุณธรรมและจริยธรรม 

直口无言  zhí kǒu wú yán 

ความหมาย  เหมือนคนใบ้ท่ีไม่สามารถพูดออกมาได้ 

爱口识羞  ài kǒu shí xiū 

ความหมาย คนขี้อายและไม่กล้าพูดออกมา 

碍口识羞  ài kǒu shí xiū 

ความหมาย คนขี้อายและไม่กล้าพูดออกมา 
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闭口不言  bì kǒu bù yán 

ความหมาย เหตุผลต่างๆนาๆก็ไม่ยอมพูดออกมา 

闭口藏舌  bì kǒu cáng shé 

ความหมาย ปิดปากไม่ยอมพูด 

杜口裹足  dù kǒu guǒ zú 

ความหมาย ปิดปากไม่ยอมพูดออกมา 

杜口吞声  dù kǒu tūn sheng 

ความหมาย หนึ่งประโยคก็ไม่ยอมพูดออกมา 

顿口无言  dùn kǒu wú yán 

ความหมาย อ้าปากค้างไม่พูดอะไรออกมา 

顿口拙腮  dùn kǒu zhuō sāi 

ความหมาย พูดไม่เก่ง ไม่กล้าพูดออกมา 

佛口蛇心  fó kǒu shé xīn 

ความหมาย ค าพูดหวานแต่ใจกลับเป็นยาพิษ 

 7 ส านวนจนีค าวา่ 口 “KOU” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกบั วรรณกรรม บทประพนัธ์ ไดแ้ก ่

口齿生香  kǒu chǐ shēng xiāng 

ความหมาย ส านวนภาษากวีนิพนธ์มีความหมายลึกซึ้งและถูกใจผู้คน 

琅琅上口  láng láng shàng kǒu 

ความหมาย อ่านบทกวีคล่องปาก 

聱牙戟口  áo yá jǐ kǒu 

ความหมาย บทประพันธ์ที่ยากจะเข้าใจ อ่านไม่คล่องปาก 
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朗朗上口  lǎng lǎng shàng kǒu 

ความหมาย  เสียงอ่านกวีนิพนธ์ ท่ีสวยงามน่าฟงั 

流脍人口  liú kuài rén kǒu 

ความหมาย  (บทกวี) ได้รับการยกย่องอย่างกว้างขวางและสวยงาม 

脱口成章  tuō kǒu chéng zhāng 

ความหมาย ค าพูดภาษาหนังสือ 

锦心绣口  jǐn xīn xiù kǒu 

ความหมาย บทความส านวนโวหารท่ีเต็มไปด้วยความช านาญและ

ความงดงาม 

3.2 ค าและส านวนทีม่คี าว่า 嘴 “ZUI”  

3.2.1 ค าและส านวนจนีทีม่คี าวา่ 嘴 “ZUI” ทีม่คีวามหมายโดยตรง  

จากการ ศึกษาความหมายของค า ว่ า  嘴 “ZUI”  ผู้วิ จั ยพบว่ า  พจนานุ กรม จีน  

现代汉语词典 (2003: 1741) ได้ให้นิยามความหมายของค าว่า 嘴 “ZUI” ไว้ 3 ความหมาย ซึ่ง

ผู้วิจัยขออนุญาตแบ่งความหมายไว้ 2 ความหมาย ได้แก่ 

1) อวัยวะของคนหรือสัตว์ที่ใช้ส าหรับรับประทานอาหาร บางครั้งก็เป็นอวัยวะที่เปล่งเสียง 

โดยผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

 1 ค าว่า 嘴 “ZUI” ให้ความหมายเกี่ยวกับ อวัยวะปากของคน ได้แก่ 

   堵嘴   dǔ zuǐ 

 ความหมาย  ปิดปาก 

   咧嘴    liězuǐ 

   ความหมาย  การแยกเข้ียวยิงฟัน 

   撇嘴   piēzuǐ 

 ความหมาย  บุ้ยปาก 
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   亲嘴   qīnzuǐ     

 ความหมาย  จูบ 

   咂嘴   zāzuǐ      

 ความหมาย  การจุ๊ปาก 

   嘴唇   zuǐchún  

 ความหมาย  ริมฝีปาก         

   嘴角   zuǐjiǎo    

 ความหมาย  มุมปาก 

 2 ค าว่า 嘴 “ZUI” ให้ความหมายเกีย่วกบั อวัยวะปากของสตัว์ โดยแบง่ส านวนแยก

เป็นชนิดของสัตว์ ดังนี้ 

 2.1 สตัว์บก ไดแ้ก ่ชา้ง ม้า ววั ลาหรอืลอ่ เสอื สงิโต สนุขั เปน็ตน้ ได้แก ่

 狗嘴里吐不出象牙 gǒu zuǐ lǐ tǔ bù chū xiàng yá  

 ความหมาย  คนท่ีพูดจาออกมามีแต่เรื่องไม่ดี 

 驴唇马嘴  lǘ chún mǎ zuǐ 

 ความหมาย  ค าพูดท่ีใช้เขียนบทความออกมาไม่เกี่ยวเนื่อง

   สัมพันธ์กัน 

 2.2 สตัว์ปกี เชน่ นก ไก ่หงส ์เหยีย่ว เปน็ตน้ ไดแ้ก ่

  鹰嘴鹞目  yīng zuǐ yào mù 

 ความหมาย  โฉมหน้าของคนท่ีเห้ียมโหดและคดโกง 

  鸡烂嘴巴硬  jī làn zuǐ bā yìng 

 ความหมาย  คนท่ีมั่นใจในความรู้ท่ีมีและชอบเถียง  
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  麟角凤嘴  lín jiǎo fèng zuǐ 

 ความหมาย  ปากของหงส์ เปรียบกับส่ิงของท่ีล้ าค่าหายาก  

  箭穿雁嘴  jiàn chuān yàn zuǐ 

 ความหมาย  ไม่ยอมเอ่ยปากพูดออกมา 

  长颈鸟喙14  cháng jǐng niǎo huì 

 ความหมาย  โฉมหน้าของคนท่ีเห้ียมโหดและคดโกง 

2) ปากของภาชนะ ได้แก่ 

  笼嘴   lóngzuǐ 

  ความหมาย  ท่ีสวมปากสุนัขหรือม้า 

  奶嘴   nǎizuǐ 

  ความหมาย  หัวจุกนม(ของขวดนม) 

  喷嘴   pēnzuǐ 

  ความหมาย  หัวฉีด หัวพ่น หัวสเปรย์      

  鸭嘴笔         yāzuǐbǐ 

  ความหมาย  ปากกาปากเป็ด (Drawing pen) 

  烟嘴儿  yānzuǐr 

 ความหมาย  ท่ีวางบุหรี่ 

3.2.2 ค าและส านวนจนีทีม่คี าวา่ 嘴 “ZUI” ทีม่คีวามหมายโดยนยั 

 จากการรวบรวมค าและส านวนจีนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI” ผู้วิจัยพบว่า ความหมายโดยนัยและ

ความหมายเปรียบเทียบมีความใกล้เคียงกัน โดยส่วนใหญ่ ความหมายของส านวนจะให้ความหมาย

โดยนัย ซึ่งผู้วิจัยจ าแนกความหมายกว้างๆ ได้ 5 หัวข้อ ดังนี้  

                                                             
14 ค าว่า 喙 huì มีความหมายว่า ปากของนก 
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1 ส านวนจนีค าวา่ 嘴 “ZUI” ทีม่ีเนือ้หาเกีย่วกบั การพดูและการสือ่สาร ไดแ้ก ่

打牙配嘴  dǎ yá pèi zuǐ 

 ความหมาย  พูดเล่นกันอย่างสนุกสนาน 

 尖嘴薄舌  jiān zuǐ bó shé 

 ความหมาย  ค าพูดเจ็บแสบใจจืดใจด า 

 驴唇不对马嘴 lǘ chún bù duì mǎ zuǐ 

 ความหมาย  ค าถามกับค าตอบไม่มีความเกี่ยวเนื่องกัน 

 牛头不对马嘴 niú tóu bù duì mǎ zuǐ 

 ความหมาย  ค าถามกับค าตอบไม่มีความเกี่ยวเนื่องกัน 

 贫嘴薄舌  pín zuǐ bó shé 

 ความหมาย  ค าพูดเจ็บแสบใจจืดใจด า ท าให้ผู้อื่น 

     สอิดสะเอียน 

 贫嘴贱舌  pín zuǐ jiàn shé 

 ความหมาย  ค าพูดเจ็บแสบใจจืดใจด า ท าให้ผู้อื่น 

     สอิดสะเอียน 

 七嘴八舌  qī zuǐ bā shé 

 ความหมาย  คนหลายคนพูดเรื่องเดียวกัน แต่ออกมาหลาย

     รูปแบบ 

 轻嘴薄舌  qīng zuǐ bó shé 

 ความหมาย  พูดจาสะเพร่า พูดจาเหน็บแหนมคนอื่น 

 人多嘴杂  rén duō zuǐ zá 

 ความหมาย  ค าพูดหลากหลายคน 

http://chengyu.t086.com/cy5/5051.html
http://chengyu.t086.com/cy6/6547.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7172.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7344.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7345.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7466.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7833.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8036.html
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 三寸鸟，七寸嘴 sān cùn niǎo, qī cùn zuǐ 

 ความหมาย  ใช้วาจาท่ิมแทงเสียดสีผู้อื่น 

 笨嘴笨舌  bèn zuǐ bèn shé 

 ความหมาย  คารมท่ีดีในการพูด 

 弹空说嘴  dàn kōng shuō zuǐ 

 ความหมาย  ค าพูดสวยหรู แต่ไม่สอดคล้องกับความจริง 

 点头咂嘴  diǎn tóu zā zuǐ 

 ความหมาย  เห็นด้วย ช่ืนชม 

 多嘴献浅  duō zuǐ xiàn qiǎn 

 ความหมาย  ค าพูดลวกๆท่ีไม่ได้รับประโยชน์ในทางท่ีดี 

 乖嘴蜜舌  guāi zuǐ mì shé 

 ความหมาย  ค าพูดฉลาดดูคล่องแคล่ว 

 强唇劣嘴  qiáng chún liè zuǐ 

 ความหมาย  ค าพูดเก่งกาจ 

 七口八嘴  qī kǒu bā zuǐ 

  ความหมาย  ค าพูดวิพากวิจารณ์พูดกันออกมาหลากหลาย

    รูปแบบ 

 七舌八嘴  qī shé bā zuǐ 

 ความหมาย  ค าพูดวิพากวิจารณ์พูดกันออกมาหลากหลาย

   รูปแบบ 

 

 

http://chengyu.t086.com/cy8/8337.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13533.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15506.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15678.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16225.html
http://chengyu.t086.com/cy17/17540.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19939.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22711.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22725.html
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 七张八嘴  qī zhāng bā zuǐ 

 ความหมาย  ค าพูดวิพากวิจารณ์พูดกันออกมาหลากหลาย

   รปูแบบ 

 七嘴八张  qī zuǐ bā zhāng 

 ความหมาย  ค าพูดวิพากวิจารณ์พูดกันออกมาหลากหลาย

   รูปแบบ 

 挑唇料嘴  tiāo chún liào zuǐ 

 ความหมาย  มีปากมีเสียง พูดเมื่อไหร่ทะเลาะกัน  

 嘴清舌白  zuǐ qīng shé bái 

 ความหมาย  ค าพูดท่ีชัดเจน และแม่นย า 

2 ส านวนจนีค าวา่ 嘴 “ZUI” ทีม่ีเนือ้หาเกีย่วกบั จิตใจอารมณค์วามรู้สกึ ไดแ้ก ่

 龇牙咧嘴  zī yá liě zuǐ 

 ความหมาย  ความรู้สึกทุกข์ทรมานเจ็บปวด 

3 ส านวนจนีค าวา่ 嘴 “ZUI” ทีม่ีเนือ้หาเกีย่วกบั รปูรา่งหนา้ตา ได้แก ่

 鼻塌嘴歪  bí tā zuǐ wāi 

                                ความหมาย   หน้าตาท่ีได้รับบาดเจ็บอย่างหนัก 

 鹰嘴鹞目  yīng zuǐ yào mù 

                               ความหมาย   รูปลักษณ์ดูเห้ียมโหดและทุจริตคดโกง 

 龇牙裂嘴  zī yá liè zuǐ 

 ความหมาย  รูปลักษณ์ดูเหี้ยมโหดไม่น่าดู 

 

http://chengyu.t086.com/cy22/22739.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22757.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25788.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30727.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30604.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13605.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11826.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30605.html
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4 ส านวนจนีค าวา่ 嘴 “ZUI” ทีม่ีเนือ้หาเกีย่วกบั ลักษณะนสิยั กรยิาอาการและพฤตกิรรม      

   ไดแ้ก ่

  笨嘴拙舌  bèn zuǐ zhuō shé 

ความหมาย  พูดไม่เก่ง ไม่ชอบพูด  

 打牙犯嘴  dǎ yá fàn zuǐ 

 ความหมาย  พูดเล่นหยอกล้อ 

 钉嘴铁舌  dīng zuǐ tiě shé 

 ความหมาย  ปากแข็งไม่ยอมรับสารภาพ 

狗嘴里吐不出象牙 gǒu zuǐ lǐ tǔ bu chū xiàngyá 

 ความหมาย  ค าพูดท่ีพูดออกมาจากคนปากพล่อย 

 鸡烂嘴巴硬  jī làn zuǐbā yìng 

 ความหมาย  ชอบพูดชอบเถียงแสดงความรู้ความสามารถของ

   ตัวเองอย่างไร้เหตุผล 

 尖嘴猴腮  jiān  zuǐ  hóu  sāi 

 ความหมาย  หน้าตาไม่ดีแถมยังใช้ค าพูดหยาบช้า 

 耍嘴皮子  shuǎ  zuǐ  pízi 

 ความหมาย  คนท่ีเอาแต่พูดแต่ไม่ลงมือท า ดีแต่พูด 

 说嘴郎中  shuō zuǐ láng zhōng 

 ความหมาย  ชอบพูดโอ้อวด คุยโวจนผิดเพี้ยนไปจากเดิม 

 调嘴弄舌  tiáo zuǐ nòng shé 

 ความหมาย  ชอบพูดนินทาลับหลัง 

 

http://chengyu.t086.com/cy0/516.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1986.html
http://chengyu.t086.com/cy2/2470.html
http://chengyu.t086.com/cy3/3814.html
http://chengyu.t086.com/cy4/4811.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5052.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9080.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9536.html
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  调嘴学舌  tiáo zuǐ xué shé 

 ความหมาย  ชอบพูดนินทาลับหลัง 

 咸嘴淡舌  xián zuǐ dàn shé 

 ความหมาย  ไม่มีเรื่องพูด แต่ก็พยายามหาเรื่องมาพูดคุย 

 虚嘴掠舌  xū zuǐ lüè shé 

 ความหมาย  ค าพูดไพเราะแต่ไม่จริงใจ 

 嘴直心快  zuǐ zhí xīn kuài 

 ความหมาย  ค าพูดตรงไปตรงมา คิดอะไรก็พูดแบบนั้น 

 心直嘴快  xīn zhí zuǐ kuài 

 ความหมาย  ค าพูดตรงไปตรงมา คิดอะไรก็พูดแบบนั้น 

 咂嘴弄唇  zā   zuǐ nòng chún 

                     ความหมาย  ลักษณะอาการของคนท่ีพูดช่ืนชม หรือ 

  ประหลาดใจ 

 嘴尖舌头快  zuǐ jiān shétou kuài 

 ความหมาย  ค าพูดสะเพร่า 

 油嘴花唇  yóu  zuǐ huā chún 

 ความหมาย  ค าพูดกะล่อน เช่ือถือไม่ได้ 

 油嘴油舌  yóu  zuǐ yóu shé 

 ความหมาย  ค าพูดกะล่อน เช่ือถือไม่ได้ 

 拨嘴撩牙  bō zuǐ liāo yá 

 ความหมาย  พูดยุแยงให้อีกฝ่ายเกิดความเสียหาย 

http://chengyu.t086.com/cy9/9537.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10442.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10820.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12920.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27288.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29631.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12918.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29049.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29050.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13847.html
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 颠唇簸嘴  diān chún bǒ zuǐ 

 ความหมาย  พูดยุแยง 

 调嘴调舌  tiáo zuǐ diào shé 

 ความหมาย  พูดสอดเสียดเสมอ  

 多嘴多舌  duō zuǐ duō shé 

 ความหมาย  พูดสอดเสียดและชอบพูดจายุแยง 

 箭穿雁嘴  jiàn chuān yàn zuǐ 

 ความหมาย  ไม่เปิดปากพูด   

 强嘴拗舌  qiáng zuǐ niù shé 

 ความหมาย  ลักษณะท่าทางของคนท่ีด้ือรั้น หัวแข็ง พูดจา 

   โผงผางตรงไปตรงมา 

 强嘴硬牙  jiàng zuǐ yìng yá 

 ความหมาย  คนท่ีพูดเก่งมาก มีความรู้รอบด้าน 

 磕牙料嘴  kē yá liào zuǐ 

 ความหมาย  ชอบยุ่งเรื่องคนอื่นและชอบซุบซิบนินทา 

 课嘴撩牙  kè zuǐ liāo yá 

 ความหมาย  ชอบพูดนินทาเก่ง ชอบยั่วคนอื่นให้ทะเลาะกัน 

 嗑牙料嘴  kē yá liào zuǐ 

 ความหมาย  ชอบยุ่งเรื่องคนอื่นและชอบซุบซิบนินทา 

 弄嘴弄舌  nòng zuǐ nòng shé 

 ความหมาย  ชอบนินทาลับหลัง ชอบโอ้อวดในค าพูดหรือเถียง 

http://chengyu.t086.com/cy15/15847.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15876.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16224.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19111.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19933.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19934.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20027.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20033.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20034.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21148.html
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 贫嘴恶舌  pín zuǐ’è shé 

 ความหมาย  ค าพูดเจ็บแสบไม่มีเยื่อใย  

 贫嘴滑舌  pín zuǐ huá shé 

 ความหมาย  ค าพูดเจ็บแสบไม่มีเยื่อใย  

 使嘴使舌  shǐ zuǐ shǐ shé 

 ความหมาย  ชอบพูดนินทาเก่ง ชอบพูดยั่วให้คนอื่นทะเลาะ  

 心巧嘴乖  xīn qiǎo zuǐ guāi 

 ความหมาย  พูดเก่งกาจ มีความคิดความอ่านคล่องแคล่ว 

  心直嘴快  xīn zhí zuǐ kuài 

 ความหมาย  ค าพูดตรงไปตรงมา คิดอะไรก็พูดแบบนั้น 

 油嘴花唇  yóu  zuǐ huā chún 

 ความหมาย  ค าพูดกะล่อน เช่ือถือไม่ได้ 

 油嘴油舌  yóu   zuǐ yóu shé 

 ความหมาย  ค าพูดกะล่อน เช่ือถือไม่ได้ 

 有嘴没舌  yǒu zuǐ méi shé  

 ความหมาย  ไม่อยากพูด   

 拙嘴笨舌  zhuō zuǐ bèn shé  

 ความหมาย  พูดไม่เก่ง ไม่ชอบพูด  

 有嘴无心  yǒu zuǐ wú xīn  

 ความหมาย  ปากพูดอย่าง ใจคิดอีกอย่าง 

 

http://chengyu.t086.com/cy22/22538.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22539.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24764.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27245.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27288.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29049.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29050.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29136.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30551.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29138.html


 
67 

 

 
 

 咂嘴弄唇  zā  zuǐ nòng chún 

 ความหมาย  ลักษณะอาการของคนท่ีพูดช่ืนชม หรือ 

   ประหลาดใจ 

 咂嘴舔唇  zā zuǐ tiǎn chún 

 ความหมาย  คนโลภตะกละตะกลาม 

   咂嘴咂舌  zā  zuǐ zā shé 

 ความหมาย  คนโลภตะกละตะกลาม 

 张嘴挢舌  zhāng zuǐ jiǎo shé 

 ความหมาย  ลักษณะท่าทางของคนท่ีอ้าปากค้างพูดไม่ออก 

 拙嘴笨舌  zhuō zuǐ bèn shé  

 ความหมาย  พูดไม่เก่ง ไม่ชอบพูด  

 嘴快舌长  zuǐ kuài shé zhǎng 

 ความหมาย  ชอบนินทาคนนู้นคนนี้  

5 ส านวนจนีค าวา่ 嘴 “ZUI” ทีม่ีเนือ้หาเกีย่วกบั วรรณกรรม บทประพนัธ ์ไดแ้ก ่

 驴唇马嘴  lǘ chún mǎ zuǐ 

  ความหมาย  ค าพูดท่ีใช้ในการเขียนบทความไม่สัมพันธ์กัน 

 驴头不对马嘴 lǘ tóu bù duì mǎ zuǐ 

 ความหมาย  ค าถามกับค าตอบไม่มีความเกี่ยวเนื่องกัน 

จากการศึกษาและรวบรวมค าและส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ใน
ภาษาจีน พบว่า ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน มีความหมาย

หลากลาย และสามารถเลือกใช้ได้ตามแต่ละบริบท อีกท้ังยังมีความหมายท้ังในด้านดี ไม่ดี หรือเป็น

กลาง เพื่อให้ง่ายต่อการศึกษา ผู้วิจัยจึงได้แยกส านวนตามความหมายในแต่ละด้าน ดังตารางต่อไปนี้ 

http://chengyu.t086.com/cy29/29631.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29632.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29633.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29805.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30551.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30726.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21055.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21058.html
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ตารางที ่3- 1 ตารางแยกความหมายแตล่ะดา้นของค าและส านวนทีม่คี าวา่ 口 “KOU” ในภาษาจนี 

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
口 “KOU” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เชิงบวก  

黄口孺子 口不应心 虎口逃生 

黄口小儿 矢口否认 虎口余生 

口出大言 矢口抵赖 交口称誉 

口含天宪 哑口无言 锦心绣口 

口蜜腹剑 一口咬定 口齿生香 

口尚乳臭 有口难分 口吻生花 

口血未干 聱牙戟口 苦口逆耳 

讷口少言 轻言肆口 苦口婆心 

蛇口蜂针 直口无言 琅琅上口 

水来伸手，饭来张口 防民之口，甚于防川 心服口服 

枉口拔舌 缄口结舌 辩口利辞 

妄口巴舌 金口木舌 辩口利舌 

心拙口夯 金舌弊口 交口同声 

信口雌黄 绝口不道 锦胸绣口 

信口开河 口多食寡 口谐辞给 

信口开合 口耳并重 朗朗上口 

血口喷人 口耳之学 曲不离口 

一口两匙 口沸目赤 糖舌蜜口 

一口三舌 口讲指画 脱口成章 

一口吸尽西江水 口口声声 绣口锦心 

贻人口实 口口相传 赞口不绝 

张口结舌 口若悬河 出口成章 
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
口 “KOU” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เชิงบวก  

拙口钝腮 口是心非 出口入耳 

谗口铄金 口诵心惟 河目海口 

赤口白舌 口头禅 口碑载道 

垂饵虎口 口燥唇干 口齿伶俐 

钝口拙腮 口中蚤虱 脍炙人口 

饭来张口 苦口良药 心口如一 

饭来开口 良药苦口 心直口快 

佛心蛇口 目瞪口呆 有口皆碑 

金口玉牙 拳不离手，曲不离口 誉不绝口 

口出狂言 如出一口 赞不绝口 

口轻舌薄 三缄其口 极口项斯 

口坠天花 十字路口 交口称赞 

骂不绝口 守口如瓶 交口赞誉 

面朋口友 脱口而出   

破口大骂 万口一谈   

轻口薄舌 牙白口清   

轻口轻舌 掩口葫芦   

杀人灭口 养家活口   

蛇心佛口 异口同声   

食不充口 异口同音   

是非口舌 有口难言   

素口骂人 有口无心   

枉口诳舌 众口纷纭   
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
口 “KOU” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เชิงบวก  

心口不一 众口难调   

信口胡言 众口铄金   

羊落虎口 众口一词   

出口伤人 百口难分   

佛口蛇心 百口同声   

虎口拔牙 闭口无言   

祸从口出 闭口捕舌   

鸡口牛后 闭口结舌   

金口玉言 病由口入   

空口说白话 唇焦口燥   

空口无凭 瞪目哆口   

口出不逊 杜口结舌   

口腹之累 杜口绝言   

口惠而实不至 杜口无言   

口角春风 提心在口   

口说无凭 风门水口   

口中雌黄 改口沓舌   

口诛笔伐 甘冒虎口   

拉家带口 高下在口   

免开尊口 阖门百口   

宁为鸡口，不为牛后 糊口度日   

狮子大开口 豁口截舌   

衣来伸手，饭来张口 祸从口出，患从口入   
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
口 “KOU” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เชิงบวก  

搬口弄舌 结舌杜口   

笔伐口诛 金口玉音   

分房减口 金口御言   

分身减口 金人缄口   

狗口里生不出象牙 金舌蔽口   

狗口里吐不出象牙 噤口卷舌   

河门海口 噤口捲舌   

祸从口生 开口见胆   

缄口不言 开口见喉咙   

缄口无言 开口见心   

摩口膏舌 口不二价   

青口白舌 口不择言   

舌尖口快 口传心授   

食不餬口 口呆目瞪   

饕口馋舌 口呆目钝   

枉口嚼舌 口耳相承   

惟口起羞 口耳相传   

血盆大口 口服心服   

拙口笨腮 口干舌焦   

赤口毒舌 口干舌燥   

冲口而出 口角风情   

宁为鸡口，无为牛后 口角生风   

宁为鸡口，毋为牛后 口快心直   
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
口 “KOU” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เชิงบวก  

  口如悬河   

  口是心苗   

  口似悬河   

  口诵心维   

  口无择言   

  口衔天宪   

  口直心快   

  流口常谈   

  流脍人口   

  目瞪口僵   

  目瞪口结   

  目瞪口歪   

  目瞪口张   

  目定口呆   

  目怔口呆   

  目睁口呆   

  万口一词   

  万口一辞   

  牛口之下   

  七口八嘴   

  钳口挢舌   

  钳口吞舌   

  巧言利口   
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
口 “KOU” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เชิงบวก  

  缺口镊子   

  热心苦口   

  人多口杂   

  十口相传   

  十字街口   

  矢口狡赖   

  是非只为多开口   

  守瓶缄口   

  授人口实   

  顺口开河   

  俗谚口碑   

  缩衣节口   

  谈不容口   

  探口而出   

  哓音瘏口   

  心不应口   

  心口相应   

  信口开呵   

  信口开喝   

  性急口快   

  哑口无声   

  掩口而笑   

  掩口胡卢   
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
口 “KOU” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เชิงบวก  

  掩口失声   

  养家糊口   

  一口同声   

  一口同音   

  一口一声   

  以口问心   

  异口同韵   

  易口以食   

  有口难辩   

  有口无行   

  张口掉舌   

  众口嗷嗷   

  众口交传   

  众口交詈   

  众口交赞   

  众口如一   

  众口同声   

  众口相传   

  众口销金   

  众口熏天   

  众口一辞   

  爱口识羞   

  碍口识羞   
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
口 “KOU” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

口 “KOU” ความหมาย 
เชิงบวก  

  百口莫辩   

  闭口不言   

  闭口藏舌   

  病从口入   

  唇干口燥   

  杜口裹足   

  杜口吞声   

  顿口无言   

  顿口拙腮   

  多口阿师   

  风口浪尖   

ตารางแยกความหมายแต่ละด้านของค าและส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” ในภาษาจีน พบว่า 

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” ส่วนมากมีความหมายท่ีเป็นกลาง คิดเป็นร้อยละ 58 ถัดมาคือ

ความหมายเชิงลบ คิดเป็นร้อยละ 31 และความหมายเชิงบวกมีน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 11 คิดจาก

จ านวนท้ังหมด 312 ส านวน 

ตารางที ่3- 2 ตารางแยกความหมายแตล่ะดา้นของค าและส านวนทีม่คี าวา่ 嘴 “ZUI” ในภาษาจนี 

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
嘴 “ZUI” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

嘴 “ZUI” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

嘴 “ZUI” ความหมาย 
เชิงบวก  

嘴甜心苦 笨嘴拙舌 强嘴硬牙 

尖嘴薄舌 笨嘴笨舌 铁嘴钢牙 

轻嘴薄舌 拙嘴笨舌 咂嘴弄唇 

甜嘴蜜舌 嘴直心快 心巧嘴乖 
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
嘴 “ZUI” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

嘴 “ZUI” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

嘴 “ZUI” ความหมาย 
เชิงบวก  

调嘴弄舌 七嘴八张 点头咂嘴 

调嘴学舌 有嘴没舌 嘴清舌白 

咸嘴淡舌 张嘴挢舌 乖嘴蜜舌 

虚嘴掠舌 拙嘴笨腮   

油嘴滑舌 心直嘴快   

咂嘴弄舌 打牙犯嘴   

调嘴调舌 打牙配嘴   

多嘴多舌 七口八嘴   

多嘴献浅 七舌八嘴   

弄嘴弄舌 七张八嘴   

贫嘴恶舌 七嘴八舌   

贫嘴滑舌 箭穿雁嘴   

揺嘴掉舌     

油嘴油舌     

鸡烂嘴巴硬     

人多嘴杂     

弾空说嘴     

挑唇料嘴     

龇牙咧嘴     

狗嘴里吐不出象牙     

贫嘴贱舌     

嘴尖舌头快     

嘴快舌长     
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ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 
嘴 “ZUI” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

嘴 “ZUI” ความหมาย 
เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 

嘴 “ZUI” ความหมาย 
เชิงบวก  

针嘴铁舌     

尖嘴猴腮     

耍嘴皮子     

说嘴郎中     

鹰嘴鹞目     

拨嘴擦牙     

强嘴拗舌     

课嘴擦牙     

油嘴花唇     

有嘴无心     

咂嘴舔唇     

咂嘴咂舌     

鼻塌嘴歪     

颠唇簸嘴     

强唇劣嘴     

磕牙料嘴     

嗑牙料嘴     

驴唇马嘴     

龇牙裂嘴     

使嘴使舌     
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ตารางแยกความหมายแต่ละด้านของค าและส านวนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน พบว่า 

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI” ส่วนมากมีความหมายเชิงลบ คิดเป็นร้อยละ 67 ถัดมาคือ

ความหมายเป็นกลาง คิดเป็นร้อยละ 23 และความหมายเชิงบวกมีน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 10  

คิดจากจ านวนท้ังหมด 70 ส านวน 

3.3 ค าและส านวนทีม่คี าว่า “ปาก”  

3.3.1 ค าและส านวนไทยทีม่คี าวา่ “ปาก” ทีม่ีความหมายโดยตรง  

จากการศึกษาความหมายของค าว่า ค าว่า “ปาก” ผู้วิ จัยพบว่า พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 691)  ได้แบ่งความหมายของค าว่า “ปาก” ไว้ 5 ความหมาย 

ซึ่งผู้วิจัยขออนุญาตแบ่งความหมายไว้ 3 ความหมาย ได้แก่ 

1) อวัยวะของคนหรือสัตว์ที่ใช้ส าหรับรับประทานอาหาร บางครั้งก็เป็นอวัยวะที่เปล่งเสียง 

 ได้แก่โดยผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

 1 ค าว่า “ปาก” ใหค้วามหมายเกีย่วกบั อวยัวะปากของคน ได้แก ่

 ช่องปาก  

 ความหมาย ท่ีว่างท่ีมีทางเข้าออกได้ในปาก 

 ริมฝีปาก  

 ความหมาย  เนื้อริม 2 ข้างของช่องปาก 

 ปากขมุบขมิบ  

 ความหมาย  ท าให้ริมฝีปากเผยอขึ้นลง แต่ไม่มีเสียง 

   ปากยื่น 

 ความหมาย  ท าปากยื่นออกมา 

   ปากจู๋  

 ความหมาย  ท าปากยื่นออกมาก 

 



 
79 

 

 
 

 ผิวปาก  

 ความหมาย  ห่อริมฝีปากให้แคบ แล้วเป่าลมออกให้เกิดเสียง 

 เม้มปาก 

   ความหมาย  ม้วนริมฝีปากเข้า 

 หุบปาก 

   ความหมาย  เลิกอ้าปาก 

   ห่อปาก 

   ความหมาย  ท าให้ปากห่อเข้าหากัน 

 อ้าปาก 

   ความหมาย  เปิดปากกว้าง 

 คิดทุกค าจึงออกปาก 

 ความหมาย  ให้คิดก่อนพูด 

2 ค าว่า “ปาก” ใหค้วามหมายเกีย่วกบั อวยัวะปากของสัตว์ โดยแบง่ส านวนแยกเปน็ชนดิ

ของสตัว ์ดงันี ้

  2.1 สตัว์บก ไดแ้ก ่ชา้ง ม้า ววั ลาหรอืลอ่ เสอื สงิโต สนุขั เปน็ตน้ ได้แก ่

  ปากมด 

 ความหมาย  ปากของมด 

  ปากม้า 

 ความหมาย  ปากของม้า 

  ปากปีจอ หรือปากหมา 

 ความหมาย  ปากของสุนัข 
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   อ้อยเข้าปากช้าง 

 ความหมาย  การน าอ้อยเข้ามาในปากช้าง 

   เตะหมูเข้าปากหมา 

 ความหมาย  เตะหมูเข้าไปในปากหมา 

   เนื้อเข้าปากเสือ 

 ความหมาย  การส่งเนื้อเข้าไปในปากของเสือ 

   อยู่ในปากเสือปากหมี 

 ความหมาย  มีบางส่ิงอยู่ในปากของหมี 

  2.2 สตัว์ปกี เชน่ นก ไก ่หงส ์เหยีย่ว เปน็ตน้ ไดแ้ก ่

   ปากไก่  

 ความหมาย  ปากของไก่ 

   ปากฉลาม, ปากช้าง  

 ความหมาย  รูปบาดแผล หรือรอยผ้าขาดเป็นรูปสามเหล่ียม แบะออก

  อย่างปากปลาฉลาม หรือปากช้าง 

 ปากนกกระจอก  

 ความหมาย ปากของนกกระจอก 

   รอดปากเหยี่ยวปากกา 

 ความหมาย  หนีรอดจากปากของเหยี่ยวและกาได้ 

  2.3 สตัวน์้ า เชน่ กุง้ หอย ปู ปลา เปน็ตน้ ไดแ้ก ่

 ปากหอยปากปู 

 ความหมาย  ปากของหอยและปู 
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2) ปากของภาชนะตา่งๆ ไดแ้ก ่

   ปากไก่  

 ความหมาย  ปากของปากกา(ใช้เขียนหนังสือแบบเก่าใช้จุ่มน้ าหมึก) 

 ปากบาตร  

 ความหมาย ใช้เรียกของท่ีใส่ฝาบาตรถวายพระเวลาตักบาตรว่า ของ

   ปากบาตร  

 ปากไปล่  

 ความหมาย ช่ือชามชนิดหนึ่งก้นเล็กปากบานอย่างรูปงอบหงาย 

 กันปากระฆงั  

 ความหมาย ริมท่ีสุดเบ้ืองล่างของสถูปท่ีท าดุจระฆัง 

3) ปากตน้ทางส าหรบัเขา้ออก ไดแ้ก ่

 ปากทาง  

 ความหมาย ส่วนต้นของทางส าหรับเข้าออก เช่น ยืนคอยอยู่ปากทาง 

 ปากน้ า  

 ความหมาย ช่องแม่น้ าท่ีติดต่อกับทะเล 

 ปากอ่าว  

 ความหมาย  ปากของส่วนทะเลท่ีเว้าเข้าไปในแผ่นดิน 

 ปากจ่ัน  

 ความหมาย ประตูน้ าอย่างโบราณท่ีใช้ไม้ซุงขวาง 

 4) ปากทีแ่หวง่ หรอืปากที่ขาดแหวง่ ไดแ้ก ่

   ปากฉลาม, ปากช้าง  

 ความหมาย  รูปบาดแผล หรือรอยผ้าขาดเป็นรูปสามเหล่ียม แบะออก

  อย่างปากปลาฉลาม หรือปากช้าง 

 ปากนกกระจอก  

 ความหมาย มุมปากมีรอยแตกลึกและมีขอบขาวๆ 
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 ปากไม้  

 ความหมาย รอยบาก หรือรอยเจาะท่ีตัวไม้ ส าหรับเอาตัวไม้นั้น 

   ประกบกัน 

 ฟาดปาก  

 ความหมาย ต่อยปาก 

3.3.2 ค าและส านวนไทยทีม่คี าวา่ “ปาก” ทีม่ีความหมายโดยนยั 

 จากการรวบรวมค าและส านวนไทยท่ีมีค าว่า “ปาก” ผู้วิจัยพบว่า ความหมายโดยนัยและ

ความหมายเปรียบเทียบมีความใกล้เคียงกัน โดยส่วนใหญ่ ความหมายของส านวนจะให้ความหมาย

โดยนัย ซึ่งผู้วิจัยจ าแนกความหมายกว้างๆ ได้ 5 หัวข้อ ดังนี้  

  1 ส านวนไทยค าวา่ “ปาก” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกับ การพดูและการสือ่สาร ไดแ้ก ่

   ปากเหม็น 

 ความหมาย  พูดในส่ิงไม่ดีงาม 

 ปากกล้า 

 ความหมาย  พูดไม่เกรงกลัวใคร 

   ปากเสีย 

 ความหมาย  พูดในส่ิงท่ีไม่ควรพูด 

   ปากมาก 

 ความหมาย  พูดมาก ท าให้เกิดความเดือดร้อน, พูดซ้ าๆซากๆ 

 ปากปราศรัยน้ าใจเชือดคอ  

 ความหมาย  พูดดีแต่ใจคิดร้าย 

 ปากว่าตาขยิบ 

 ความหมาย  พูดอย่างหนึ่ง แต่ท าอีกอย่างหนึ่ง 
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 ปากหวานก้นเปรี้ยว 

 ความหมาย  พูดจาอ่อนหวาน แต่ไม่จริงใจ 

 ละเลงขนมเบ้ืองด้วยปาก 

 ความหมาย  ดีแต่พูด แต่ท าไม่ได้ 

 มือถือสากปากถือศีล 

 ความหมาย  แสดงตนว่าเป็นคนมีศีลธรรม แต่กลับประพฤติช่ัว 

 ปากเป็นเอกเลขเป็นโท 

 ความหมาย  การพูดจาส าคัญกว่าวิชาในหนังสือ 

 ปากเปราะ 

 ความหมาย  พูดจาทักทายคนเก่ง 

  ปากมด 

 ความหมาย  พูดมาก 

  ปากม้า 

 ความหมาย  พูดมาก 

 ปากหวานเหมือนน้ าตาลเพชรบุรี 

 ความหมาย  พูดจาไพเราะอ่อนหวาน 

 ขี้ปาก 

 ความหมาย  ผู้ท่ีถูกพูดถึงในแง่ไม่ดี 

 ฆ้องปากแตก  

 ความหมาย  ปากโป้ง, เก็บความลับไม่อยู่, ชอบน าความลับของผู้อื่นไป

  โพนทะนา 
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 ต่อปากต่อค า 

 ความหมาย  เฝ้าเถียงกันไม่รู้จักจบส้ิน 

 ปากฉีกถึงใบหู 

 ความหมาย  พูดเยอะมาก พูดจนเบ่ือ พูดซ้ าแล้วซ้ าอีก 

  ปลาหมอตายเพราะปาก 

 ความหมาย  คนท่ีพูดพล่อยจนได้รับอันตราย 

  ปากอย่าเบา 

 ความหมาย  อย่าเป็นคนท่ีพูดอะไรพล่อยๆ และอย่าพูดอะไรโดยท่ียัง

    ไม่ทันคิด 

  ปากคม 

 ความหมาย  พูดว่าให้คนอื่นเจ็บแสบ 

 ปากเบา 

 ความหมาย  พูดโดยไม่ยั้งคิด 

  ปากเป็นแม่ค้าปลา 

 ความหมาย  พูดจาใช้ค าต่ าๆหยาบๆ 

  ปากแม่ค้า 

 ความหมาย  พูดจาหยาบคาย 

  ปากรู้มากกว่าใจ 

 ความหมาย  พูดจาขยายความเกินจริง เช่ือไม่ได้ 

  ปากโว 

 ความหมาย  พูดจาโอ้อวด 
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  ปากปีจอ หรือปากหมา 

 ความหมาย  ชอบพูดแต่เรื่องท่ีจะท าให้เสียหาย 

 ปากสว่าง 

 ความหมาย  ชอบพูดเปิดเผยเรื่องคนอื่น 

 พล้ังปาก 

 ความหมาย  พูด เพราะเผลอไม่ทันระวัง 

  ลมปาก 

 ความหมาย  ค าพูด ถ้อยค าท่ีพูดออกมาจากปาก 

  หลุดปาก 

 ความหมาย  พูดออกมาโดยไม่ได้ต้ังใจ 

  ออกปาก 

 ความหมาย  พูด, พูดขอความช่วยเหลือ, พูดเชิงต าหนิ 

  2 ส านวนไทยค าวา่ “ปาก” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกับ การศกึษา การอบรมสัง่สอน ไดแ้ก่

   คนเช่ือยากปากกันโก 

 ความหมาย  อย่าเช่ือคนง่าย 

 ได้ดีเพราะปาก ได้ยากเพราะค า 

 ความหมาย  ระมัดระวงัค าพูด 

 ตามใจปากมากหนี้ 

 ความหมาย  เห็นแก่กินย่อมส้ินเปลืองมาก 

 ปากเปียกปากแฉะ 

 ความหมาย  ว่ากล่าวตักเตือนซ้ าแล้วซ้ าเล่าก็ยังไม่ได้ผลตามท่ีมุ่งหมาย 
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 ปากคนยาวกว่าปากกา 

 ความหมาย คนสามารถแพร่ข่าวได้เร็วกว่ากา 

 เป็นมนุษย์สุดนิยมเพียงลมปา 

 ความหมาย  คนจะเป็นท่ีนิยมชมชอบของคนอื่นก็เพราะการพูดจา 

 พูดไปสองไพรเบ้ีย นิ่งเสียต าลึงทอง 

 ความหมาย  พูดไปไม่มีประโยชน์ นิง่เสียดีกว่า 

 พล้ังปากเสียศีล พล้ังตีนตกต้นไม้ 

 ความหมาย  ท าโดยขาดความยังคิด จะท าให้เสียหาย 

 พูดดีเป็นศรีแก่ปาก พูดมากปากมีสี 

 ความหมาย  พูดดีมีมงคลแก่ตัว พูดไม่ดีอาจเกิดผลร้ายแก่ตน 

 มนุษย์สุดดีก็ท่ีปาก 

 ความหมาย  คนเราค าพูดเป็นของส าคัญมาก ควรรู้จักใช้ถ้อยค าท่ี 

    เหมาะสม 

 เรียนวิชาทางค้าขาย อย่าปากร้ายพูดจาอัชฌาศัย 

 ความหมาย  ประกอบอาชีพค้าขาย ปากต้องดี ค าพูดต้องเพราะ 

 ลมปากหวานหูไม่รู้หาย 

 ความหมาย  ค าพูดท่ีอ่อนหวานจะท าให้ติดอยู่ในหูตลอดไป 

 สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 

 ความหมาย  ได้ยิน ได้ฟังมาก็สู้เห็นด้วยตาตัวเองไม่ได้ 

 อ้อยเข้าปากช้าง 

 ความหมาย  ส่ิงหรือประโยชน์ท่ีตกอยู่ในมือแล้วย่อมได้คืนยาก 
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 ออกจากปากเข้าหูคน 

 ความหมาย  พูดอะไรออกไปย่อมมีคนรู ้

  3 ส านวนไทยค าวา่ “ปาก” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกับ จติใจอารมณ์ความรูส้กึ ไดแ้ก่ 

 อ้าปากเห็นไรฟัน 

 ความหมาย  รู้ทันกัน 

 อ้าปากก็เห็นล้ินไก่ 

 ความหมาย  รู้เท่าทันค าพูดท่ีพูดออกมา 

  4 ส านวนไทยค าวา่ “ปาก” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกับ เรือ่งราว เหตกุารณ ์การด ารงชวีติ 

     ไดแ้ก ่

  ตีนถีบปากกัด 

 ความหมาย  มานะพยายามท างานทุกอย่างเพื่อปากท้อง โดยไม่ได้ 

  ค านึงถึงความเหนื่อยยาก 

  พอเล้ียงปากเล้ียงท้อง 

 ความหมาย  พอมีกินมีใช้, พอเล้ียงตัวได้ 

  ลืมตาอ้าปาก 

 ความหมาย  มีฐานะดีขึ้นกว่าเดิม พอทัดเทียมเพื่อน 

   เตะหมูเข้าปากหมา 

 ความหมาย  ส่งผลประโยชน์ให้คนอื่น เพราะรู้เท่าไม่ถึงการ 

   น้ าอ้อยไม่อาจป้องปากมด 

 ความหมาย  หญิงยากจะป้องกนัชายไม่ให้แทะโลม 

   เนื้อเข้าปากเสือ 

 ความหมาย  ยามตกอยู่ในอันตรายก็มีแต่สูญเสีย ยากท่ีจะรอด 
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   พอหอมปากหอมคอ 

 ความหมาย  พอดี พอสมควร 

   รอดปากเหยี่ยวปากกา 

 ความหมาย  พ้นอันตรายมาได้อย่างหวุดหวิด 

   เล่นกับหมาหมาเลียปาก 

 ความหมาย  ลดตัวลงไป หรือวางตัวไม่เหมาะสมจึงถูกลามปาม 

   หญ้าปากคอก 

 ความหมาย  คุ้นเสียจนมองข้ามไป 

   อยู่ในปากเสือปากหมี 

 ความหมาย  อยู่ในท่ีอันตรายน่ากลัว 

  5 ส านวนไทยค าวา่ “ปาก” ทีม่เีนือ้หาเกีย่วกับ ลกัษณะนสิยั กรยิาอาการและ 

     พฤตกิรรม ไดแ้ก ่

 กินอยู่กับปากอยากอยู่กับท้อง 

   ความหมาย  รู้ดีอยู่แล้วแสร้งท าเป็นไม่รู ้

 คนปากหอม 

 ความหมาย  คนพูดจริง 

   คนปากคัน 

 ความหมาย  คนชอบพูดชอบคุย อดท่ีจะพูดคุยไม่ได้ 

   คนปากเหม็น 

 ความหมาย คนพูดเท็จ 
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   คันปาก 

 ความหมาย  อยากจะพูด 

 ปากกล้า 

 ความหมาย  พูดไม่เกรงกลัวใคร 

   ปากจัด 

 ความหมาย  มักว่าคนเจ็บๆแสบๆ 

 ปากไม่ส้ินกล่ินน้ านม 

 ความหมาย  ยังเป็นเด็ก 

   ปากดี 

 ความหมาย  พูดส่ิงท่ีไม่ควรพูด 

 ปากต าแย  

 ความหมาย  ปากอยู่ไม่สุข ชอบพูด ชอบฟ้อง 

  ปิดปาก 

 ความหมาย  ไม่พูด หรือไม่ให้พูด 

 ปากไว 

 ความหมาย  ตอบโต้โดยเร็ว 

   ปากโป้ง 

 ความหมาย  เปิดเผยส่ิงท่ีไม่สมควรเปิดเผย 

 ปากปลาร้า 

 ความหมาย  ชอบพูด หรือด่าด้วยค าหยาบคาย 
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 ปากว่ามือถึง 

 ความหมาย  พอพูดก็ท าเลย 

   ปากหวาน 

   ความหมาย  พูดจาอ่อนหวาน 

 ปากหอยปากปู 

 ความหมาย  ชอบนินทา แม้จะเป็นเรื่องเล็กน้อย, ไม่กล้าพูด, พูดไม่ข้ึน 

  หรือพูดไม่ดี 

   ปากเสีย 

 ความหมาย  พูดในส่ิงท่ีไม่ควรพูด 

   ปากเหม็น 

 ความหมาย  พูดในส่ิงไม่ดีงาม 

 ปอกกล้วยเข้าปาก 

 ความหมาย  ง่าย, สะดวก 

 ปากกระโถน 

 ความหมาย  ชอบพูดค าหยาบ 

 ปากเป็นธรรม ใจด าเหมือนงูเห่า 

 ความหมาย  บุคคลท่ีปากกับใจไม่ตรงกัน ไม่น่าเช่ือถือ 

 เป็นปากเป็นเสียง 

 ความหมาย  ทะเลาะขึ้นเสียงกัน 

 ปากมอม 

 ความหมาย  ชอบโกงกินโดยอาศัยต าแหน่งหน้าท่ี 
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 ผูกใจไว้ด้วยปาก 

 ความหมาย  สร้างไมตรีด้วยปิยะวาจา 

 พูดมากปากเปียก 

 ความหมาย  บ่นมากไม่หยุดปาก 

 ยิ้มด้วยปาก ถากด้วยตา 

 ความหมาย  เยอะเย้ยด้วยกริยาท่าทาง 

   ยืมปาก 

 ความหมาย  อาศัยผู้อื่นพูดแทน 

 น้ าท่วมปาก 

 ความหมาย  พูดไม่ออก เพราะเกรงจะมีภัยแก่ตน หรือผู้อื่น 

 ปากหนัก 

 ความหมาย  ไม่ใคร่พูดขอร้องต่อใครๆ ไม่ใคร่ทักทายใคร 

 พร้างัดปากไม่ออก 

 ความหมาย  นิ่ง, ไม่ค่อยพูด, ไม่ช่างพูด 

จากการศึกษาและรวบรวมค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย พบว่า ค าและ

ส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย มีความหมายหลากลาย และสามารถเลือกใช้ได้ตามแต่ละ

บริบท อีกท้ังยังมีความหมายท้ังในด้านดี ไม่ดี หรือเป็นกลาง เพื่อให้ง่ายต่อการศึกษา ผู้วิจัยจึงได้แยก

ส านวนตามความหมายในแต่ละด้าน ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่3- 3 ตารางแยกความหมายแตล่ะดา้นของค าและส านวนทีม่คี าวา่ “ปาก” ในภาษาไทย 

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เชิงบวก 
ปิดปาก ช่องปาก คิดทุกค าจึงออกปาก 

ปากไว ปากระฆัง ปากหวาน 

ปากจัด ปากไก่ คนปากหอม 

ปากโป้ง ปากจ่ัน ปากว่ามือถึง 

ปากปลาร้า ริมฝีปาก ปอกกล้วยเข้าปาก 

ปากเหม็น ปากขมุบขมิบ ผูกใจไว้ด้วยปาก 

ปากกล้า ปากยื่น ปากเป็นเอกเลขเป็นโท 

ปากเสีย ปากจู๋ ปากเปราะ 

ปากมาก ผิวปาก 

ปากหวานเหมือนน้ าตาล

เพชรบุรี 

ปากดี เม้มปาก เงยหน้าอ้าปาก 

ปากฉลาม ,ปากช้าง หุบปาก ตีนถีบปากกัด 

กินอยู่กับปากอยากอยู่กับท้อง ห่อปาก ปากกัดตีนถีบ 

คนปากคัน อ้าปาก พอเล้ียงปากเล้ียงท้อง 

คนปากเหม็น อ้าปากเห็นไรฟัน ลืมตาอ้าปาก 

คันปาก อ้าปากก็เห็นล้ินไก่ เป็นมนุษย์สุดนิยมเพียงลมปาก 

ฆ้องปากแตก ลมปาก มนุษย์สุดดีก็ท่ีปาก 
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ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เชิงบวก 

ต่อปากต่อค า ออกปาก 

เรียนวิชาทางค้าขาย อย่า

ปากร้ายพูดจาอัชฌาศัย 

ปากไม่ส้ินกล่ินน้ านม 

ได้ดีเพราะปาก ได้ยากเพราะ

ค า ลมปากหวานหูไม่รู้หาย 

ปากต าแย 

พูดไปสองไพรเบ้ีย  

นิ่งเสียต าลึงทอง อ้อยเข้าปากช้าง 

ปากปราศรัยน้ าใจเชือดคอ 

พล้ังปากเสียศีล  

พล้ังตีนตกต้นไม ้ เตะหมูเข้าปากหมา 

ปากว่าตาขยิบ 

พูดดีเป็นศรีแก่ปาก  

พูดมากปากมีสี พอหอมปากหอมคอ 

ปากสว่าง สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น รอดปากเหยี่ยวปากกา 

ปากหนัก ออกจากปากเข้าหูคน 
 

ปากหวานก้นเปรี้ยว น้ าอ้อยไม่อาจป้องปากมด 
 

ปากหอยปากปู 
  

ปากกระโถน 
  

ปากเป็นธรรม ใจด าเหมือน

งูเห่า 
  

เป็นปากเป็นเสียง 
  

ปากมอม 
  

พร้างัดปากไม่ออก 
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ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เชิงบวก 
พูดมากปากเปียก 

  
มือถือสากปากถือศีล 

  
ยิ้มด้วยปาก ถากด้วยตา 

  
ยืมปาก 

  
ละเลงขนมเบ้ืองด้วยปาก 

  
ขี้ปาก 

  
น้ าท่วมปาก 

  
ปากฉีกถึงใบหู 

  
ปลาหมอตายเพราะปาก 

  
ปากอย่าเบา 

  
ปากคม 

  
ปากเบา 

  
ปากเป็นแม่ค้าปลา 

  
ปากมด 

  
ปากม้า 

  
ปากแม่ค้า 

  
ปากรู้มากกว่าใจ 

  
ปากโว 
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ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เชิงลบ  

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เป็นกลาง  

ค าและส านวนท่ีมี 
ค าว่า “ปาก” ความหมาย 

เชิงบวก 
ปากปีจอ หรือปากหมา 

  
พล้ังปาก 

  
หลุดปาก 

  
คนเช่ือยากปากกันโกง 

  
ตามใจปากมากหนี้ 

  
ปากเปียกปากแฉะ 

  
ปากคนยาวกว่าปากกา 

  
เนื้อเข้าปากเสือ 

  
เล่นกับหมาหมาเลียปาก 

  
หญ้าปากคอก 

  
อยู่ในปากเสือปากหมี 

  
จากตารางแยกความหมายแต่ละด้านของค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย พบว่า 

ค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ท่ีมีความหมายเชิงลบมีมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 56.19  รองลงมาคือ

ความหมายท่ีเป็นกลาง คิดเป็นร้อยละ 22.86 และความหมายเชิงบวกมีน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 

20.95 คิดจากจ านวนท้ังหมด 104 ส านวน 
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  บทที ่4 
ส านวนจนีทีม่คี าวา่ 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  กบัส านวนไทยทีม่คี าวา่ ปาก 

 

 จากการศึกษา และรวบรวมส านวนท่ีมีค าว่า ปาก ในภาษาจีนและภาษาไทย ผู้วิจัยพบว่า ค า

ว่า ปาก ในภาษาจีนกลางใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  ส่วนในภาษาไทยใช้ค าว่า ปาก โดย 

ผู้วิจัยได้พบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” มีจ านวน 312 ส านวน ส านวนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI”  มี 

จ านวน 101 ส านวน และส านวนไทยท่ีใช้ค าว่า ปาก จ านวน 104 ส านวน แล้วน ามาเปรียบเทียบกับ 

ส านวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน จากการศึกษาพบว่าส านวนจีน และส านวน

ไทยท่ีสามารถน ามาเปรียบเทียบกันได้นั้นมีจ านวนท้ังหมด 46 คู่ ซึ่งความหมายของส านวนไทย

ท้ังหมดอ้างอิงมาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542 (2546) ส่วนความหมายของ

ส านวนจีนท้ังหมดอ้างอิงมาจากพจนานุกรม《成语大词典》(2015) ส านวนท่ีน ามาเปรียบเทียบ

สามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่  

   1. เปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยท่ีมี ค าว่า ปาก  

   2. เปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก 

   3. เปรียบเทียบส านวนไทยท่ีมี ค าว่า ปาก กับส านวนจีนไมไ่ด้ใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” 

 

 ในการเปรียบเทียบส านวนท่ีมี ค าว่า ปาก ในส านวนจีนและส านวนไทย ท่ีมีความหมาย 

เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน โดยผู้วิจัยใช้วิธีการเปรียบเทียบดังนี้  

 1. น าส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันมาเปรียบเทียบ 

กันเป็นส านวนต่อส านวน โดยใช้ตารางน าเข้ามาเปรียบส านวนต่อส านวนให้ง่ายและชัดเจนมากขึ้น 

 2. อธิบายความหมายของส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึง 

กัน โดยแปลส านวนจีนแบบค าต่อค า แล้วค่อยแปลความหมายรวมอีกครั้งหนึ่ง  

 3. แสดงวิธีการใช้ส านวน พร้อมยกตัวอย่างประกอบ โดยแยกประโยคออกเป็น 

  3.1 ประโยคตัวอย่างการใช้ส านวนจีน 

  3.2 ประโยคตัวอย่างการใช้ส านวนไทย  

 โดยประโยคตัวอย่างประกอบส านวนจีนจะมีสัทอักษรและค าแปลประโยคจากภาษาจีนเป็น 

ภาษาไทยก ากับไว้ด้วย 
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4.1 ส านวนจนีทีม่ีค าวา่ 口 “KOU” หรอื 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยทีม่ี ค าวา่ ปาก 

จากการรวบรวมข้อมูลพบว่า ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU”กับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก ท่ี

มีความหมายเหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 11 คู่ ส่วนส านวนจีนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI”  กับส านวนไทยท่ีมี

ค าว่า ปาก ท่ีมีความหมายเหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 8 คู่ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้  

 4.1.1 ส านวนจนีทีม่ีค าว่า 口 “KOU” กบัส านวนไทยทีม่คี าว่า ปาก เหมอืนกนั  

 จากการศึกษาพบว่า ส านวนท่ีมีลักษณะดังกล่าวมีเพียง 11 คู่ คิดเป็นร้อยละ 24 

ของจ านวนส านวนท้ังหมด 46 คู่ 

1)  ส านวนจนี   虎

hǔ

  口
kǒu

   余
yú

  生

shēng
15 

     เสือ ปาก เหลือ ชีวิต 

 ความหมาย   ชีวิตท่ีรอดจากปากของเสือออกมาได้ เปรียบคือ

สามารถหนีออกจากสถานการณ์ท่ีอันตรายท่ีสุดและรอดชีวิตมาได้ 

ส านวนไทย   รอดปากเหยี่ยวปากกา 

ความหมาย แคล้วคลาดรอดพ้นจากภัยอันตรายมาได้อย่าง

หวุดหวิด ฉิวเฉียด 

  ขอ้พิจารณา 

ส านวนจีน 虎口余生 hǔ    kǒu yú  shēng เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่ง

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “รอดปากเหยี่ยวปากกา” จะเห็นว่าส านวนจีน 

และส านวนไทยต่างใช้ปากของสัตว์ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน แต่สัตว์ท่ีถูกน ามาเปรียบเทียบเป็น

สัตว์คนละชนิดกัน ส านวนจีนเปรียบเทียบกับเสือ ส่วนส านวนไทยเปรียบเทียบกับเหยี่ยว และกา 

อย่างไรก็ตาม เสือ และเหยี่ยวเป็นสัตว์นักล่าเหมือนกัน สามารถสรุปได้ว่า ท้ังสองส านวนต่าง หมายถึง 

การหลบหนีจากสถานการณ์ท่ีอันตราย และสามารถรอดชีวิตออกมาได้อย่างหวุดหวิด  

 

                                                             
15 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 虎口逃生 hǔ kǒu táo sheng  虎口拔牙 hǔ kǒu bá yá  

  垂饵虎口 chuí ěr hǔ kǒu 甘冒虎口 gān mào hǔ kǒu    
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ตวัอย่างส านวนไทย  

เธอควรไปขอบคุณเขานะ ท่ีเธอรอดปากเหยีย่วปากกามาได้เพราะเขาเส่ียงอันตราย

เข้าไปช่วยเธอ 

ตวัอย่างส านวนจนี 

你能够虎口余生，真是幸运。Nǐ nénggòu hǔkǒuyúshēng,zhēn 

shì xìngyùn. คุณสามารถรอดจากปากเหยี่ยวปากกาได้ โชคดีจริงๆ  

2) ส านวนจนี 羊

yáng

   入
rù

   虎
hǔ

   口
kǒu

16 

แพะ   เข้า เสือ ปาก   

ความหมาย  

แพะท่ีอยู่ภายใต้การคุกคามของเสือหรือเข้าไปสู่ดินแดนของเสือ เปรียบเปรยถึงผู้ท่ี

อ่อนแออยู่ในสถานการณ์ท่ีน่ากลัวและต้องเผชิญกับสถานการณ์ท่ีอันตราย 

ส านวนไทย   เนื้อเข้าปากเสือ  

ความหมาย   

บุคคลหรือส่ิงของเมื่อตกไปอยู่ในมือหรือตกเป็นเหยื่อของคนท่ีมีความอันตราย คนท่ี

มีปัญญาฉลาดกว่าแล้ว ย่อมยากท่ีจะพ้นภัยหรือได้กลับคืนมา 

ขอ้พิจารณา 

ส านวนจีน 羊入虎口 yáng rù hǔ  kǒu เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “เนื้อเข้าปากเสือ” ท้ังสองส านวนต่างใช้อวัยวะ

ปากของเสือในการเปรียบเทียบเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า มักจะใช้ในการเปรียบ

เปรยผู้ท่ีอ่อนแอก าลังตกอยู่ในสถานการณ์อันตราย หรือก าลังเผชิญหน้ากับภัยพิบัติ 

 

                                                             
16 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 羊落虎口 yáng luò hǔ kǒu 
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ตวัอย่างส านวนไทย  

นายไม่รู้หรือว่าเขาต้องการยักยอกเงินอยู่แล้ว ให้เขาดูแลการเงินแบบนี้ก็เหมือนส่ง

เนือ้เขา้ปากเสอื 4F 

ตวัอย่างส านวนจนี 

她逃婚,逃来逃去,居然羊入虎口了。Tā táohūn, táo lái táo 

qù,jūrán yángrùhǔkǒu le. เขาหนีออกจากงานแต่งงาน หนไีปหนีมา หนีเข้าไปในสถานการณ์

อันตราย 

3) ส านวนจนี   有

yǒu

  口
kǒu

   难
nán

   言
yán

17 

      มี    ปาก   ยาก   พูด 

ความหมาย   ค าพูดท่ีไม่สามารถพูดหรือกล้าท่ีจะพูดออกมา 

ส านวนไทย   น้ าท่วมปาก 

ความหมาย    

ลักษณะอาการพูดไม่ออก หรือไม่สามารถพูดออกมาได้เพราะกลัวว่าจะมีอันตรายต่อ

ตนเองหรือผู้อื่น ท าให้รู้สึกอึดอัด 

ขอ้พิจารณา 

ส านวนจีน 有口难言  yǒu kǒu nán yán เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่ง

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “น้ าท่วมปาก”  ถึงแม้ว่าส านวนจีนและส านวน

ไทยจะใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเหมือนกัน แต่มีความแตกต่างกันเล็กน้อย กล่าวคือส านวนจีนจะไม่

มีค าว่า น้ า แต่เมื่อแปลความหมายออกมาเหมือนกับส านวนไทย สามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและ

ส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบเปรยลักษณะอาการของคนท่ีรู้ข้อมูลหรือความจริงบางอย่าง แต่ไม่

สามารถพูดได้ อาจจะเพราะความกลัว หรือถ้าพูดออกไปแล้วอาจจะมีผลกระทบต่อตนเอง และผู้อื่น 

   

                                                             
17 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 有口难分 yǒu kǒu nán fēn 
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ตวัอย่างส านวนไทย 

ตอนนี้ผมก็ตกอยู่ในสถานะน้ าทว่มปาก พูดมากก็ไม่ได้เพราะคนท่ีกระท าผิดเป็นคน

ท่ีมีบุญคุณกับผมมากเหลือเกิน 6F 

ตวัอย่างส านวนจนี 

妻子说他有外遇,真使他有口难言。Qīzi shuō tā yǒu 

wàiyù,zhēn shǐ tā yǒukǒunányán. ภรรยาพูดว่า เขามีความสัมพันธ์กับผู้หญิงอื่น ท าให้เขา

นิ่งเงียบไมพู่ดอะไรออกมา 7F 

4) ส านวนจนี   心

xīn

    口
kǒu

    如
rú

     一
yī

 
                                                     ใจ   ปาก  เหมือน หนึ่ง 

ความหมาย ในใจคิดอะไร ปากก็พูดออกมาเหมือนกันอย่าง

นั้น  

ส านวนไทย   ปากกับใจตรงกัน 

ความหมาย    การพูดหรือการกระท าท่ีเป็นไปในแนวทาง 

   เดียวกับความรู้สึกตนเอง 

ขอ้พิจารณา 

ส านวนจีน  心口如一  xīn kǒu rú yī เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากกับใจตรงกัน” กล่าวคือ ส านวนจีนและ

ส านวนไทยมีการใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบส านวนเหมือนกัน ในด้านของความหมาย อาจสรุป

ได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบถึงการพูดหรือการกระท าท่ีเป็นไปในแนวทาง

เดียวกับความรู้สึกตนเอง  

ตวัอย่างส านวนไทย 

กลุ่มคนกลุ่มหนึ่งท่ีสังคมแทบทุกสังคมมักจะให้ความคาดหวังในเรื่องปากกับใจ

ตรงกันเป็นอย่างสูงก็คือ กลุ่มนักการเมือง  
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ตวัอย่างส านวนจนี 

她这个人是心口如一的，想要诚实坦率的建议就问她吧。 

Tā zhège rén shì xīnkǒurúyī de, xiǎng yào chéngshí tǎnshuài de jiànyì 

jiù wèn tā ba. หล่อนเป็นคนท่ีใจคิดอะไร ปากก็พูดออกมาเหมือนกันอย่างนัน้ ต้องการข้อเสนอ

แบบไหนก็พูดกับหล่อนได้อย่างเปิดเผยและตรงไปตรงมา 

 

5) ส านวนจนี   口

kǒu

   是
shì

   心
xīn

   非
fēi

 

     ปาก    ใช่    ใจ    ไม่   

ความหมาย ค าพูดท่ีพูดออกมาจากปากนั้นดี แต่ใจกลับคิด

ตรงกันข้ามกับท่ีพูดออกมา  

ส านวนไทย   ปากกับใจไม่ตรงกัน  

ความหมาย   การพูดหรือการกระท าท่ีตรงข้ามกับรู้สึกตนเอง 

ข้อพิจารณา 

ส านวนจีน 口是心非  kǒu shì xīn fēi เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากกับใจไม่ตรงกัน”  กล่าวคือ ส านวนจีนและ

ส านวนไทยมีการใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบส านวนเหมือนกัน ในด้านความหมายอาจสามารถ

สรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบถึงการพูดหรือการกระท าท่ีตรงข้ามกับ

รู้สึกตนเอง  

ตวัอย่างส านวนไทย 

ณิชาเป็นคนท่ีปากกับใจไมต่รงกนั อย่าไปหลงเช่ือค าพูดของเขามากเกินไป 

ตวัอย่างส านวนจนี 

她哥哥原来是口是心非，不是好人了也。 Tā gēgē yuánlái shì 

kǒushìxīnfēi, bùshì hǎorénle yě. พี่ชายของหล่อนเป็นคนท่ีปากกับใจไม่ตรงกัน ไม่ใช่คน

ดีอย่างท่ีคิดหรอก 
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6) ส านวนจนี   有

yǒu

 口
kǒu

 无
wú

  心
xīn

18 

        มี  ปาก  ไม่มี  ใจ 
ความหมาย ค าพูดท่ีไม่ใสใจ ไม่คิดพิจารณาให้ ดีก่อนพูด

ออกไป 
ส านวนไทย   ปากพล่อย 

ความหมาย พูดโดยไม่ยั้งคิด พูดโดยไม่ค านึงว่าเป็นเรื่องจริง

หรือไม่ 
ขอ้พิจารณา 

ส านวนจีน 有口无心  yǒu kǒu wú xīn เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากพล่อย”   จากการศึกษาพบว่ า  

ส านวนจีน 有口无心  yǒu kǒu wú xīn หากแปลความหมายตรงตัว คือมีปากไม่มีใจ หรือการพูดท่ี

ไม่ได้มาจากใจ ซึ่งมีความคล้ายคลึงกับภาษาไทย คือ ค าว่า พล่อย ค านี้หมายถึง อาการท่ีพูดง่ายๆ 

โดยไม่ไตร่ตรองว่าจะเกิดความเสียหายอย่างใด หรือไม่ สามารถสรุปความหมายได้ว่า ส านวนจีนและ

ส านวนไทยท่ีกล่าวมาข้างต้นเปรียบถึง การพูดโดยไม่ยั้งคิด หรือพูดโดยไม่ไตร่ตรองให้ดีว่าเป็นเรื่อง

จริงหรือไม่  

ตวัอย่างส านวนไทย 

นายอย่าไปเท่ียวรับปากใครพล่อยๆ ถ้าท าไม่ได้ คนอื่นเขาจะไม่นับถือ 

ตวัอย่างส านวนจนี 

你的有口无心的性格，改不了了吗？几次了招灾上身。Nǐ de 

yǒukǒuwúxīn dì xìnggé, gǎi bùliǎole ma? Jǐ cìle zhāozāi shàngshēn. นิสัย

ของคุณเปล่ียนแปลงไม่ได้เลยจริงๆ หลายต่อหลายครั้งท่ีคุณพูดออกมามักก่อให้เกิดความเสียหายต่อ

ตัวเองและผู้อื่น 

                                                             
18 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 信口开河 xìn kǒu kāi hé  信口胡言 xìn kǒu hú yán  

 信口胡诌  xìn kǒu hú zhōu 
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7) ส านวนจนี   口

kǒu

   口
kǒu

   相

xiāng

  传

chuán
19 

     ปาก   ปาก   ถ่ายทอดต่อกัน 

ความหมาย   การเล่าหรือบอกต่อ ๆ กันมา 

ส านวนไทย   ปากต่อปาก 

  ความหมาย   การบอกหรือเล่าข้อมูลท่ีถ่ายทอดต่อกันมา 

      เรื่อยๆ 

ข้อพิจารณา 

ส านวนจีน 口口相传  kǒu kǒu xiāng chuán เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” 

ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากต่อปาก”  กล่าวคือ ส านวนจีนและ

ส านวนไทยมีการใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบส านวนเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถสรุป

ได้ว่า ส านวนจีน และส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบถึงการบอกหรือเล่าข้อมูลท่ีถ่ายทอดต่อกันมา

เรื่อยๆ  

ตวัอย่างส านวนไทย 

การท าธุรกิจร้านอาหาร นอกจากอาหารจะต้องอร่อยแล้วยังต้องดูแลลูกค้าอย่างดี 

ส่ิงเหล่านี้ท าให้ลูกค้าพูดกันปากต่อปากว่าร้านนี้ดีและมีช่ือเสียง 

 

ตวัอย่างส านวนจนี 

要感谢你们，因为你们口口相传让我们的店就有今天这么出名。

Yào gǎnxiè nǐmen, yīnwèi nǐmen kǒukǒuxiàngchuán ràng wǒmen de diàn jiù 

yǒu jīntiān zhème chūmíng. ต้องขอบคุณพวกคุณมากเลยท่ีพูดต่อกันมาท าให้ร้านของฉันมี

ช่ือเสียงจนมาถึงทุกวันนี้ 

 

 

                                                             
19 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 口传心授 kǒu chuán xīn shòu 



 
104 

 

 
 

8) ส านวนจนี 祸

huò

 从

cóng

 口
kǒu

 出
chū

  
ภัย  จาก  ปาก  ออก 

ความหมาย ภัยท่ีออกมาจากปาก คือค าพูดท่ีไม่ระมัดระวัง

และรอบคอบท าให้ง่ายต่อการน าภัยมาสู่ตัวเอง 

ส านวนไทย   ปลาหมอตายเพราะปาก 
ความหมาย คนท่ีปากไว พูดจาไม่ระมัดระวังมักเผลอพูดค าท่ี

ไม่เหมาะสมออกมา และค าเหล่านั้นจะหัน

กลับมาท าอันตรายต่อผู้พูดได้ 
ข้อพิจารณา 

ส านวนจีน 祸从口出  huò cóng kǒu chū เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปลาหมอตายเพราะปาก”  แต่ส านวนจีน ใช้

ส านวนว่า 祸从口出  huò cóng kǒu chū เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือภัยท่ีออกมาจากปาก 

หรือภัยอันตรายท่ีเกิดจากการพูดของตนเอง ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน ปลาหมอตายเพราะปาก โดย

เปรียบเทียบกับธรรมชาติของปลาหมอท่ีชอบขึ้นมาหายใจจนคนตกปลารู้ว่าพื้นท่ีตรงนั้นมีปลาฉุกชุม 

จึงท าการจับปลา ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในการ

เปรียบถึงคนท่ีชอบพูดจาไม่ดี จนตัวเองได้รับผลกระทบจากค าพูดของตนเอง  

ตวัอย่างส านวนไทย 

พนักงานคนนั้นถูกพักงานเพราะไปนินทาลูกค้าให้เพื่อนร่วมงานฟัง แต่ลูกค้าบังเอิญ

มาได้ยิน เรื่องจึงไปถึงหูของผู้จัดการ เธอนี่มัน ปลาหมอตายเพราะปากจริงๆ 

ตวัอย่างส านวนจนี 

活该，谁叫你揭穿他的秘密，真是祸从口出，你等着他来收拾你

吧。Huógāi, shéi jiào nǐ jiēchuān tā de mìmì, zhēnshi huòcóngkǒuchū, 

nǐ děngzhe tā lái shōushí nǐ ba. สมน้ าหน้าจริงๆ ใครเรียกให้คุณมาเปิดเผยความลับ

ของเขา คุณนี่ไม่ระวงัค าพูดเลยจริงๆ คุณรอให้เขามาจัดการละกัน  
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9) ส านวนจนี   佛

fó

    口
kǒu

   蛇
shé

   心
xīn

20 
     พระ  ปาก   งู     ใจ 

ความหมาย  ค าพูดท่ีถึงแม้จะพูดไพเราะน่าฟัง แต่ใจกลับเป็น

ยาพิษ  

ส านวนไทย   ปากปราศรัยน้ าใจเชือดคอ 

ความหมาย คนพูดดีด้วยแต่ในใจไม่บริสุทธิ์ มุ่งคิดร้ายอาฆาต

ผู้อื่นตลอดเวลา 

ข้อพิจารณา 

ส านวนจีน 佛口蛇心  fó kǒu shé xīn  เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากปราศรัยน้ าใจเชือดคอ” แต่ส านวนจีน ใช้

ส านวนว่า 佛口蛇心  fó  kǒu  shé  xīn  เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ปากพระใจงู  เปรียบเทียบ

กับลักษณะการพูดแต่ส่ิงดีๆ เหมือนพระ แต่ในใจคิดร้ายเหมือนงู ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน ปาก

ปราศรัยน้ าใจเชือดคอ ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ใน

การเปรียบเปรยลักษณะอาการของคนท่ีพูดจาไพเราะน่าฟัง แต่แฝงไปด้วยส่ิงไม่ดีคิดร้ายตลอดเวลา  

ตวัอย่างส านวนไทย  

ในสังคมท่ีใส่หน้ากากเข้าหากัน แก่งแย่งแข่งขันกันแบบนี้หาความจริงใจยากมีแต่

พวกปากปราศรยัน้ าใจเชอืดคอ คุณอย่าเช่ือในค าท่ีเขาพูดกันมาก 

 

ตวัอย่างส านวนจนี 

我面貌虽丑，心地却是善良，不似你佛口蛇心。Wǒ miànmào suī 

chǒu, xīndì què shì shànliáng, bù shì nǐ fókǒushéxīn. ฉันมีหน้าตาอัปลักษณ์ 

แต่จิตใจของฉันกลับมีความเมตตากรุณา ไม่เหมือนกลับคุณท่ีพูดจาไพเราะน่าฟัง แต่ใจกลับคิดร้าย 

                                                             
20 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 口蜜腹剑 kǒu mì fù jiàn  



 
106 

 

 
 

10) ส านวนจนี   冲

chōng

   口
kǒu

    而
ér

   出
chū

21 
        พุ่ง     ปาก  และ  ออก 

ความหมาย   ค าพูดท่ีไม่พิจารณาหาค าตอบให้ดีแล้วรีบพูด

    ออกมา 

ส านวนไทย   ปากไม่มีหูรูด 
ความหมาย พูดโดยไม่ยั้งคิดเสียก่อนว่าอะไรควรพูดหรือไม่

ควรพูด 

ข้อพิจารณา 

 ส านวนจีน 冲口而出  chōng kǒu ér chū เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากไม่มีหูรูด”  แต่ส านวนจีน ใช้ส านวนว่า  

冲口而出  chōng kǒu ér chū เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ พุ่งออกจากปาก เปรียบเทียบกับ

ลักษณะการมีวัตถุกระเด็นออกมาจากปาก ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน ปากไม่มีหูรูด เปรียบเทียบกับ

ลักษณะปากท่ีไม่มีการปิดไว้  ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะ

ใช้ในการเปรียบถึง การพูดโดยไม่ยั้งคิดเสียก่อนว่าอะไรควรพูดหรือไม่ควรพูด 

ตวัอย่างส านวนไทย  

ฉันนี่เกลียดนิสัยปากไมม่หีรูดูของนายแดงจริงๆ เขาไม่รู้เนื้อรู้ตัวเลยเอาแต่โทษและ

ว่าร้ายคนอื่น ท าให้คนอื่นรู้สึกเบ่ือและร าคาญ 

ตวัอย่างส านวนจนี 

你冲口而出的性格，得罪了好多人，你难道不知道吗？Nǐ 

chōngkǒuérchū dì xìnggé, dézuìle hǎoduō rén, nǐ nándào bù zhīdào ma? 

เธอนี่มันเป็นคนท่ีคิดอะไรก็พูดออกมาจริงๆ เท่ียวโยนความผิดให้คนอื่นๆ คุณไม่รู้ตัวเลยหรือ 

 

                                                             
21 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 脱口而出 tuō kǒu ér chū  心直口快 xīn zhí kǒu kuài 
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11) ส านวนจนี 口

kǒu

   蜜
mì

   腹
fù

  剑

jiàn

 

ปาก หวาน ท้อง ดาบ 

ความหมาย ค าพูดท่ีหวานไพเราะ แต่ในใจกลับมีแผนร้ายท่ี

คิดท าร้ายผู้อื่น เปรียบถึงคนท่ีตีสองหน้าปล้ิน

ปล้อน หน้าเนื้อใจเสือ 

ส านวนไทย   ปากหวานก้นเปรี้ยว 

ความหมาย คนท่ีต่อหน้าพูดจาดี ไพเราะ อ่อนหวาน แต่

ความจริงกลับไม่มีความจริงใจ พอลับหลังชอบ

ว่าร้ายเอาไปนินทา 

ขอ้พิจารณา 

ส านวนจีน 口蜜腹剑  kǒu mì fù jiàn เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากหวานก้นเปรี้ยว” กล่าวคือ ส านวนจีนและ

ส านวนไทยมีการใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบส านวนเหมือนกัน ในด้านความหมาย สามารถสรุป

ได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบ คนท่ีต่อหน้าพูดจาดี ไพเราะ อ่อนหวาน แต่

ความจริงกลับไม่มีความจริงใจ พอลับหลังชอบว่าร้ายเอาไปนินทา 

ตวัอย่างส านวนไทย  

เห็นหน้าตาน่ารักดูไม่มีพิษมีภัยแบบนี้ พอต้องท างานอยู่ด้วยกันนานๆ ท าให้รู้ว่านิสัย

จริงๆ แล้วหล่อนเป็นพวกปากหวานกน้เปรีย้ว ชอบนินทาว่าร้ายคนอื่น 

ตวัอย่างส านวนจนี 

这种人口蜜腹剑，谁知道他内心里打什么坏主意。Zhè zhǒng rén 

kǒumìfùjiàn, shéi zhīdào tā nèixīn lǐ dǎ shénme huài zhǔyì. คนท่ีปากหวาน

ก้นเปรี้ยว ต่อหน้าพูดจาหวานแบบนี้ ใครจะรู้ว่าลับหลังในใจของเขาคิดร้ายต่อผู้อื่น 
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 4.1.2 ส านวนจนีทีม่ีค าว่า 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยทีม่ีค าวา่ “ปาก” 

จากการศึกษาพบว่า ส านวนท่ีมีลักษณะดังกล่าวมีท้ังหมด 8 คู่ คิดเป็นร้อยละ 17 

ของส านวนท้ังหมด 46 คู่ 

1) ส านวนจนี 钉

dīng 

  嘴
zuǐ

  铁
tiě

  舌
shé

 

ตะปู   ปาก   เหล็ก   ล้ิน 

ความหมาย ปากแข็ง ไม่ยอมรับความผิด 

ส านวนไทย   ปากแข็ง 

  ความหมาย   เถียงเก่ง, เถียงไม่ยอมแพ ้

ขอ้พิจารณา 

ส านวนจีน 钉嘴铁舌 dīng zuǐ tiě shé เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่ง

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากแข็ง” แต่ส านวนจีน ใช้ส านวนว่า  

钉嘴铁舌 dīng zuǐ tiě shé เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ปากเหล็กล้ินตะปู เปรียบเทียบ

กับเหล็กและตะปูท่ีมีลักษณะแข็ง จึงมีไม่มีการเคล่ือนท่ีของปากและล้ิน ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน 

ปากแข็ง เปรียบปากท่ีมีลักษณะแข็ง จึงไม่สามารถพูดได้ ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวน

จีนและส านวนไทย มักจะใช้ในการเปรียบเปรยถึงคนปากแข็ง พูดยืนยันหรือเถียงเก่ง ไม่ยอมรับ

ความผิด 

ตวัอย่างส านวนไทย  

ใครๆก็รู้ว่าคุณชอบเขา อย่ามาปากแขง็เลย 

ตวัอย่างส านวนจนี 

教你拿酒，你怎的拿冷酒与你爹吃？原来你家没大了，说着你还

钉嘴铁舌的。Jiào nǐ ná jiǔ, nǐ zěn di ná lěngjiǔ yǔ nǐ diē chī? Yuánlái 

nǐ jiā méi dàle, shuōzhe nǐ hái dīngzuǐtiěshé de. ฉันสอนให้คุณทานเหล้า ท าไม

คุณปล่อยให้เหล้าเย็นขนาดนี้ แถมยังท านิ่งปากแข็งไม่ยอมรับอีก 
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2) ส านวนจนี 多

duō

  嘴
zuǐ

  多
duō

  舌
shé

22 
มาก  ปาก   มาก   ล้ิน 

ความหมาย คนท่ีชอบพูดสอด หรือชอบยุแยงให้ผิดใจกัน 

ส านวนไทย   ปากยืน่ปากยาว 

ความหมาย ชอบพูดยุแยงให้อีกฝ่ายทะเลาะหรือแตกคอกัน 

ข้อพิจารณา 

ส านวนจีน 多嘴多舌   duō  zuǐ duō shé เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่ง

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากยื่นปากยาว” แม้ว่าส านวนจีนและส านวน

ไทยจะใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน แต่มีความแตกต่างกันเล็กน้อย กล่าวคือส านวนจีน 

แปลตรงตามตัวอักษรว่า มากปากมากล้ิน ส่วนส านวนไทย บอกลักษณะของปากท่ียื่นยาวออกมา ใน

ด้านความหมาย มีนิสัยชอบพูดจาให้คนอื่นแตกคอทะเลาะกัน หรือให้เข้าใจผิดกัน  

ตวัอย่างส านวนไทย 

 เรื่องท่ีเกิดขึ้นกับครอบครัวเราคงรู้ไปท้ังต าบลแล้ว คุณคงต้องท าใจ เพราะคนสมัยนี้มีนิสัย

ปากยื่นปากยาวจริงๆ  

ตวัอย่างส านวนจนี 

 他是个多嘴多舌的人 ,不能相信他能为别人保守秘密。Tā shì gè 

duōzuǐduō shé de rén, bù néng xiāngxìn tā néng wéi biérén bǎoshǒu mìmì

เขาเป็นคนท่ีชอบพูดจาให้คนอื่นแตกคอทะเลาะกัน อย่าไปเช่ือว่าเขาสามารถเก็บความลับให้ผู้อื่นได้ 

 

                                                             
22 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 多嘴饶舌 duō zuǐ ráo shé 
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3) ส านวนจนี 尖

jiān

  嘴
zuǐ

  薄
bó

  舌
shé

 23 

แหลม  ปาก  บาง   ล้ิน 

ความหมาย ค าพูดท่ีเจ็บแสบใจจืดใจด า 

ส านวนไทย   ปากตะไกร24 

ความหมาย คนท่ีปากจัด ชอบพูดจาเหน็บแนม 

   ข้อพิจารณา 

   ส านวนจีน 尖嘴薄舌 jiān zuǐ bó shé เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากตะไกร” แต่ส านวนจีน ใช้ส านวนว่า  

尖嘴薄舌 jiān zuǐ bó shé เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ปากแหลมล้ินบาง เปรียบเทียบกับ

ลักษณะปากท่ีมีลักษณะแหลมท่ีสามารถพูดท่ิมแทงผู้อื่นได้ ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน ปากตะไกร ซึ่ง

ค าว่า ตะไกร คือ เครื่องมือท่ีใช้ส าหรับตัด เปรียบเหมือนปากท่ีใช้ท่ิมแทงผู้อื่น ในด้านความหมาย

สามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในความหมายเชิงเปรียบเทียบหมายถึง คนท่ีมี

นิสัยชอบพูดจาเหน็บแหนม  

ตวัอย่างส านวนไทย 

เป็นแม่บ้านแม่เรือนก็อย่าปากตะไกรให้มาก ลูกและสามีมันจะอยู่ไม่ติดบ้านเอา 

 

ตวัอย่างส านวนจนี 

尖嘴薄舌是没用的,这次我不仅仅要打败你,还会杀了你。

Jiānzuǐbóshé shì méi yòng de, zhè cì wǒ bùjǐn jǐn yào dǎbài nǐ, hái 

huì shāle nǐ.ค าพูดเจ็บแสบใจจืดใจด านี้ ไม่เพียงแต่เป็นค าพูดท่ีท าลายคุณ แต่ยังเป็นค าพูดท่ี

ต้องการฆ่าคุณอีกด้วย  

                                                             
23 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 轻嘴薄舌 qīng zuǐ bó shé 轻口薄舌 qīng kǒu báo shé 

  轻口轻舌 qīng kǒu qīng shé 口轻舌薄 kǒu qīng shé bó 舌尖口快 shé jiān kǒu kuài 
24 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ ปากปลาร้า ปากร้าย 
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4) ส านวนจนี   箭

jiàn

  穿

chuān

  雁
yàn

   嘴
zuǐ

25 

            ลูกศร    ใส่   ห่านป่า  ปาก 

ความหมาย ปิดปากเงียบไม่พูดไม่จา 

ส านวนไทย   ปากหนัก 

ความหมาย ไม่ค่อยพูดขอร้องใคร, ไม่ค่อยทักทายใคร 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 箭穿雁嘴 jiàn chuān yàn zuǐ เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” 

ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากหนัก” แต่ส านวนจีน ใช้ส านวนว่า  

箭穿雁嘴 jiàn chuān yàn zuǐ เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ การยิงลูกศรเข้าไปในปากของ

ห่านป่า จึงไม่สามารถพูดหรือเรียกร้องอะไรได้ ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน ปากหนัก เปรียบกับปากท่ีมี

ความหนักจนไม่สามารถขยับปากเพื่อพูดหรือบอกเรื่องใดได้ ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า 

ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในความหมายเชิงเปรียบเทียบหมายถึง คนท่ีปิดปากเงียบไม่ยอม

พูดจา  

ตวัอย่างส านวนไทย 

สุดาต้ังใจจะไปขอร้องให้มานีช่วยเหลือแต่พอไปถึงก็ปากหนกัพูดไม่ออก 

ตวัอย่างส านวนจนี 

诸将见李逵等杀了这一阵，众人都胆颤心寒，不敢出战。问了数

声，如箭穿雁嘴，钩搭鱼腮，默默无言，无人敢应。Zhū jiāng jiàn lǐkuí 

děng shāle zhè yīzhèn, zhòngrén dōu dǎn zhàn xīnhán, bù gǎn chūzhàn. 

Wènle shù shēng, rú jiànchuānyànzuǐ, gōu dā yú sāi, mòmò wú yán, wú 

rén gǎn yīng. เปรียบคนเหมือนกับลูกศรของธนูท่ีพอยิงเข้าไปในปากของห่านแล้ว ห่านก็ไม่

สามารถพูดอะไรได้เลย เช่นเดียวกับคนเมื่อถูกห้ามไม่ให้พูด เพราะถูกบังคับด้วยสถานะการณ์

บางอย่าง 

                                                             
25 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 箭穿雁口 jiàn chuān yàn kǒu 
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5) ส านวนจนี   贫

pín

   嘴
zuǐ

   薄
bó

    舌
shé

26 
             แย่   ปาก  กว้าง  ล้ิน 

ความหมาย ค าพูดท่ีพูดออกมาแล้วเป็นค าพูดท่ีเจ็บแสบใจจืด

ใจด า ท าให้ผู้คนรู้สึกอิดสะเอียน 

ส านวนไทย   ปากเปราะเราะราย27 

ความหมาย ชอบพูดจาชวนหาเรื่องไม่เลือกหน้า 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 贫嘴薄舌 pín zuǐ bó shé เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากเปราะเราะราย” กล่าวคือ ส านวนจีนและ

ส านวนไทยมีการใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบส านวนเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถสรุป

ได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ในความหมายเชิงเปรียบเทียบหมายถึง ค าพูดของคนท่ีท าให้

ผู้อื่นรู้สึกสะอิดสะเอียน 

ตวัอย่างส านวนไทย 

ส่ิงท่ีท าให้ฉันทนไม่ได้ก็คือมีเพื่อนร่วมงานปากเปราะเราะรายนี่แหละ 

ตวัอย่างส านวนจนี 

小赵是个能说会道，贫嘴薄舌的人，大家都不喜欢他。Xiǎo zhào 

shìgè néngshuōhuìdào, pínzuǐbóshé de rén, dàjiā dōu bù xǐhuān tā. เส่ียว

จ้าวเป็นคนท่ีสามารถพูดได้ไปเรื่อย และเป็นคนท่ีชอบพูดท่ิมแทงใจคนอื่น ทุกคนไม่ค่อยชอบเขา 

 

                                                             
26 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 贫嘴贱舌 pín zuǐ jiàn shé  贫嘴滑舌 pín zuǐ huá shé   
     贫嘴恶舌 pín zuǐ’è shé 
27 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ ปากจัด ปากร้าย 
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6) ส านวนจนี   甜

tián

 嘴
zuǐ

 蜜
mì

 舌
shé

 28 

หวาน ปาก น้ าผ้ึง ล้ิน

ความหมาย มีคารมท่ีดีในการพูด ค าพูดท่ีท าให้คนฟังรู้สึก

สบายใจ แต่จะแฝงไปด้วยเล่ห์เหล่ียม 

ส านวนไทย   ปากหวาน 

ความหมาย พูดจาไพเราะน่าฟัง 

ขอ้พิจารณา 

ส านวนจีน 甜嘴蜜舌 tián zuǐ mì shé เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากหวาน” ส านวนจีนและส านวนไทยต่างใช้ค า

ว่า ปาก ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า มักจะใช้ในความหมาย

เปรียบเทียบ หมายถึงค าพูดท่ีอ่อนหวานไพเราะน่าฟัง 

ตวัอย่างส านวนไทย 

พวกเราเคยพูดกันว่าเราชอบผู้ชายปากหวาน พูดคล่องและเอาใจเก่ง 

ตวัอย่างส านวนจนี 

他的甜嘴蜜舌使我信以为真,结果上了当。Tā de tián zuǐ mì 

shé shǐ wǒ xìnyǐwéizhēn, jiéguǒ shàng liǎo dàng.ค าพูดหวานๆของเขาท าให้ฉัน

เช่ือสนิทใจเลยจริงๆ และสุดท้ายฉันก็ถูกหลอก 

 

                                                             
28 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 糖舌蜜口 táng shé mì kǒu 
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7) ส านวนจนี 调

tiáo

  嘴
zuǐ

  弄

nòng

  舌
shé

29 

 ผสม  ปาก    ท า    ล้ิน 

ความหมาย   ชอบนินทาเล็กนินทาน้อย 

ส านวนไทย   ปากหอยปากปู 

ความหมาย คนท่ีชอบนินทาว่าร้าย กล่าวหาผู้อื่นด้วยความ

สนุกปาก 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 调嘴弄舌 tiáo zuǐ nòng shé เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” 

ซึ่งมีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากหอยปากปู” แต่ส านวนจีน ใช้ส านวนว่า 

调嘴弄舌 tiáo zuǐ nòng shé เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ท าปากผสมล้ิน เปรียบกับ

ลักษณะการขยับไม่หยุดของปากและล้ิน จนสังเกตดูเหมือนว่าปากและล้ินได้รวมเป็นอันหนึ่งอัน

เดียวกัน ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน ปากหอยปากปู เปรียบกับจ านวนของหอยและปูท่ีมีจ านวนมาก 

จึงมีการสนทนามาก  ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้ใน

ความหมายเชิงเปรียบเทียบหมายถึง ค าพูดของคนท่ีชอบนินทาว่าร้ายคนอื่น 

ตวัอย่างส านวนไทย 

เธออย่าไปสนใจพวกปากหอยปากปูเลย เราไม่ได้เป็นอย่างท่ีเขาพูดเสียหน่อย ก็รู้อยู่

ว่าพวกนี้มีปากก็พูดไปเรื่อย 

ตวัอย่างส านวนจนี 

你出去了几时,拿他十分放肆,不时进来调嘴弄舌,要来欺骗我,

没些尊卑。 Nǐ chūqùle jǐshí, ná tā shífēn fàngsì, bùshí jìnlái 

tiáozuǐnòngshé, yào lái qīpiàn wǒ, méi xiē zūn bēi.  ค ุณอ อ ก ไ ป ไ ด ้ส ัก  2- 3 

                                                             
29 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 调嘴调舌 diào zuǐ diào shé 调嘴学舌 tiáo zuǐ xué shé  

  弄嘴弄舌 nòng zuǐ nòng shé 
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ชั่วโมง เขาก็ได้ก าเริบเสิบสานอย่างมาก บ่อยๆเขามักเป็นคนที่  ชอบพูดมากหลอกลวงผู้อื่นไป

ท่ัว 

8) ส านวนจนี   嘴

zuǐ

  咬
yǎo

  脚

jiǎo

  踢
tī

 

      ปาก   กัด    เท้า   เตะ 

ความหมาย   เพื่อท่ีจะให้ชีวิตอยู่รอด ไม่ว่าจะยากล าบากหรือ

เหนื่อยขนาดไหน งานอะไรก็แล้วแต่ฉันยอมท ามันหมดทุกอย่าง 

ส านวนไทย ปากกัดตีนถีบ/ตีนถีบปากกัด 

 ความหมาย   มุมานะต้ังใจท ามาหากิน พยายามท าทุกอย่าง

เพื่อเล้ียงปากเล้ียงท้อง โดยไม่ค านึงถึงความยากล าบาก 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 嘴咬脚踢 zuǐ yǎo jiǎo tī เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” ซึ่งมี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากกัดตีนถีบ/ตีนถีบปากกัด ส านวนจีนและ

ส านวนไทยต่างใช้ค าว่า ปาก ในการเปรียบเทียบเหมือนกัน ซึ่งเปรียบกับสภาพการต่อยตีสู้รบ ต่อสู้

แย่งชิงกันแบบไม่คิดชีวิตและใช้อวัยวะทุกส่วนของร่างกาย ไม่ว่าจะเป็นมือ เท้า หรือปาก อะไรก็ได้ท่ี

ท าให้ได้มา โดยไม่ย่อท้อต่อความยากล าบาก ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและ

ส านวนไทย มักจะใช้ในความหมายเชิงเปรียบเทียบหมายถึง มานะพยายามท าหรือดิ้นรนทุกอย่างเพื่อ

ปากท้องโดยไม่เห็นแก่ความเหนื่อยยาก  

ตวัอย่างส านวนไทย 

กว่าจะมายืนอยู่ตรงนีไ้ด้ เธอต้องตนีถบีปากกดัมาเป็นเวลานานหลายปี 

ตวัอย่างส านวนจนี 

 他的生活能如此成功，因为他嘴咬脚踢过日子。Tā de shēnghuó 

néng rúcǐ chénggōng, yīnwèi tā zuǐyǎojiǎotī guòrìzi.ท่ีเขาประสบความส าเร็จ

ในชีวิตเช่นทุกวันนี้ เป็นเพราะเขาข้ามผ่านเวลาท่ียากล าบากเพื่อปากท้องของเขาเอง 
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4.2 ส านวนจนีทีม่ีค าวา่ 口 “KOU” หรอื 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยไมไ่ดใ้ช้ค าว่า “ปาก” 

จากการรวบรวมข้อมูลพบว่า ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU”กับส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า 

ปาก ท่ีมีความหมายเหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 11 คู่ ส่วนส านวนจีนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI”  กับส านวน

ไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก ท่ีมีความหมายเหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 9 คู่ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 4.2.1 ส านวนจนีทีม่ีค าว่า 口 “KOU” กบัส านวนไทยทีไ่มไ่ดใ้ช้ค าวา่ “ปาก” 

จากการศึกษาพบว่า ส านวนท่ีมีลักษณะดังกล่าวมีท้ังหมด 11 คู่ คิดเป็นร้อยละ 24 

ของส านวนท้ังหมด 46 คู่ 

1) ส านวนจนี 搬

bān

  口
kǒu

  弄

nòng

  舌
shé

 30 

ย้าย   ปาก   เล่น   ล้ิน 

ความหมาย   ยุให้ผิดใจและแตกคอกัน 

ส านวนไทย ยุแยงตะแคงรั่ว 

ความหมาย   การพูดจายุแยงให้คนท้ังสองฝ่ายแตกกัน  

     ทะเลาะกัน 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 搬口弄舌 bān kǒu nòng shé เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” ซึ่ง

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่ใช้ค าว่า ปาก โดยตรง แต่ใช้ค าว่า “ยุแยงหรือยุแหย่” ซึ่ง 

หมายถึง การกล่าวชักชวน ส่งเสริม หรือเป็นใจให้ท าส่ิงใดส่ิงหนึ่ง (มักใช้ในทางไม่สมควร) และมนุษย์

เราก็ใช้ปาก ในการพูดให้ร้ายคนอื่น ในด้านความหมาย สามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย 

มักจะใช้ในความหมายเชิงเปรียบเทียบหมายถึง การพูดหรือการยุให้ท้ัง 2 ฝ่ายแตกกัน 

ตวัอย่างส านวนไทย 

 นายดินหมั่นไส้นายเมฆเพราะเพิง่เข้ามาท างานได้ไม่นานก็เป็นท่ีรักของหัวหน้าและ

เพื่อนร่วมงาน นายดินจึงคอยยแุยงตะแคงรัว่ระหว่างนายเมฆกับหัวหน้าเสมอๆ 

                                                             
30 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 搬口弄唇 bān kǒu nòng chún 弄口鸣舌 nòng kǒu míng shé  
颠唇簸嘴 diān chún bò zuǐ 
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ตวัอย่างส านวนจนี 

 他是个搬口弄舌的人，我告诉你。他在人们中间散布谣言，然后

坐在后面看别人吵架。Tā shìgè bānkǒunòngshé de rén, wǒ gàosù nǐ.  Tā zài 

rénmen zhōngjiān sànbù yáoyán, ránhòu zuò zài hòumiàn kàn biérén 

chǎojià. ฉันบอกคุณแล้วว่า เขาเป็นคนท่ีชอบพูดยุแยงให้ทะเลาะแตกคอกัน เขาเอาข้อมูลข่าวสาร

มาพูดให้ใครต่อใครฟัง พอหลังจากพูดเสร็จก็มานั่งดูคนอื่นทะเลาะกัน 

2) ส านวนจนี 虎

hǔ

   口
kǒu

   拔
bá

   牙
yá

 

เสือ  ปาก  ถอน  ฟัน 

ความหมาย   ท าเรื่องท่ีเส่ียงอันตรายอย่างมาก 

ส านวนไทย ล้วงคองูเห่า 

ความหมาย   ลักขโมยหรือล่อลวงเอาทรัพย์สินจากผู้ท่ี 

    น่าเกรงขาม 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 虎口拔牙  hǔ    kǒu  bá  yá นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก  คือ “ล้วงคองูเห่า”   ส านวนจีน แปลตรงตัวว่า 

ถอนฟันในปากเสือ หมายถึงการน ามือเข้าไปในปากเสือเพื่อจะดึงฟันของเสือออกมา ส่วนส านวนไทย 

หมายถึงการเอามือล้วงเข้าไปในคอของงู จะเห็นได้ว่าส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก แต่ใช้ค าว่า คอ 

แทนท่ี อย่างไรก็ตาม การล้วงเข้าไปในคองูเห่าต้องผ่านอวัยวะปากก่อน นอกจากนี้ ท้ังส านวนจีนและ

ส านวนไทยต่างใช้สัตว์ท่ีมีความดุร้ายมาเปรียบเทียบสถานการณ์ท่ีอันตรายเหมือนกัน  ส านวนจีน

เลือกใช้ เสือ แต่ส านวนไทยใช้งูเห่า ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ท้ังส านวนจีนและส านวน

ไทย มักจะใช้ในการเปรียบเทียบกับส านวนท่ีมีความหมายว่า การท าเรื่องต่างๆท่ีเส่ียงอันตรายอย่าง

มาก  

ตวัอย่างส านวนไทย 

เจ้านายครับ มีใครก็ไม่รู้มาเรียกเก็บค่าคุ้มครองในเขตของเราครับ เจ้านี่มันล้วงคองูเห่าชัดๆ 
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ตวัอย่างส านวนจนี 

  这项任务犹如虎口拔牙，又艰巨，又危险。Zhè xiàng rènwù 

yóurú hǔkǒubáyá, yòu jiānjù, yòu wéixiǎn. ภารกิจหน้าท่ีนี้เหมือนการถอนฟันออก

จากปากเสือเลย ท้ังล าบากและอันตราย17F 

3) ส านวนจนี 金

jīn

   口
kǒu

    玉
yù

   言
yán

   

ทอง   ปาก  หยก ค าพูด 

ความหมาย   ค าพูดของกษัตริย์ เป็นค าพูดท่ีถูกต้องไม่สามารถ

     แก้ไขและเปล่ียนแปลงได้  

ส านวนไทย กษัตริย์ตรัสแล้วไม่คืนค า 

ความหมาย   คนท่ีเป็นผู้ปกครองประเทศหรือผู้น าพูดแล้วต้อง

     รักษาค าพูด เหมือนกับงาช้างท่ีงอกแล้วไม่หดคืน 

ขอ้พิจารณา 

  ส านวนจีน 金口玉言  jīn kǒu yù yán นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก  คือ “กษัตริย์ตรัสแล้วไม่คืนค า”   ถึงแม้ว่าใน

ส านวนภาษาไทยจะใช้ค าอื่นท่ีไม่ใช่ค าว่า ปาก โดยตรง แต่ค าท่ีส านวนไทยน ามาใช้ก็ยังมีความ

เกี่ยวเนื่องกัน เช่น ค าว่า “ตรัส” ในภาษาไทยเป็นค าราชาศัพท์ ท่ีแปลออกมาแล้วให้ความหมายว่า 

พูด เนื่องจากในภาษาไทย เรามีการใช้ค าราชาศัพท์เพื่อเป็นการยกย่องและให้เกียรติกับฐานะของ

บุคคลต่างๆ แม้ว่าค าราชาศัพท์มีโอกาสใช้ในชีวิตประจ าวันน้อย  แต่เป็นส่ิงท่ีแสดงถึงความ

ละเอียดอ่อนของภาษาไทยและเป็นลักษณะพิเศษของภาษาไทย โดยเฉพาะใช้กับบุคคลกลุ่มต่างๆ 

อาทิเช่น พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวและสมเด็จพระนางเจ้าพระบรมราชินีนาถ พระบรมวงศานุวงศ์ 

หรือพระภิกษุสงฆ์ สามเณร เป็นต้น ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ท้ังส านวนจีนและส านวน

ไทย มักจะใช้ในการเปรียบเทียบกับส านวนท่ีมีความหมายว่า เวลาจะพูดอะไรออกไปแล้วควรคิดให้ดี

เสียก่อน เพราะค าพูดท่ีเราพูดออกไปแล้วนั้นไม่สามารถเปล่ียนแปลงค าพูดได้ 
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  ตัวอย่างส านวนไทย 

  ฉันพูดอะไรก็ท าอย่างงั้น กษัตริย์ตรัสแล้วไม่คืนค า ฉันสัญญาว่าจะพาคุณไปเท่ียว

ก าแพงเมืองจีน ฉันก็ต้องพาไปให้ได้ คุณวางใจเถอะ  

  ตวัอย่างส านวนจนี 

  你答应我了要买鞋子给我， 金口玉言，说话算数啊！Nǐ dāyìng 

wǒle yāomǎi xiézi gěi wǒ, jīnkǒuyùyán, shuōhuà suànshù a! คุณสัญญาแล้วว่า

จะซื้อรองเท้าใหม่ให้กับฉัน คุณพูดอะไรแล้ว อย่าคืนค านะ! 

  4) ส านวนจนี   口

kǒu

  耳
ěr

  之
zhī

  学
xué

 

       ปาก  หู  ของ  เรียน 

  ความหมาย   คนท่ีมีหูท่ีไว้ใช้ฟัง แต่กลับฟังแล้วไม่เข้าหู และ

      ท าให้ไม่มีความรู้ในเรื่องนั้นอย่างแท้จริง 

ส านวนไทย งูๆ ปลาๆ 

ความหมาย   มีความรู้เล็กน้อย  ไม่รู้จริง 

ขอ้พิจารณา 

  ส านวนจีน 口耳之学  kǒu ěr zhī xué นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก  คือ “งูๆ ปลาๆ”  เป็นส านวนท่ีมีความหมายว่า มี

ความรู้เพียงเล็กน้อย หรือ รู้เล็กๆน้อยๆ ขุนวิจิตรมาตรา ได้ต้ังข้อสังเกตไว้ว่า อาหารหลักของคนไทยท่ี

มักกินกันเป็นประจ าคือ ปลา หรืออีกประการปลาบางชนิดมีรูปร่างคล้ายงู เช่น ปลาไหล อาจเป็นไป

ได้ว่า ในชีวิตประจ าวันเราคุ้นเคยกับปลาหรือปลาท่ีเหมือนงู จึงท าให้คนเอาสองอย่างนี้ไปรวมกันเป็น

ส านวนว่า “งูๆ ปลาๆ” ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ท้ังส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้

ในการเปรียบเทียบกับส านวนท่ีมีความหมายว่า คนท่ีมีความรู้ในเรื่องนั้นไม่ลึกซึ้ง 

 ตัวอย่างส านวนไทย 

 ผมก าลังฝึกเรียนภาษาญี่ปุ่นอยู่ แต่ความรู้ยังแค่งูๆ ปลาๆ พอเจอคนญี่ปุ่นจริงๆ ก็ยัง

ฟังไม่รู้เรื่องอยู่ดี 
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 ตัวอย่างส านวนจีน 

 普通话是口耳之学，所有训练均应在教师的指导下进行。

Pǔtōnghuà shì kǒuěrzhīxué, suǒyǒu xùnliàn jūn yīng zài jiàoshī de 

zhǐdǎo xià jìnxíng.ความรู้ในภาษาจีนท้ังหมด ควรต้องผ่านการฝึกฝนและได้รับการช้ีแนะจาก

อาจารย์ 

5) ส านวนจนี 良

liáng

  药
yào

 苦
kǔ

   口
kǒu

 

   ดี     ยา    ขม   ปาก     

  ความหมาย   เกี่ยวกับค าแนะน าหรือค าวิพากวิจารณ์ท่ีจริงใจ

แต่คนฟังอาจจะฟังแล้วรู้สึกไม่สบายใจ แต่มันก็ดีส าหรับการแก้ไขข้อบกพร่อง 

  ส านวนไทย   หวานเป็นลมขมเป็นยา 

ความหมาย   ค าชมมักไร้สาระท าให้ลืมตัวขาดสติ แต่ค าติมัก

     เป็นประโยชน์ท าให้ได้คิด 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 良药苦口  liáng   yào kǔ   kǒu นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” 

ซึ่งมีความหมายตรงกับส านวนไทย “หวานเป็นลม ขมเป็นยา”  จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน 良药苦口  

liáng   yào kǔ   kǒuแปลความหมายตรงตามตัวอักษรว่า ยาดีขมปาก บ่งบอกรสชาติของยารักษา

โรคท่ีมักจะมีรสขม ส่วนส านวนไทย กล่าวถึงลักษณะของยารักษาโรคท่ีมักจะมีรสชาติขม จะเห็นได้ว่า

ส านวนไทยไม่มีค าว่าปาก แต่การรับรู้รสชาติต้องผ่านประสาทสัมผัสอย่างเช่น ปากและล้ิน  ในด้าน

ความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทยต่างนิยมใช้เปรียบเทียบกับค าพูดตักเตือนท่ี

จริงใจ ต่อว่าต่อขานด้วยค าพูดแรงๆ ท าให้คนฟังรู้สึกไม่สบายใจ แต่มีประโยชน์ต่อการแก้ไข

ข้อบกพร่องต่างๆ  

  ตัวอย่างส านวนไทย 

  เธออย่าไปโกรธเคืองเขาในส่ิงท่ีถูกติติงมาเลย โบราณว่าหวานเป็นลมขมเป็นยา เธอ

ต้องมีเหตุผลรู้จักรับฟังค าวิพากษ์วิจารณ์ของผู้อื่น 
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 ตัวอย่างส านวนจีน 

  你说的话虽然很重,但苦口良药,这个道理他懂。Nǐ shuō dehuà 

suīrán hěn zhòng, dàn kǔkǒuliángyào, zhège dàolǐ tā dǒng. ถึงแม้ค าพูดของ

คุณอาจดูรุนแรง แต่ค าพูดก็แฝงไปด้วยความจริงใจ เพราะเหตุนี้ท าให้เขาเข้าใจ 

6) ส านวนจนี 口

kǒu

    若
ruò

    悬

xuán

    河
hé

 31 
 ปาก    ดัง    แขวน  แม่น้ า 

  ความหมาย   พูดตลอดเวลา ไม่จบไม่ส้ิน 

  ส านวนไทย   พูดคล่องเหมือนล่องน้ า 

ความหมาย   การพูดได้อย่างคล่องแคล่วไม่มีติดขัด 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 口若悬河   kǒu   ruò   xuán hé นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” 

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “พูดคล่องเหมือนล่องน้ า”  จะเห็นได้ว่า 

ส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก  แม้ว่าในส านวนไทยจะไม่ใช้ค าว่า ปาก โดยตรง แต่มีค าว่า  “พูด” ท่ี

ความหมายเกี่ยวข้องกัน เพราะการพูดเป็นการส่ือสารของมนุษย์โดยใช้อวัยวะในช่องปากเพื่อเปล่ง

เสียงออกมา   ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้เปรียบเทียบ

กับส านวนท่ีมีความหมายว่า การพูดได้อย่างคล่องแคล่ว ไม่ติดขัด  

 ตัวอย่างส านวนไทย 

 กว่าฉันจะพูดคล่องเหมือนล่องน้ าต่อหน้าคนเยอะๆได้แบบนี้ ฉันต้องฝึกฝนมาเป็น

เวลานาน ผ่านประสบการณ์การพูดมาหลายเวที 

 

 

 

                                                             
31 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 口似悬河 kǒu sì xuán hé 口如悬河 kǒu rú xuán hé 
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  ตัวอย่างส านวนจีน 

  他一坐下来就口若悬河地说起他的探险经历。Tā yī zuò xiàlái 

jiù kǒuruòxuánhé de shuō qǐ tā de tànxiǎn jīnglì. พอเขานั่งลง เขาก็คุยโว

เกี่ยวกับประสบการณ์การผจญภัยของเขาไม่จบไม่ส้ิน 

7) ส านวนจนี 饭

fàn

  来
lái

  张

zhāng

  口
kǒu

 32 

ข้าว    มา    อ้า     ปาก 

  ความหมาย   เป็นคนท่ีขี้เกียจจนติดเป็นนิสัย นั่งเสพ 

      ความส าเร็จจากความยากล าบากของคนอื่น 

  ส านวนไทย   ชุบมือเปิบ 

ความหมาย   ฉวยประโยชน์จากคนอื่นโดยไม่ได้ลงทุนลงแรง 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 饭来张口  fàn lái zhāng kǒu นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” 

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “ชุบมือเปิบ”  จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน  

饭来张口  fàn lái zhāng kǒu เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ข้าวมาอ้าปาก กล่าวคือ คนท่ี

ไม่ท ากับข้าวรอรับประทานอาหารของคนอื่นท่ีท าเสร็จแล้ว ส่วนส านวนไทย ชุบมือเปิบ เมื่อแปล

ความหมายตรงตัว คือ การล้างมือเพื่อรับประทานอาหารโดยไม่ช่วยท า ซึ่งส านวนไทยไม่มีค าว่า ปาก 

แต่มีค าว่า เปิบ มีความหมายว่า กิน โดยมีความเกี่ยวข้องกับค าว่า ปาก ในด้านความหมายสามารถ

สรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้เปรียบเทียบกับส านวนท่ีมีความหมายว่า การเอารัดเอา

เปรียบ ฉวยโอกาสจากผู้อื่นมาเป็นของตัวเอง 

 ตัวอย่างส านวนไทย 

 ผมต้ังใจกับงานนี้มาก ลงมือท าเองทุกอย่างแต่สุดท้าย เขาก็มาชุบมือเปิบ เอาไปเป็น

ผลงานของตัวเองหน้าตาเฉย 

                                                             
32 มีส านวนที่มีความหมายเดยีวกันคือ 饭来开口 fàn lái kāi kǒu  

衣来伸手，饭来张口 yī lái shēn shǒu，fàn lái zhāng kǒu 

水来伸手，饭来张口 shuǐ lái shēn shǒu，fàn lái zhāng kǒu 
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  ตัวอย่างส านวนจีน 

  我们也有一双手,什么事情也会做,决不当饭来张口的寄生虫。

Wǒmen yě yǒu yīshuāngshǒu, shénme shìqíng yě huì zuò, jué bùdāng 

fànláizhāngkǒu de jìshēng chóng. พวกเรามีมือสองข้าง เรื่องอะไรเราก็สามารถท าได้ อย่า

ไปเกาะคนอื่นแล้วฉวยโอกาส เอาประโยชน์ขอผู้อื่นมาเป็นของตนเลย 

8) ส านวนจนี   信
xìn

   口
kǒu

   雌
cí

   黄

huáng
33 

  เช่ือ   ปาก  แร่ (สีเหลือง) 

ความหมาย ค าพูด พูดออกมาไม่ทันคิดหรือค านึงถึงความจริง 

ส านวนไทย ปั้นน้ าเป็นตัว 

ความหมาย   แต่งเรื่องหรือสร้างเรื่องท่ีไม่มีมูลความจริงให้เป็น

     จริงเป็นจังขึ้นมา 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 信口雌黄  xìn kǒu cí huáng นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” 

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “ปั้นน้ าเป็นตัว”  จะเห็นได้ว่า ส านวนไทยไม่มี

ค าว่า ปาก แต่มีค าว่า ปั้น คือ การน าวัสดุท่ีมีมวลหนาและมีความเหนียวมาสร้างเป็นรูปร่างหรือส่ิง

ต่างๆ ตามท่ีต้องการ แต่ในส านวน คือ การน าน้ าท่ีมีมวลเบามาปั้นเป็นส่ิงต่างๆ ซึ่งความเป็นจริงน้ าไม่

สามารถป้ันเป็นรูปร่างต่างๆได้ เปรียบเหมือนการพูดโกหก เพื่อให้ผู้ฟังเช่ือ ในด้านความหมายสามารถ

สรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้เปรียบเทียบกับส านวนท่ีมีความหมายว่า การพูดสร้าง

เรื่องเท็จให้เห็นเป็นเรื่องจริงขึ้นมา 

 ตัวอย่างส านวนไทย 

 เขาปั้นน้ าเป็นตัวให้ข่าวจนเธอเสียหายกว่าจะพิสูจน์ได้ว่าไม่จริง เธอก็หมดอนาคต

เสียแล้ว 

                                                             
33 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 信口开合 xìn kǒu kāi hé  信口开喝  xìn kǒu kāi hē   
信口开呵 xìn kǒu kāi hē  信口胡言 xìn kǒu hú yán  信口胡诌  xìn kǒu hú zhōu 
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  ตัวอย่างส านวนจีน 

  我们做事要有自己的判断，不要听信一些人的信口雌黄。Wǒmen 

zuòshì yào yǒu zìjǐ de pànduàn, bùyào tīngxìn yīxiē rén de 

xìnkǒucíhuáng. เมื่อมีคนพูดอะไรเราต้องวินิจฉัยด้วยตัวเราเอง อย่าไปเช่ือค าพูดของคนท่ีสร้าง

เรื่องมาหลอกเรา 

9) ส านวนจนี  心

xīn

  直
zhí

  口
kǒu

  快

kuài
34 

  ใจ   ตรง  ปาก  เร็ว 

ความหมาย นิสัยใจคอเปิดเผยตรงไปตรงมา คิดอะไรก็พูด

แบบนั้น 

ส านวนไทย ขวานผ่าซาก 

ความหมาย   โผงผางไม่เกรงใจใคร, พูดจาตรงไปตรงมา 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 心直口快  xīn zhí kǒu kuài นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” 

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “ขวานผ่าซาก” จะเห็นได้ว่า ส านวนไทยไม่มี

ค าว่า ปาก แต่มีค าว่า ผ่า คือ กริยาท่ีท าให้แยกออก เช่น การผ่าฟืน โดยส านวนไทย ได้เปรียบลักษณะ

การผ่า คือการพูดท่ีรุนแรง เหมือนลักษณะเสียงและบุคลิกของมนุษย์ในขณะท่ีก าลังผ่าฟืน ท่ีดูขลึง

ขลังไม่เกรงใจใคร ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้

เปรียบเทียบกับส านวนท่ีมีความหมายว่า พูดตรงไปตรงมา พูดจาโผงผางไม่กลัวใคร 

 ตัวอย่างส านวนไทย 

 เด็กคนนี้พูดจาขวานผ่าซาก ไม่เกรงใจใคร ท าให้ผู้ใหญ่หลายๆคนไม่ชอบ 

 

 

                                                             
34 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 口直心快 kǒu zhí xīn kuài 口快心直 kǒu kuài xīn zhí  
  心直嘴快 xīn zhí zuǐ kuài  嘴直心快 zuǐ zhí xīn kuài  
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  ตัวอย่างส านวนจีน 

  这是一个心直口快，喜欢吵吵闹闹的人。 Zhè shì yígè 

xīnzhíkǒukuài, xǐhuan chǎochǎonàonào de rén. คนนี้เป็นท่ีชอบพูดจาเอะอะโวยวาย 

เปิดเผยตรงไปตรงมา  

10) ส านวนจนี   血

xuè

  口
kǒu

  喷
pēn

  人
rén

 

เลือด  ปาก   พ่น   คน 

ความหมาย ค าพูดสกปรกเหยียดหยามคนอื่น 

ส านวนไทย สาดโคลน 

ความหมาย   ใส่ร้ายป้ายสีให้ผู้อื่นเสียหาย 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 血口喷人  xuè kǒu pēn rén นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “สาดโคลน”  จะเห็นได้ว่า ส านวนไทยไม่มีค า

ว่า ปาก แต่มีค าว่า สาด คือ เทของในภาชนะของตนเอง ให้กระจายไปท่ัว โดยส านวนไทย ได้เปรียบ

การสาด กับการพูดท่ีพ่นส่ิงสกปรกใส่ผู้อื่น ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและ

ส านวนไทย มักจะใช้เปรียบเทียบมีความหมายว่า ค าพูดให้ร้ายผู้อื่น 

 ตัวอย่างส านวนไทย 

 ยิ่งใกล้วันเลือกต้ังมากขึ้นเท่าไหร่พรรคการเมืองแต่ละพรรค ต่างก็ออกมาสาดโคลน

กันไปมาอย่างเมามันเพื่อให้คะแนนนิยมฝ่ายตรงข้ามตกลง 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

 你不要血口喷人。谁偷了你家东西, 你有证据吗? Nǐ bùyào 

xuèkǒupēnrén. Shéi tōule nǐ jiā dōngxī, nǐ yǒu zhèngjù ma? คุณอย่าไปใส่ร้าย

ป้ายสีคนอื่นเลย ใครขโมยของท่ีบ้านคุณ คุณมีหลักฐานไหม 
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11) ส านวนจนี 一

yì

  口
kǒu

  咬
yǎo

  定
dìng

 

หนึ่ง  ปาก  กัด   ยืนยัน 

ความหมาย ค าพูดยืนยันอย่างสุจริตและซื่อสัตย์ไม่สามารถ

เปล่ียนแปลงได้ 

ส านวนไทย ยืนกระต่ายสามขา 

ความหมาย   การยืนกรานไม่ยอมรับผิด ปากแข็งยืนยันค าพูด

     เดิม 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 一口咬定  yī kǒu yǎo dìng นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 口“KOU” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “ยืนกระต่ายสามขา”  จะเห็นได้ว่า ส านวนไทย

ไม่มีค าว่า ปาก แต่มีค าว่า ยืน ซึ่งมาจากค าว่า ยืนยัน ว่ากระต่ายมีสามขา ส านวนนี้เกิดจากนิทานเรื่อง

หนึ่งท่ีเด็กวัดน ากระต่ายย่างสามขามาถวายหลวงตา เพราะตนเองแอบกินกระต่ายไปแล้วหนึ่งขา ซึ่ง

หลวงตา พยายามถามว่า เด็กวัดกินไปหนึ่งขาหรือไม่ แต่เด็กวัดยังยืนยีนว่ากระต่ายตัวนี้มีสามขา จึง

เกิดเป็นส านวนดังกล่าว ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้

เปรียบเทียบมีความหมายว่า การยืนยัน การเถียง การโต้แย้ง ด้วยเหตุผล หรือมุมมองจากตนเองฝ่าย

เดียว และมักเป็นการแย้งท่ีไม่สมเหตุสมผล รวมถึงมักจะเป็นการโกหก ปิดบังความจริง เพราะการยืน

กระต่ายขาเดียว จะโอนเอน ไม่สมดุล ไม่มั่นคง ล้มได้เสมอ 

 ตัวอย่างส านวนไทย 

 ถ้าคุณคิดว่าเขามีส่วนร่วมทุจริตจริง ก็ต้องไปหาหลักฐานมาอ้างอิง มิเช่นนั้นเขาก็

ยังคงยืนกรานกระต่ายขาเดียวว่าไม่มีส่วนรู้เห็นอยู่ดี  

 ตัวอย่างส านวนจีน 

 小明一口咬定这事不是他们干的。Xiǎomíng yīkǒuyǎodìng zhè 

shì bùshì tāmen gàn de. เส่ียวหมิงยืนกรานว่าเรื่องนี้เขาไม่ได้เป็นคนท า 
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 4.2.2 ส านวนจนีทีม่ีค าว่า 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยทีไ่มไ่ดใ้ชค้ าว่า “ปาก”  

 จากการศึกษาพบว่า ส านวนท่ีมีลักษณะดังกล่าวมีท้ังหมด 8 คู่ คิดเป็นร้อยละ 17 

ของส านวนท้ังหมด 46 คู่ 

1) ส านวนจนี 多

duō

 嘴
zuǐ

 献

xiàn

 浅
qiǎn

 

มาก   ปาก   มอบ   ต้ืน 

ความหมาย ค าพูดลวกๆตามอ าเภอใจ พูดออกมาเหมือนคน

ไม่มีความรู้ 

ส านวนไทย น้ าท่วมทุ่ง ผักบุ้งโหรงเหรง 

ความหมาย พูดมากแต่ได้เนื้อหาสาระน้อย 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 多嘴献浅  duō zuǐ xiàn qiǎn นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” 

มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “น้ าท่วมทุ่ง ผักบุ้งโหรงเหรง”  แต่ส านวนจีน 

ใช้ส านวนว่า 多嘴献浅  duō zuǐ xiàn qiǎn เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ปากมากมอบต้ืน 

เปรียบกับการพูดเยอะ แต่มอบความรู้ได้น้อยนิด ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน  น้ าท่วมทุ่ง ผักบุ้ง

โหรงเหรง โดยธรรมชาติในบรรดาพืชท่ีขึ้นในน้ า นี้มีผักบุ้งซึ่งเป็นผักยอดนิยมของชาวบ้านขึ้นรวมอยู่

ด้วย แทบทุกวันชาวบ้านมักพายเรือออกไปในทุ่งเพื่อเก็บผักต่างๆมาประกอบอาหาร ซึ่งส่วนใหญ่ก็คือ

ผักบุ้ง ดังนั้นชาวไทยในอดีตจึงเลือกผักบุ้งมาใช้ในส านวน เพื่อเป็นการเปรียบเทียบว่า ทุ่งนาท่ีเต็มไป

ด้วยน้ า กลับมีผักบุ้งเจริญเติบโตเพียงน้อยนิด ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและ

ส านวนไทย มักจะใช้เปรียบถึง บุคคลท่ีพูดเยอะ แต่เนื้อหาท่ีเป็นสาระนั้นมีเพียงน้อยนิด 

 ตัวอย่างส านวนไทย 

ค ารบเป็นคนพูดมาก ทุกครั้งท่ีคุณครูให้เขาออกไปพูดหน้าห้องเรียน ค ารบมักพูดแบบ 

น้ าท่วมทุ่งผักบุ้งโหรงเหรง โดยท่ีตามความเป็นจริงแล้วใจความส าคัญของเรื่องมีแค่นิดเดียว แต่เขา

กลับพูดเป็นครึ่งช่ัวโมง 
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 ตัวอย่างส านวนจีน 

   这一定有多嘴献浅的人，对那强人说我在大门前看他起身，与街

坊妇人说话。Zhè yīdìng yǒu duōzuǐxiànqiǎn de rén, duì nà qiángrén 

shuō wǒ zài dà mén qián kàn tā qǐshēn, yǔ jiēfāng fù rén shuōhuà. คนนี้

จะต้องเป็นคนท่ีพูดมากแต่ไม่มีความรู้แน่ๆ ฉันเห็นเขาท่ีหน้าประตูแล้วลุกขึ้นพูดคุยแบบลวกๆตาม

อ าเภอใจกับผู้หญิงในละแวกนั้น 

2) ส านวนจนี 驴

lǘ

  唇

chún

  不
bú

  对
duì

  马
mǎ

  嘴
zuǐ

35 

ลา  ริมฝีปาก  ไม่  ถูก   ม้า   ปาก 

ความหมาย การถาม-การตอบท้ังสองไม่ค่อยสัมพันธ์กัน 

ส านวนไทย ไปไหนมาสามวาสองศอก 

ความหมาย การตอบไม่ตรงค าถาม ถามอย่างหนึ่งแต่ตอบอีก

อย่างหนึ่ง 

ขอ้พิจารณา 

  ส านวนจีน 驴唇不对马嘴 lǘ chún bù duì mǎ zuǐ นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า

嘴 “ZUI” มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “ไปไหนมาสามวาสองศอก”  แต่

ส านวนจีน ใช้ส านวนว่า 驴唇不对马嘴 lǘ chún bù duì mǎ zuǐ เมื่อแปลความหมายตรงตัว 

คือ ริมฝีปากลาไม่ถูกกับปากม้า เปรียบเทียบรูปลักษณ์ของสัตว์ท่ีไม่สัมพันธ์กัน ส่วนส านวนไทยใช้

ส านวน ไปไหนมาสามวาสองศอก ซึ่งค าว่า ไปไหนมา คือการถาม ท่ีผู้พูดจะต้องตอบเป็นสถานท่ี ว่าไป

ท่ีไหนมา แต่ผู้พูดกลับตอบเป็นจ านวนระยะทาง ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและ

ส านวนไทย มักจะใช้เปรียบถึง การถามอย่างหนึ่งแต่ได้ค าตอบอีกอย่างหนึ่ง 

 

 

                                                             
35 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 驴唇不对马口 lǘ chún bù duì mǎ kǒu  

驴头不对马嘴 lǘ tóu bù duì mǎ zuǐ  牛头不对马嘴  niú tóu bù duì mǎ zuǐ 
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 ตัวอย่างส านวนไทย  

 ผมเพิ่งเรียนภาษาจีนได้ไม่นาน ช่วงท่ีต้องไปอยู่ประเทศจีนใหม่ๆ คุยกับใครเขาก็เป็น

แบบไปไหนมาสามวาสองศอก กว่าจะคุยกันรู้เรื่องก็ใช้เวลานานทีเดียว 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

       老师提出的问题他由于精神分散而没听清楚，回答得驴唇不对马嘴。

Lǎoshī tíchū de wèntí tā yóuyú jīngshén fēnsàn ér méi tīng qīngchǔ, 

huídá dé lǘchúnbùduìmǎzuǐ. อาจารย์หยิบยกค าถามขึ้นมาถาม เนื่องจากเขามีจิตใจฟุ้งซ่าน

เลยท าให้ฟังค าถามชัดเจน จึงท าให้ตอบค าถามของครูไม่สัมพันธ์กัน 

3) ส านวนจนี 七
qī

  嘴
zuǐ

  八
bā

  舌
shé

36 

เจ็ด  ปาก  แปด   ล้ิน 

ความหมาย คนเยอะเรื่องเยอะ 

ส านวนไทย มากหมอมากความ 

ความหมาย หลายคนก็มีความเห็นแตกต่างกันเป็นหลาย

อย่างจนตกลงกันไมไ่ด้ 

ขอ้พิจารณา 

  ส านวนจีน  七嘴八舌 qī zuǐ bā shé นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “มากหมอมากความ”  แต่ส านวนจีน ใช้ส านวน

ว่า 七嘴八舌 qī zuǐ bā shé เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ เจ็ดปากแปดล้ิน เปรียบจ านวน

ของปากในการเปรียบเทียบ เพื่อบ่งบอกถึงการพูดของคนหลายคน ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน  มาก

หมอมากความ มักน ามาใช้ เมื่อมีเรื่องราวที่ต้องตัดสินใจ เราจะไม่ใช้คนตัดสินใจมากเกินไป เพราะจะ

วุ่นวายยุ่งเหยิงจนหาข้อสรุปไม่ได้ เปรียบกับมีหมอหลายคน แต่กลับวินิจฉัยโรคออกมาไม่ตรงกัน ใน

                                                             
36 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 七舌八嘴 qī shé bā zuǐ  七嘴八张 qī zuǐ bā zhāng  

 七口八嘴 qī kǒu bā zuǐ  七张八嘴 qī zhāng bā zuǐ 
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ด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้เปรียบถึง เมื่อมีเรื่องราวท่ีต้อง

ตัดสินใจ มักจะไม่ใช้คนตัดสินใจมากเกินไป เพราะจะวุ่นวายยุ่งเหยิงจนหาข้อสรุปไม่ได้ 

 ตัวอย่างส านวนไทย  

 เราคิดกัน 2-3 คนพอแล้วละ หลายคนเกินไปก็มากหมอมากความเสียเปล่าๆ 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

            在报社记者七嘴八舌地高声向他提问时，他始终表现得镇定自若。

Zài bàoshè jìzhě qīzuǐbāshé de gāo shēng xiàng tā tíwèn shí, tā shǐzhōng 

biǎoxiàn dé zhèndìng zìruò. เมื่อนักข่าวหนังสือพิมพ์หลายๆ คนยกค าถามมาถามเขาอย่าง

เสียงดัง เขาก็เริ่มแสดงลักษณะท่าทางท่ีนิ่งเงียบ 

4) ส านวนจนี 说

shuō

  嘴
zuǐ

  郎

láng

 中

zhōng

 

 พูด    ปาก  ต าแหน่งราชการ(มักใช้กับหมอ) 

ความหมาย คนท่ีชอบพูดไร้สาระ ชอบพูดโอ้อวดจากเดิม 

ส านวนไทย   เอามะพร้าวห้าวไปขายสวน 

ความหมาย การแสดงความรู้ อวดฉลาดกับคนท่ีมีความรู้ 

ความช านาญในส่ิงนั้นมากกว่าตน 

ขอ้พิจารณา 

  ส านวนจีน  说嘴郎中 shuō zuǐ láng zhōng นี้ เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 

“ZUI” มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “เอามะพร้าวห้าวไปขายสวน”  แต่

ส านวนจีน ใช้ส านวนว่า 说嘴郎中 shuō zuǐ láng zhōng เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ปาก

พูดในต าแหน่งตัวเอง เปรียบกับการพูดโอ้อวดกับคนท่ีมีความรู้มากกว่าในเรื่องนั้น ส่วนส านวนไทยใช้

ส านวน เอามะพร้าวห้าวไปขายสวน เปรียบกับการน ามะพร้าวท่ีไม่ดีไปขายให้กับเจ้าของสวนมะพร้าว 

ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้เปรียบถึง เมื่อมีเรื่องราวท่ี

ต้องตัดสินใจ มักจะไม่ใช้คนตัดสินใจมากเกินไป เพราะจะวุ่นวายยุ่งเหยิงจนหาข้อสรุปไม่ได้ 
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 ตัวอย่างส านวนไทย  

 เธอก าลังเอามะพร้าวห้ามไปขายสวนนะ มาบอกฉันเรื่องเทคนิคการท าอาหาร เธอ

ลืมไปแล้วหรือว่าฉันเป็นแม่ครัวโรงแรม 5 ดาว ซึ่งต้องรู้เรื่องพวกนี้เป็นอย่างดีอยู่แล้ว  

ตัวอย่างส านวนจีน 

  他 是 一 个 十 足 的 说 嘴 郎 中 。 Tā shì yígè shízú de 

shuōzuǐlángzhōng. เขาเป็นคนท่ีชอบพูดโอ้อวดกับคนท่ีมีความรู้มากกว่า 

5) ส านวนจนี 遥
yáo

  嘴
zuǐ

  掉
diào

  舌
shé

 

ไกล   ปาก   ตก   ล้ิน 

ความหมาย ดีแต่พูด ใช้ค าพูดปลุกระดมหรือยุยงให้อีกฝ่าย

แตกกัน 

ส านวนไทย   บ่างช่างยุ 

ความหมาย คนท่ีชอบพูดส่อเสียดยุยงให้เขาแตกกัน 

ขอ้พิจารณา 

  ส านวนจีน 遥嘴掉舌 yáo zuǐ diào shé นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “บ่างช่างยุ”  แต่ส านวนจีน ใช้ส านวนว่า  

遥嘴掉舌 yáo zuǐ diào shé เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ไกลปากตกล้ิน เปรียบกับการพูด

พลิกไปมา กลับกลอก ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน บ่างช่างยุ มาจากนิทานสุภาษิตท่ีมีเนื้อเรื่องว่า บ่าง

อาศัยร่วมกับค้างคาวในป่า ท้ังบ่างและค้างคาวต่างก็กินผลไม้เป็นอาหาร แต่บ่างนั้นเคล่ือนไหวช้าท า

ให้ออกหากินไม่ทันค้างคาวจึงเกิดความเดือดร้อนมิประสงค์จะให้ค้างคาวอยู่ร่วมกัน จึงเปรียบกับการ

เตือนคนว่าคนท่ี พูดส่อเสียด ยุยงส่งเสริมให้แตกร้าว หรือทะเลาะกันเป็นพวก “บ่างช่างยุ” ในด้าน

ความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้เปรียบถึง คนท่ีชอบพูดจายุแยง

ตะแคงรั่ว ใส่ความให้คนอื่นเขาทะเลาะเบาะแว้งกัน ท าให้แตกแยกกัน 
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 ตัวอย่างส านวนไทย  

 เธอจะไปเช่ือบ่างช่างยุพวกนั้นท าไม ก็รู้อยู่แล้วว่าเขาจ้องจะท าร้ายฉัน ก็คงจะพูด

เพื่อท าให้เราทะเลาะกันนั่นแหละ 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  人应该光明磊落；不要在背后 遥 嘴 掉 舌 。 Rén yīnggāi 

guāngmínglěiluò; bùyào zài bèihòu yáozuǐdiàoshé.  มนุษย์ เ ร าควรจะมี จิต ใจ ท่ี

เปิดเผยและบริสุทธิ์ อย่านินทาหรือยุแยงลับหลังเลย 

6) ส านวนจนี  油
yóu

   嘴
zuǐ

   花
huā

   唇

chún
37 

 ล่ืน    ปาก   ใช้   ริมฝีปาก 

ความหมาย ค าพูดท่ีพูดไปเรื่อยพูดกะล่อนไม่มีเรื่องจริง 

ส านวนไทย  มะกอกสามตะกร้าปาไม่ถูก 

ความหมาย พูดจาตลบตะแลงพลิกแพลงไปมาจนจับค าพูดไม่

ทัน 

ขอ้พิจารณา 

   ส านวนจีน 油嘴花唇 yóu zuǐ huā chún นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “มะกอกสามตะกร้าปาไม่ถูก”  แต่ส านวนจีน 

ใช้ส านวนว่า 油嘴花唇 yóu zuǐ huā chún เมื่อแปลความหมายตรงตัว คือ ไกลปากตกล้ิน 

เปรียบกับการใช้ริมฝีปากในการพูดล่ืนไหล ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน  มะกอกสามตะกร้าปาไม่ถูก ใน

ส านวนไทยนี้ เปรียบถึง ลูกมะกอก ท่ีเป็นผลไม้ชนิดหนึ่ง มีลักษณะผลโตเท่าไข่เป็ด ไข่ไก่ สามารถกิน

ด้ังดิบและสุก บางชนิดก็มีรสชาติเปรี้ยว สามารถใช้แทนมะนาวได้ ค าว่า“มะกอกสามตะกร้า” คือ 

มะกอกลูกโตๆท่ีวางอยู่ในตะกร้าสามใบ มีมะกอกจ านวนมากมายวางกระจัดกระจายอยู่ ก็ยังปาไม่ถูก

ตัว โดยส านวนไทยเปรียบพฤติกรรมท่ีคล่องแคล่วในการหลบหลีกของมนุษย์ กับการพูดในลักษณะล่ืน

                                                             
37 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 油嘴滑舌 yóu zhuǐ huá shé 
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ไหล ไม่มีประโยชน์ ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ส านวนจีนและส านวนไทย มักจะใช้เปรียบ

ถึง คนท่ีพูดจาตลบตะแลง พลิกแพลงไปมา 

 ตัวอย่างส านวนไทย  

 อย่าไปฟังเขาเลย ใครๆ ก็รู้ว่าเขาเป็นพวกมะกอกสามตะกรา้ปาไม่ถกู จนตอนนี้ไม่มี

ใครเช่ือถือเขาแล้ว 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

 这个人油嘴花唇的，很使人烦。 Zhège rén yóuzuǐhuāchún 

de,hěn shǐ rén fán. คนคนนี้เป็นคนท่ีพูดจาตลบตะแลงเอาตัวเองรอดได้เสมอ จนท าให้คนอื่น

ร าคาญ เบ่ือหน่าย 

7) ส านวนจนี  油
yóu

   嘴
zuǐ

   滑
huá

   舌
shé

 

  ล่ืน   ปาก  ล่ืน   ล้ิน 

ความหมาย คนท่ีชอบพูดจากระล่อนปล้ินปล้อน หรือชอบพูด

เล่นและมีท่าทางเหลาะแหละ  

ส านวนไทย  ล้ินไม่มีกระดูก 

ความหมาย พูดสับปลับ กลับกลอกเอาแน่ไม่ได้ 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 油嘴滑舌 yóu zuǐ huá shé นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “ล้ินไม่มีกระดูกจะเห็นได้ว่า ส านวนจีน  หาก

แปลความหมายตรงตามตัวอักษรว่า ปากล่ืนล้ินไหล หมายถึงลักษณะของล้ินท่ีสามารถตวัดหรือ

เคล่ือนไหวไปได้ทุกท่ีอย่างรวดเร็ว ส่วนส านวนไทย “ลิ้นไม่มีกระดูก” หมายถึงการเคล่ือนท่ีของล้ินท่ี

สามารถเคล่ือนไหวได้อย่างอิสระ แม้ว่าส านวนไทยจะไม่มีค าว่าปาก แต่มีค าว่าล้ิน ซึ่งเป็นอวัยวะท่ี

ความเกี่ยวข้องกับปาก “ล้ิน” จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542 (2546: 508) ให้

ความหมายว่า ล้ินเป็นอวัยวะท่ีอยู่ในช่องปาก ช่วยในการพูด เปล่งเสียง และรับประทานอาหาร 

หน้าท่ีของล้ินมีความสัมพันธ์กับอวัยวะปากโดยตรง ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า คนไทย
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โบราณนิยมใช้ค าว่า ล้ิน มาเปรียบเทียบกับคนท่ีมักชอบพูดปล้ินปล้อนเปล่ียนไปเปล่ียนมา 

เช่นเดียวกับส านวนจีนท่ีมักจะน าค าว่า ปาก หรือ ล้ิน ไปเปรียบเทียบกับคนท่ีพูดจาปล้ินปล้อน กลับ

กลอกเอาแน่เอานอนไม่ได้  

   ตวัอย่างส านวนไทย  

 ไหนคุณบอกว่าปีนี้จะขึ้นเงินเดือนให้พนักงานทุกคน แล้วท าไมถึงได้ลิ้นไม่มีกระดูก

แบบนี้หล่ะ 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  我不喜欢那些油嘴滑舌的推销员。 Wǒ bù xǐhuān nàxiē 

yóuzuǐhuáshé de tuīxiāo yuán. ฉันไม่ชอบพนักงานขายสินค้าคนนั้นเลยชอบพูดจาปล้ิน

ปล้อนเช่ือถือไม่ได้ 

8) ส านวนจนี 油

yóu

  嘴
zuǐ

  油
yóu

  舌
shé

 

 ล่ืน  ปาก  ล่ืน  ล้ิน 

ความหมาย คนท่ีชอบพูดจากะล่อนปล้ินปล้อน 

ส านวนไทย  ล้ินตวัดถึงหู 

ความหมาย พูดจาตลบตะแลงเช่ือไม่ได้ 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 油嘴油舌 yóu zuǐ yóu shé นี้เป็นส านวนท่ีใช้ค าว่า 嘴 “ZUI” มี

ความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีไม่มีค าว่า ปาก คือ “ล้ินตวัดถึงหู” จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน   

油嘴油舌 yóu zuǐ yóu shé หากแปลความหมายตรงตามตัวอักษรว่า ล่ืนปากล่ืนล้ิน หมายถึง

ลักษณะของล้ินท่ีสามารถตวัดหรือเคล่ือนไหวไปได้ทุกท่ีอย่างรวดเร็ว ส่วนส านวนไทย “ล้ินตวัดถึงหู” 

ส านวนนี้ มาจากประวัติของเจ้าพระยาวิชาเยนทร์ ท่ีเป็นคนหละหลวมปล้ินปล้อน เจ้าเล่ห์และเป็นคน

กลับกลอก ท าอะไรชุ่ยๆ ใจง่ายยอมท าทุกอย่างไม่เลือกดี เลือกช่ัว ชอบยุแหย่ข่มเหงผู้อื่น ในด้าน

ความหมายสามารถสรุปได้ว่า บุคคลท่ีพูดจาตลบตะแลงเช่ือถือไม่ได้ ปล้ินปล้อนหลอกลวง คนไทย
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โบราณนิยมใช้ค าว่า ล้ิน มาเปรียบเทียบกับคนท่ีมักชอบพูดปล้ินปล้อนเปล่ียนไปเปล่ียนมา กลับกลอก

เอาแน่เอานอนไม่ได้  

   ตวัอย่างส านวนไทย  

 เขาเป็นคนโกหกลิ้นตวัดถึงหู ชอบไปขอยืมเงินเพื่อนฝูงโดยอ้างว่าเดือดร้อนเพราะ

แม่ป่วย แต่แล้วก็ไม่เป็นความจริง จนตอนนี้ไม่มีเพื่อนคนไหนเช่ือถืออีกเลย 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  小明说话很是油嘴油舌，总能把奶奶的很开心。 Xiǎomíng 

shuōhuà hěn shì yóuzuǐyóushé, zǒng néng bǎ nǎinai de hěn kāixīn.  

เส่ียวหมิงแสร้งพูดว่ามีความสุขเมื่ออยู่กับคุณยายได้ตลอดเวลา 

 4.3 ส านวนไทยทีม่ี ค าวา่ “ปาก” กบัส านวนจนีไมไ่ดใ้ชค้ าวา่ 口 “KOU” หรอื 嘴 “ZUI” 

 จากการรวบรวมข้อมูลส านวนไทยท่ีมี ค าว่า “ปาก” กับส านวนจีนไม่ได้ใช้ค าว่า 口 “KOU” 

หรือ 嘴 “ZUI” ท่ีมีความหมายเหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 7 คู่  คิดเป็นร้อยละ 15 ของส านวน

ท้ังหมด 46 คู่ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1) ส านวนจนี 百

bǎi

  闻
wén

  不
bù

  如
rú

  一
yí

  见

jiàn

  
ร้อย ได้ยิน ไม่ เหมือน หนึ่ง  เห็น 

ความหมาย ฟังเยอะ ก็ไม่เท่ากับตาเห็นเพียงแค่ครั้งเดียว 

ส านวนไทย  สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น 

ความหมาย ได้ยินได้ฟงัมาก็สู้เห็นด้วยตาตนเองไม่ได้ 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 百闻不如一见   bǎi wén bù  rú yī jiàn นี้เป็นส านวนท่ีไม่ได้

ใช้ค าว่า 口“KOU”หรือ 嘴 “ZUI”  มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “สิบปาก

ว่าไม่เท่าตาเห็น”  จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน 百闻不如一见   bǎi wén bù rú yī jiàn แปลตรง

ตัวได้ว่า ได้ยินร้อยครั้งไม่เท่ากับเห็นด้วยตา หมายถึงไม่ว่าจะได้ยินมาจากหลายร้อยคนก็ไม่เท่าไปเห็น

ด้วยตาของตัวเอง ส่วนส านวนไทย “สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น”  หมายถึงคนสิบคนพูดก็ไม่เท่ากับเห็น
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ด้วยตาตัวเอง แม้ว่าในส านวนจีนจะไม่ใช่ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  โดยตรง แต่ค าท่ีส านวน

จีนน ามาใช้นั้นมีความเกี่ยวเนื่องกันกับอวัยวะปาก กล่าวคือ ค าว่า 闻 wén ในภาษาจีนหมายถึง ได้ยิน 

หูเป็นอวัยวะส าคัญในการรับฟังข้อมูลต่างๆ ส านวนจีนเน้นผู้ฟัง ส่วนส านวนไทยเน้นผู้พูด อย่างไรก็

ตาม ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ท้ังส านวนจีนและส านวนไทยต่างนิยมใช้เพื่อเปรียบเทียบ

กับการบอกกล่าวเรื่องราวผ่านผู้คนจ านวนมาก ย่อมไม่ดีเท่ากับเราได้เห็นด้วยตาของตนเอง อย่าเพิ่ง

เช่ือส่ิงท่ีคนบอกหรือเล่าต่อกันมา ควรจะไปสัมผัสด้วยตัวเอง  

 ตัวอย่างส านวนไทย  

 มีแต่คนบอกว่าหมู่เกาะสิมิลัน เป็นหมู่เกาะท่ีสวยท่ีสุดในประเทศไทย แต่สิบปากวา่

ไม่เท่าตาเห็น ฉันจะต้องหาโอกาสไปพิสูจน์ให้ได้ 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  从前画师所绘的狮子形，统是全身有毛，我观现在这狮子并不是

这么样子，所以百闻不如一见。Cóngqián huàshī suǒ huì de shī zǐ xíng, 

tǒng shì quánshēn yǒu máo, wǒ guān xiànzài zhè shīzi bìng bùshì zhème 

yàngzi, suǒyǐ bǎiwénbùrú yíjiàn. ในอดีต รูปสิงโตท่ีวาดโดยจิตรกรมีขนเยอะ ฉันคิดว่า

สิงโตตัวนี้ไม่เหมือนท่ีเขาว่ากัน ดังนั้น ได้ยินมาร้อยครั้งก็ไม่เท่ากับเห็นด้วยตาของตัวเอง 

2) ส านวนจนี 假

jiǎ

  仁
rén

  假
jiǎ

  义
yì

 

ปลอม เมตตา  ปลอม เท่ียงธรรม 

ความหมาย ปลอมตัวว่าเป็นคนมีเมตตาและคุณธรรม 

ส านวนไทย มือถือสาก ปากถือศีล 

ความหมาย แสดงตัวว่าเป็นคนมีศีลมีธรรม แต่กลับประพฤติ

ช่ัว 
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ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน  假人假义  jiǎ rén jiǎ yì นี้ เป็นส านวนท่ีไม่ ได้ใช้ค าว่า 口

“KOU”หรือ 嘴 “ZUI”  มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “มือถือสาก ปากถือ

ศีล”  จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน 假人假义  jiǎ rén jiǎ yì แปลตรงตัวได้ว่า ความเมตตาและ

ศีลธรรมท่ีปลอม คือ การเสแสร้งท าเป็นคนดีมีคุณธรรม ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน มือถือสาก ปากถือ

ศีล เปรียบถึงคนท่ีปากพูดแต่เรื่องศีลธรรม แต่ในมือกลับถือสากกะเบือเพื่อจะท าร้ายคนอื่น ในด้าน

ความหมายสามารถสรุปได้ว่า ท้ังส านวนจีนและส านวนไทยต่างนิยมใช้เพื่อเปรียบเทียบถึง การแสดง

ตัวให้คนอื่นเห็นว่าตนเป็นคนดีมีศีลธรรม แต่ตนเองกลับประพฤติช่ัวเสียเอง  หรือ คนท่ีภายนอกดู

ประพฤติตนเป็นคนดีมีคุณธรรม แต่การกระท ากลับตรงกันข้าม 

 ตัวอย่างส านวนไทย  

 วันนี้ประธานคณะได้เรียกประชุมน้องๆ นักศึกษาใหม่ เรื่องการแต่งกายให้ถูก

ระเบียบ โดยมีรุ่นพี่คนหนึ่งมาบอกว่าห้านใส่รองเท้าแตะ ห้ามใส่เส้ือรัดรูปมาเรียน วันต่อมา รุ่นพี่คน

นั้นแต่งกายผิดระเบียบมาเรียน รุ่นน้องเลยพูดกันว่าเป็นคนมือถือสากปากถือศีล  

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  她是个自私自利假仁假义的女人，我睢不起她。Tā shìgè zìsī 

zì lì jiǎrénjiǎyì de nǚrén, wǒ suī bù qǐ tā. หล่อนเป็นผู้หญิงท่ีเห็นแก่ตัว เสแสร้ง

แกล้งท าว่าเป็นผู้มีคุณธรรม ฉันนี่ไม่น่าเช่ือหล่อนเลย 

3) ส านวนจนี 轻

qīng

   而
ér

    易
yì

    举
jǔ

 

 เบา   และ  ง่าย  ย้าย 

ความหมาย การท าเรื่องอะไรง่ายๆ ไม่ยุ่งยาก ไม่ล าบาก 

ส านวนไทย หญ้าปากคอก 

ความหมาย สะดวก ง่าย ไม่มีอะไรยุง่ยาก 

 

 



 
138 

 

 
 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 轻而易举 qīng ér yì jǔ นี้เป็นส านวนท่ีไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU”

หรือ 嘴 “ZUI”  มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “หญ้าปากคอก”  จะเห็นได้ว่า 

ส านวนจีน 轻而易举 qīng ér yì jǔ แปลตรงตัวได้ว่า เคล่ือนย้ายง่ายและเบา คือ ง่ายต่อการ

จัดการ หรือจัดการได้ง่ายดายมาก ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน หญ้าปากคอก ซึ่งธรรมชาติของวัวควาย

มักชอบแทะเล็มหญ้า โดยพยายามจะยื่นคอออกนอกคอกไปให้ไกลมากท่ีสุด เพื่อจะใช้ล้ินตวัดหญ้าท่ี

อยู่ไกลๆ เข้าปาก  ท้ังท่ีใกล้ๆ กับคอกยังมีหญ้าสวยๆ ให้เลือกกินต้ังมากมาย แต่วัวควายกลับมองข้าม 

ไม่สนใจ ดังนั้นพฤติกรรมของวัวควายจึงถูกน ามาใช้เป็นส านวนท่ีเปรียบเปรยถึงส่ิงท่ีถูกมองข้าม หรือ

เรื่องง่ายๆท่ีคิดไม่ถึง ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ท้ังส านวนจีนและส านวนไทยต่างนิยมใช้

เพื่อเปรียบเทียบถึง เรื่องง่ายๆท่ีคิดไม่ถึง หรือส่ิงของท่ีมีอยู่ดาษด่ืนจนถูกมองข้ามไปไม่แยแสแลเหลียว 

 ตวัอย่างส านวนไทย  

 เด็กไทยมองว่าการใช้ภาษาไทยเป็นเรื่องหญ้าปากคอกไม่จ าเป็นต้องเรียน แต่

ปัจจุบันคนใช้ภาษาไทยกันอย่างผิดๆ มากขึ้นทุกวัน 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  事情并不像他想的那样轻而易举。Shìqíng bìng bù xiàng tā 

xiǎng dì nàyàng qīng'éryìjǔ. เรื่องบางเรื่องกลับไม่ง่ายเหมือนอย่างท่ีเขาคิดไว้ 

4) ส านวนจนี 乳

rǔ

  臭
xiù

  未
wèi

  干
gān

 38 

นม  กล่ิน   ไม่  แห้ง 

ความหมาย การกล่าวต าหนิผู้ท่ีอวดดี คิดว่าตนเองเก่งกว่า

ผู้อื่น 

ส านวนไทย ปากไม่ส้ินกล่ินน้ านม 

 

                                                             
38 มีส านวนที่มีความหมายเดียวกันคือ 黄口孺子 huáng kǒu rú zǐ  黄口小儿 huáng kǒu xiǎo ér 
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ความหมาย  

 ยังเป็นเหมือนเด็กไม่มีความคิด เป็นการว่ากล่าวต าหนิคนท่ีชอบอวดดี คิดว่าตนเอง

เก่งกว่าผู้อื่น 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 乳臭未干 rǔ xiù wèi gān นี้เป็นส านวนท่ีไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU”

หรือ 嘴 “ZUI”  มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากไม่ส้ินกล่ินน้ านม” แม้ว่า

ในส านวนภาษาจีนจะไม่ใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI”  แต่ค าท่ีส านวนจีนน ามาใช้นั้นมีความ

เกี่ยวเนื่องกันกับค าว่า ปาก ค าว่า 臭 xiù ในภาษาจีน แปลว่า กล่ิน อวัยวะท่ีสามารถรับรู้กล่ินของ

มนุษย์และสัตว์คือ จมูก ซึ่งท้ังจมูกและปากต่างพจนานุกรมราชบัณฑิต พ.ศ. 2542 (2546: 288)  

กล่าวว่า จมูกเป็นอวัยวะท่ีมีหน้าท่ีในการรับรู้กล่ินและรสชาติร่วมกัน ส่วนในด้านความหมายสามารถ

สรุปได้ว่า ท้ังส านวนจีนและส านวนไทยต่างนิยมน ามาเปรียบเทียบกับผู้ท่ีอ่อนด้อยประสบการณ์แต่

กลับชอบต่อล้อต่อเถียงกับผู้ท่ีผ่านโลกมามาก  ส านวนนี้สอนให้รู้จักอ่อนน้อมถ่อมตนและเรียนรู้

ประสบการณ์จากผู้ใหญ่   

 ตัวอย่างส านวนไทย  

 คุณอย่าไปสนใจพวกปากไม่สิ้นกลิ้นน้ านมเลย ได้แต่อวดเก่ง อวดดีไปวันๆ เอาเข้า

จริงลงมือท างานเป็นหรือเปล่าก็ไม่รู้ 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

 他真是乳臭未干，他甚至不知道怎么照顾自己。Tā zhēnshi 

rǔxiùwèigān, tā shènzhì bù zhīdào zěnme zhàogù zìjǐ. เขานี่เหมือนเด็กท่ียังไม่ส้ิน

กล่ินน้ านมจริงๆเลย แม้กระท่ังการดูแลตัวเองเขายังไม่รู้ด้วยซ้ าว่าจะดูแลตัวเองอย่างไร  

5) ส านวนจนี 言

yán

  行

xíng

  不
bù

  一
yī

 

พูด   กระท า  ไม่ หนึ่ง 

ความหมาย พูดอย่างหนึ่ง ท าอีกอย่างหนึ่ง 

ส านวนไทย  ปากว่าตาขยิบ 



 
140 

 

 
 

ความหมาย พูดอย่างหนึ่งแต่ท าอีกอย่างหนึ่ง 

ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 言行不一 yán xíng bù yī นี้เป็นส านวนท่ีไม่ได้ใช้ค าว่า 口“KOU”

หรือ 嘴 “ZUI”  มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปากว่าตาขยิบ”  จะเห็นได้

ว่า ส านวนจีน 言行不一 yán xíng bù yī แปลตรงตัวได้ว่า พูดกระท าไม่หนึ่ง หรือการพูดกับ

การกระท าไม่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน ส่วนส านวนไทยใช้ส านวน ปากว่าตาขยิบ คือเป็นลักษณะของ

การพูดพร้อมกับการขยิบตาท่ีเป็นการส่งสัญญาณหรือส่ือความหมายไม่ไปในทิศทางเดียวกันกับค าพูด 

ในด้านความหมายสามารถสรุปได้ว่า ท้ังส านวนจีนและส านวนไทยต่างนิยมใช้เพื่ออธิบายคนท่ีมีนิสัย

พูดอย่างท าอย่าง ต่อหน้าท าอย่างแต่ลับหลังท าอีกอย่าง 

 ตวัอย่างส านวนไทย  

 คุณนี่ปากกว่าตาขยิบจริงๆ ไหนบอกว่าจะถือศีลกินเจ ละเว้นเนื้อสัตว์ พอเข้าจริงก็

ท าไม่ได้แถมยังมานั่งกินหมูย่างอีก 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  父亲经常教育我,为人处事不可言行不一。Fùqīn jīngcháng 

jiàoyù wǒ, wéirén chǔshì bùkě yánxíngbùyī. พ่อของฉนัมักสอนฉันเสมอให้ท าในส่ิงท่ี

ตนเองได้พูดไว ้

6) ส านวนจนี 易

yì

   如
rú

   反
fǎn

  掌

zhǎng

 

ง่าย เหมือน พลิก ฝ่ามือ 

ความหมาย การกระท าอะไรท่ีง่ายมากๆ  

ส านวนไทย ปอกกล้วยเข้าปาก 

ความหมาย ง่าย สะดวก 
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ขอ้พิจารณา 

 ส านวนจีน 易如反掌 yì  rú   fǎn   zhǎng นี้เป็นส านวนท่ีไม่ได้ใช้ค าว่า 口

“KOU”หรือ 嘴 “ZUI”  มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ปอกกล้วยเข้าปาก” 

ส านวนจีน 易如反掌   yì  rú   fǎn   zhǎng แปลว่า ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ คนจีนมองว่าการพลิก

ฝ่ามือของคนเราเป็นเรื่องท่ีง่ายดาย ส่วนส านวนไทย ปอกกล้วยเข้าปาก แปลว่า ง่ายและสะดวก

เช่นกัน เพราะคนไทยมองว่ากล้วยเป็นผลไม้ท่ีปอกเปลือกง่ายท่ีสุด แม้ว่าในส านวนจีนจะใช้ค าอื่น

แทนท่ีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” แต่ค าว่า 掌 zhǎng ฝ่ามือ ในด้านความหมายสามารถสรุป

ได้ว่า มักจะถูกใช้มาเปรียบเทียบการกระท าอะไรต่างๆ ท่ีง่ายและสะดวก  

  ตัวอย่างส านวนไทย  

 ภาษาอังกฤษไม่ใช่เรื่องยากอย่างท่ีคิด ถ้าเราฝึกฝน หัดใช้บ่อยๆ พอคล่องเมื่อไหร่ก็

จะง่ายเหมือนการปอกกล้วยเข้าปาก 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  你精通英语,把这篇文章译成汉语,肯定易如反掌。Nǐ jīngtōng 

yīngyǔ, bǎ zhè piān wénzhāng yì chéng hànyǔ, kěndìng yìrúfǎnzhǎng. คุณมี

ความเช่ียวชาญในภาษาอังกฤษและสามารถแปลบทความนี้เป็นภาษาจีนได้ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ 

7) ส านวนจนี 纸

zhǐ

  上

shàng

  谈
tán

  兵
bīng

 

กระดาษ บน    พูด   ทหาร 

ความหมาย ค าพูดท่ีไม่สอดคล้องกับเหตุผล หรือค าพูดท่ีดีแต่

ปากไม่สามารถแก้ไขปัญหาได้  

ส านวนไทย   ละเลงขนมเบ้ืองด้วยปาก 

ความหมาย ดีแต่พูด แต่ท าไม่ได้ 
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ขอ้พิจารณา 

   ส านวนจีน 纸上谈兵 zhǐ shàng tán bīng นี้เป็นส านวนท่ีไม่ได้ใช้ค าว่า 口

“KOU”หรือ 嘴 “ZUI”  มีความหมายตรงกันกับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก คือ “ละเลงขนมเบ้ืองด้วย

ปาก” จะเห็นได้ว่า ส านวนจีน 纸上谈兵 zhǐ shàng tán bīng แปลตรงตัวได้ว่า ทหารพูดบน

กระดาษ หรือทหารท่ีเอาแต่พูดหรือวางแผนการรบบนกระดาษ และไม่ได้ลงมือปฏิบัติจริง ส่วน

ส านวนไทย เปรียบกับการท าขนมเบื้องไทย คนท่ีไม่เคยท าพอเห็นคนอื่นท าก็คิดว่าง่ายแต่จริงๆ แล้ว

ไม่ง่ายเลย เพราะการท าขนมเบื้องจะต้องมีความช านาญมาก ไม่อย่างงั้นแป้งจะไม่เสมอกัน หนาๆ 

บางๆ หรือไม่ก็ติดกระทะหรือไม่ก็ไหม้ จึงเป็นการกระท าท่ีไม่ง่ายเลย เพราะฉะนั้นเวลามีใครมาพูดว่า

ง่ายๆโดยไม่ค านึงถึงการกระท า ก็จะเข้ากับส านวนไทยท่ีว่า ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก ในด้าน

ความหมายสามารถสรุปได้ว่า มักจะถูกใช้มาเปรียบเทียบ ผู้ท่ีพูดว่าท าส่ิงนั้นๆ ได้โดยง่าย แต่พอเวลา

ท าจริงกับท าไม่ได้อย่างท่ีพูดไว้ นิยมใช้เชิงต าหนิหรือเสียดสีถึงบุคคลท่ีมีนิสัยอวดโอ้ ท้ังท่ี จริงแล้ง

ตนเองไม่มีความสามารถถึงเพียงนั้น 

  ตัวอย่างส านวนไทย  

 นักเรียนต้องจ าไว้ คนเราจะพูดอะไรต้องท าได้อย่างท่ีพูด อย่าสักแต่ว่าพูดเหมือน

ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก 

 ตัวอย่างส านวนจีน 

  小明喜欢足球，不过他是纸上谈兵，只会说，不会踢。Xiǎomíng 

xǐhuān zúqiú, bùguò tā shì zhǐshàngtánbīng, zhǐ huì shuō, bù huì tī. 

เส่ียวหมิง ชอบเตะฟุตบอลแต่เขาก็ดีแต่พูด แต่เตะไม่เป็น 

ส านวนจีน และส านวนไทยท่ีมีค าว่า 口 “KOU” 、 嘴 “ZUI”  หรือ ค าว่า “ปาก” ข้างต้น 

พบว่า ส านวนจีนและส านวนไทยเมื่อถูกน ามาเปรียบเทียบกันแล้วจะมี ลักษณะการเปรียบเทียบใน

รูปแบบต่างกัน ผู้วิจัยจึงจัดรูปแบบการเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทย 3 รูปแบบ ได้แก่

ประการท่ี1 คือ การเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยท่ีมี

ค าว่า ปาก ประการท่ี2 คือ การเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับ

ส านวนไทยใช้ค าอื่นแทน ประการท่ี3 คือการเปรียบเทียบส านวนไทยท่ีมีค าว่า “ปาก” กับส านวนจีนท่ี
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ใช้ค าอื่นแทน ถึงแม้ค าในส านวนจะใช้ต่างกัน แต่โดยส่วนใหญ่ค าท่ีน ามาใช้ก็ล้วนมีความเกี่ยวเนื่อง

เช่ือมโยง อีกท้ังเมื่อแปลความหมายของส านวนออกมาแล้วนั้นมีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน  
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บทที ่5 

สรปุผลการวจิยัและขอ้เสนอแนะ 

5.1 สรปุผลการวจิยั 

 จากการศึกษาเปรียบเทียบค าและส านวนท่ีมี “KOU” และ“ZUI” ในภาษาจีนกลางกับ 

“ปาก” ในภาษาไทย สามารถสรุปได้ดังนี้ 

 5.1.1 ความหมายของค าและส านวนทีม่ีค าวา่ ปาก ประกอบในส านวน 

จากการศึกษาเปรียบเทียบค าและส านวนท่ีมี “KOU” และ“ZUI” ในภาษาจีนกลางกับ 

“ปาก” ในภาษาไทย สามารถสรุปได้ดังนี้ค าว่า ปาก ในภาษาจีนกลางสามารถใช้ได้ท้ังค าว่า 口 

“KOU” และ 嘴 “ZUI” พจนานุกรม 现代汉语词典 ได้ให้นิยามความหมายของค าว่า 口 “KOU” 

ไว้ 13 ความหมาย และความหมายของค าว่า 嘴 “ZUI” ไว้ 3 ความหมาย ในขณะเดียวกัน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได้แบ่งความหมายของค าว่า “ปาก” ออกเป็น 5 

ความหมาย ซึ่งผู้วิจัยแบ่งความหมายของค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” จ าแนกความหมายออกเป็น 

2 กลุ่ม คือ ความหมายโดยตรง และ ความหมายโดยนัย ไว้ดังนี้ 

  5.1.1.1 ความหมายโดยตรง 

  1 ความหมายโดยตรงทีม่คี าวา่ 口 “KOU” ในภาษาจนี 

 จากข้อมูลข้างต้น สามารถสรุปประเภทความหมายโดยตรงจาก 312 ส านวนท่ีมีค าว่า 口 

“KOU” ในภาษาจีน ออกเป็น 8 ประเภท ดังนี้ 

ตารางที ่5- 1 ตารางแยกประเภทความหมายโดยตรง 口 “KOU” ในภาษาจนี 

ประเภท จ านวนส านวน ร้อยละ 
อวัยวะปากของคนและสัตว์ 18 51.41 

ปากของภาชนะต่างๆ 2 5.7 
ปากทางส าหรับเข้าออก 2 5.7 

ปากท่ีแหว่ง หรือ 
ปากท่ีขาดแหว่ง 

3 8.6 

การกิน อาหาร รสชาติ 3 8.6 
ด่านก าแพงเมืองจีน 2 5.7 
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ประเภท จ านวนส านวน ร้อยละ 
อายุของม้า ล่อ ลา 3 8.6 
คมมีด ดาบ กรรไกร 2 5.7 

รวม 35 100 
   

  2 ความหมายโดยตรงทีม่คี าวา่ 嘴 “ZUI” ในภาษาจนี 

 จากข้อมูลข้างต้น สามารถสรุปประเภทความหมายโดยตรงจาก 70 ส านวนท่ีมีค าว่า 嘴 

“ZUI” ในภาษาจีน ออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

ตารางที ่5- 2 ตารางแยกประเภทความหมายโดยตรง ค าวา่ 嘴 “ZUI” ในภาษาจนี 

ประเภท จ านวนส านวน ร้อยละ 
อวัยวะปากของคนและสัตว์ 14 73.7 

ปากของภาชนะต่างๆ 5 26.3 
รวม 19 100 

 

  3 ความหมายโดยตรงทีม่คี าวา่ “ปาก” ในภาษาไทย 

 จากข้อมูลข้างต้น สามารถสรุปประเภทความหมายโดยตรงจาก 104 ส านวนท่ีมีค าว่า 

“ปาก” ในภาษาไทย ออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้ 

ตารางที ่5- 3 ตารางแยกประเภทความหมายโดยตรง ค าวา่ “ปาก” ในภาษาไทย 

ประเภท จ านวนส านวน ร้อยละ 
อวัยวะปากของคนและสัตว์ 23 67.6 

ปากของภาชนะต่างๆ 4 11.8 
ปากทางส าหรับเข้าออก 4 11.8 

ปากท่ีแหว่ง หรือ 
ปากท่ีขาดแหว่ง 

3 8.8 

รวม 34 100 
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 จากตารางข้างต้น สรุปประเภทความหมายโดยตรง ท่ีมีค าว่า “ปาก” ในภาษาจีนและ

ภาษาไทยสามารถสรุปได้ดังนี้ 

 ค าว่า 口“KOU” หรือ 嘴“ZUI” ในภาษาจีน และส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย

พบว่ามีปริมาณแตกต่างกัน กล่าวคือ ส านวนท่ีมีค าว่า 口“KOU” ในภาษาจีนมีจ านวนท้ังส้ิน 312 

ส านวน ส านวนท่ีมีค าว่า 嘴“ZUI” มีจ านวนท้ังส้ิน 101 ส านวน และค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย มี

จ านวนท้ังส้ิน 104 ส านวน จึงท าให้ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口“KOU”มีความหมายโดยตรงตาม

พจนานุกรมท่ีหลากหลายกว่า ค าท่ีมีค าว่า 嘴“ZUI” ในภาษาจีน และค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย 

กล่าวคือ ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口“KOU” ในภาษาจีนมีถึง 8 ประเภท ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 嘴“ZUI” 

ในภาษาจีนมีเพียง 2 ประเภท ส่วนส านวนไทยท่ีมีค าว่า “ปาก” มีถึง 4 ประเภทเท่านั้น  

  5.1.1.2 ความหมายโดยนยัทีม่ีค าวา่ 口 “KOU” ในภาษาจนี 

 ค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ประกอบในค าและส านวนท้ังในภาษาจีนและภาษาไทย 

นอกจากจะมีความหมายโดยตรงแล้ว ยังมีความหมายโดยนัยท่ีเหมือนและแตกต่าง ได้ดังตาราง

ข้างล่างนี้ 

ตารางที่ 5-4 ตารางความหมายแฝงของค าและส านวนที่มีค าว่า“ปาก” ในภาษาจีนและภาษาไทย 

ล าดับ
ท่ี 

ความหมายโดยนัย ค าและส านวน
จีนท่ีมคี าว่า 口 

“KOU” 

ค าและส านวน
จีนท่ีมคี าว่า 嘴 

“ZUI” 

ค าและส านวน
ไทยท่ีมคี าว่า 

“ปาก” 

1 การพูดและการส่ือสาร √ √ √ 

2 การศึกษา การอบรมส่ังสอน √ - √ 

3 จิตใจอารมณ์ความรู้สึก √ √ √ 

4 รูปร่างหน้าตา √ √ - 

5 เรื่องราว เหตุการณ์ หรือ 

การด ารงชีวิต 

√ - √ 

6 ลักษณะนิสัย กริยาอาการและ

พฤติกรรม 

√ √ √ 

7 วรรณกรรม บทประพันธ ์ √ √ - 
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 จากตารางจะเห็นได้ว่า ความหมายโดยนัยท่ีปรากฏในส านวนท้ังสามกลุ่ม คือ ความหมายท่ี

กล่าวถึง การพูดและการส่ือสาร จิตใจอารมณ์ความรู้สึก และลักษณะนิสัย กริยาอาการ พฤติกรรม 

ความหมายโดยนัยท่ีปรากฏในส านวนท้ังสองกลุ่ม แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 1) ค าและส านวนจีนท่ี

มีค าว่า 口 “KOU” กับ ค าและส านวนจีนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI” ได้แก่ วรรณกรรม บทประพันธ์ 2) ค า

และส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” กับ ค าและส านวนไทยท่ีมีค าว่า “ปาก” ได้แก่ การศึกษา  

การอบรมส่ังสอน และเรื่องราว เหตุการณ์ หรือการด ารงชีวิต 

จากการแยกความหมายแต่ละด้านของค าและส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ผู้วิจัยแยกออกเป็น 3 

ประเภท คือ 1) ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” ในภาษาจีน พบว่า ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 口 

“KOU” ส่วนใหญ่มีความหมายท่ีเป็นกลาง คิดเป็นร้อยละ 58 ถัดมาคือความหมายเชิงลบ คิดเป็นร้อย

ละ 31 และความหมายเชิงบวกมีน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 11 คิดจากจ านวนท้ังหมด 312 ส านวน  

2) ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน พบว่า ค าและส านวนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI” ส่วน

ใหญ่มีความหมายเชิงลบ คิดเป็นร้อยละ 67 ถัดมาคือความหมายเป็นกลาง คิดเป็นร้อยละ 23 และ

ความหมายเชิงบวกมีน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 10 คิดจากจ านวนท้ังหมด 70 ส านวน 3) ค าและ

ส านวนท่ีมีค าว่า “ปาก” ท่ีมีความหมายเชิงลบมีมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 56.19  รองลงมาคือ

ความหมายท่ีเป็นกลาง คิดเป็นร้อยละ 22.86 และความหมายเชิงบวกมีน้อยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 

20.95 คิดจากจ านวนท้ังหมด 104 ส านวน 

 5.1.2 เปรยีบเทยีบส านวนจนีทีม่คี าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยทีม่ีค าว่า 

“ปาก” ซึง่สือ่ความหมายเหมอืนหรอืคลา้ยคลงึกนั 
จากการศึกษาและรวบรวมส านวนท่ีมีค าว่า ปาก ในภาษาจีนและภาษาไทย ผู้วิจัยพบว่า 

ส านวนจีนและส านวนไทยท่ีสามารถน ามาเปรียบเทียบกันได้นั้นมีจ านวนท้ังหมด 46 คู่ โดยค าว่า ปาก 

ในภาษาจีนกลางใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” ส่วนในภาษาไทยใช้ค าว่า ปาก สามารถแบ่งได้

เป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 

1. เปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” กับส านวนไทยท่ีมี ค าว่า 

ปาก พบว่าค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับค าว่า ปาก ในภาษาไทย จากการ

รวบรวมข้อมูลพบว่า ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU”กับส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก ท่ีมีความหมาย

เหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 11 คู่ คิดเป็นร้อยละ 24 ส่วนส านวนจีนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI”  กับส านวน

ไทยท่ีมีค าว่า ปาก ท่ีมีความหมายเหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 8 คู่ คิดเป็นร้อยละ 17 ค าท่ีน ามาใช้เป็น
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ส านวนเหล่านี้ มักน าเอาอวัยวะปากของมนุษย์มาเปรียบกับพฤติกรรมของมนุษย์ เช่น 口是心非  

kǒu shì xīn fēi (ปากกับใจเป็นอันหนึ่งเดียวกัน) ตรงกับส านวนไทย คือ ปากกับใจตรงกัน และ  

祸从口出 huò cóng kǒu chū (ภัยร้ายออกจากปาก) ตรงกับส านวนไทย คือ ปลาหมอตายเพราะ

ปาก เป็นต้น 

 2. เปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” แต่ส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า 

ปาก จากการรวบรวมข้อมูลพบว่า ส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” กับส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก 

ท่ีมีความหมายเหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 11 คู่ คิดเป็นร้อยละ 24 ส่วนส านวนจีนท่ีมีค าว่า 嘴 

“ZUI” กับส านวนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า ปาก ท่ีมีความหมายเหมือนกันมีจ านวนท้ังหมด 9 คู่ คิดเป็นร้อย

ละ 17 อีกท้ังค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีน กับ ค าอื่นๆท่ีน ามาใช้เปรียบในส านวน

ไทย ซึ่งส่วนใหญ่เป็นอวัยวะต่างๆท่ีมีความเกี่ยวเนื่องกัน เมื่อน ามาเปรียบเป็นส านวนแล้ว มีลักษณะ

การเปรียบเทียบในรูปแบบต่างกัน โดยภาษาไทยเปรียบเทียบการเคล่ือนไหวอวัยวะต่างๆของมนุษย์ 

ส่วนภาษาจีนเปรียบเทียบการเคล่ือนไหวของอวัยวะปาก เช่น 虎口拔牙 hǔ kǒu bá yá (เขี่ยฟันใน

ปากเสือ) ตรงกับส านวนไทย คือ ล้วงคองูเห่า และ  油嘴油舌 yóu zuǐ yóu shé (กะล่อนปาก

กะล่อนล้ิน) ตรงกับส านวนไทย คือ ล้ินตวัดถึงหู เป็นต้น 

 3. เปรียบเทียบส านวนไทยท่ีมี ค าว่า ปาก แต่ส านวนจีนไม่ได้ใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 

“ZUI” พบว่า ส านวนจีนท่ีใช้ค าอื่นมาเปรียบเทียบ จากการรวบรวมข้อมูลส านวนไทยท่ีมี ค าว่า 

“ปาก” แต่ส านวนจีนไม่ได้ใช้ค าว่า 口 “KOU” หรือ 嘴 “ZUI” ท่ีมีความหมายเหมือนกันมีจ านวน

ท้ังหมด 7 คู่  คิดเป็นร้อยละ 15 อีกท้ังส่วนใหญ่ใช้ค าแทนอวัยวะต่างๆ ในภาษาจีน กับค าว่า ปาก ใน

ภาษาไทย เมื่อน ามาใช้เปรียบเป็นส านวนแล้ว จะพบว่าเป็นการเปรียบเทียบเกี่ยวกับพฤติกรรมการพูด

ของมนุษย์ เช่น 百闻不如一见 bǎi wén bù rú yí jiàn (ร้อยหูไม่เท่ากับเห็นด้วยตาตัวเอง) ตรง

กับส านวนไทยคือ สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น และ 言行不一 yán xíng bù yī (การพูดกับการกระท า

ไม่เป็นหนึ่งเดียวกัน) ตรงกับส านวนไทย คือ ปากว่าตาขยิบ เป็นต้น 

5.2 ขอ้เสนอแนะ  

 วิทยานิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI”  

กับ ส านวนไทยท่ีมีค าว่า ปาก ในด้านความหมายของค าว่า ปาก ในภาษาจีนและภาษาไทยเท่านั้น 

ไม่ได้มุ่งศึกษาค าว่า ปาก ในด้านอื่นๆ ท่ีไม่ใช่ส านวน ซึ่งยังมีประเด็นท่ีสามารถศึกษาต่อไปได้ ดังนี้ 
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 1 ศึกษารูปแบบโครงสร้างของส านวนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” ในภาษาจีนและ

ค าว่า “ปาก” ในภาษาไทย ซึ่งสามารถแบ่งได้เป็น ศึกษาจ านวนพยางค์ หรือศึกษาโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ของส านวน ว่ามีโครงสร้างไวยากรณ์รูปแบบใดบ้าง  

 2 ศึกษาภาพสะท้อนของส านวนจีนมีค าว่า 口 “KOU” และ 嘴 “ZUI” กับ ส านวนไทยท่ีมี

ค าว่า “ปาก” ว่าสะท้อนสังคมในรูปแบบไหนบ้าง 

 ท้ังนี้อาจเพิ่มเติมในเรื่องของแหล่งท่ีมาของส านวน วิเคราะห์ แยกแยะ ตลอดจนยกตัวอย่าง

การน าไปใช้ว่าส านวนเหล่านี้สามารถใช้ได้ตามบริบทของสังคมหรือไม่อย่างไร การศึกษาท่ีเสนอมา

ข้างต้นจะท าให้การศึกษาวิจัยในเรื่องนี้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 
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  สุมาลี ศรีปานเงิน. การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีมีค าว่า xin กับส านวนไทยท่ีมีความหมาย
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อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2543. 

  ฮิเดโอะ ฮิราโนะ. การศึกษาเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่นกับส านวนไทยท่ีมีค าเกี่ยวกับสัตว์ส่ีเท้า. 
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ภาคผนวก ก 

ตารางแสดงส านวนจีนท่ีมีค าว่า 口 “KOU” รวบรวมจาก 汉语成语大词典 (hànyǔ 

chéngyǔ dà cídiǎn) พจนานุกรมส านวนจีน โดย 商务印书馆 (shāngwù yìn shūguǎn, 

2015) โดยมีส านวนท้ังส้ิน 312 ส านวน ดังนี้ 

ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
虎口拔牙 比喻做十分危险的事情。 

虎口逃生 老虎嘴里幸存下来的生命。比喻逃脱极危险的境

地侥幸活下来。 

虎口余生 老虎嘴里幸存下来的生命。比喻逃脱极危险的境

地侥幸活下来。 

黄口孺子 黄口：儿童；孺子：小孩子。常用以讥讽别人年

幼无知。 

黄口小儿 黄口：儿童；小儿：小孩子。常用以讥讽别人年

幼无知。 

祸从口出 灾祸从口里产生出来。指说话不谨慎容易惹祸。 

鸡口牛后 宁愿做小而洁的鸡嘴，而不愿做大而臭的牛肛

门。比喻宁在局面小的地方自主，不愿在局面大

的地方听人支配。 

缄口结舌 闭口不说话。形容理屈词穷说不出话来。也指慑

于淫威不敢讲话。 

交口称誉 异口同声地称赞。 

金口木舌 以木为舌的铜铃，即木铎，古代施行政教传布命

令时所用。指宣扬教化的人。 

金口玉言 旧时俗指皇帝说的话。现在指说出口不能改变的

话（用在讽刺）。 

金舌弊口 金舌：用金子做舌头；弊：破。用金做的舌头，

说破了嘴。比喻说话很多，枉费口舌。 

http://chengyu.t086.com/cy4/4450.html
http://chengyu.t086.com/cy4/4451.html
http://chengyu.t086.com/cy4/4452.html
http://chengyu.t086.com/cy4/4594.html
http://chengyu.t086.com/cy4/4595.html
http://chengyu.t086.com/cy4/4733.html
http://chengyu.t086.com/cy4/4810.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5034.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5177.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5347.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5348.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5356.html
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ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
锦心绣口 形容文思优美，词藻华丽。 

绝口不道 指闭口不谈。 

空口说白话 形容只说不实行，或只说而没有事实证明。 

空口无凭 单凭嘴说而没有什么作为凭据。只要用实物来证

明。 

口碑载道 形容群众到处都在称赞。 

口不应心 应：符合。心口不一致。 

口齿伶俐 口齿：说话、言谈；伶俐：聪明，灵活。谈吐麻

利，应付自如。形容口才好。 

口齿生香 嘴和牙齿都有香味。比喻所读的作品意味深长，

隽永宜人。 

口出不逊 逊：谦逊。说话极不谦虚。形容狂妄自大。 

口出大言 说大话。形容说话狂妄。 

口多食寡 吃饭的人多，但是食物很少。 

口耳并重 对说和听的训练同等重视。 

口耳之学 指只知道耳朵进口里出的一些皮毛之见，而没有

真正的学识。 

口沸目赤 形容人情绪激动，声音脸色都很严厉的样子。 

口腹之累 口腹：指饮食；累：连累。指因为饮食而受到牵

累。 

口含天宪 天宪：指朝廷法令。比喻说话就是法律，可以决

定人的生死。 

口惠而实不至 只在口头上答应给别人好处，而实际的利益却得

不到别人身上。 

口讲指画 一面讲一面用手势帮助表达意思。 

http://chengyu.t086.com/cy5/5400.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5747.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5879.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5880.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5893.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5894.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5895.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5896.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5897.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5898.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5899.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5900.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5901.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5902.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5903.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5904.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5905.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5906.html
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ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
口角春风 原指言语评论如春风之能生长万物。后比喻替人

吹嘘或替人说好话。 

口口声声 形容一次一次地说，或经常说。 

口口相传 不著文学，口头相传。 

口蜜腹剑 形容两面派的狡猾阴险。 

口若悬河 讲起话来滔滔不绝，象瀑布不停地奔流倾泻。形

容能说会辨，说起来没个完。 

口尚乳臭 嘴里还有奶腥味。表示对年轻人的轻视。 

口是心非 嘴里说得很好，心里想的却是另一套。指心口不

一致。 

口说无凭 单凭口说，不足为据。 

口诵心惟 诵：朗读；惟：思考。口中朗诵，心里思考。 

口头禅 原指和尚常说的禅语或佛号。现指经常挂在口头

上而无实际意义的词句。 

口吐珠玑 珠、玑：都是珠宝，圆的叫珠，不圆的叫玑。形

容说话有文采。 

口吻生花 比喻谈吐文雅。 

口血未干 古时订立盟约，要在嘴上涂上牲口的血。指订约

不久就毁约。 

口燥唇干 口腔和嘴唇都干了。形容话说得很多或费尽口

舌。 

口中雌黄 雌黄：即鸡冠石，过去写字用黄纸，写错了就用

雌黄涂沫后重写。随口更改说得不恰当的话。比

喻言论前后矛盾，... 

口中蚤虱 比喻极易消灭的敌人，犹如口中之虱。故又作

“口中虱”。 

http://chengyu.t086.com/cy5/5907.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5908.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5909.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5910.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5911.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5912.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5913.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5914.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5915.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5916.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5917.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5918.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5919.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5920.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5921.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5922.html
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ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
口诛笔伐 从口头和书面上对坏人坏事进行揭露和声讨。 

苦口良药 好药往往味苦难吃。比喻衷心的劝告，尖锐的批

评，听起来觉得不舒服，但对改正缺点错误很有

好处。 

苦口逆耳 苦口：药吃起来特别苦。逆耳：听起来使人感到

不舒服。形容真诚的规劝。 

苦口婆心 比喻善意而又耐心地劝导。 

脍炙人口 脍和炙都是人们爱吃的食物。指美味人人爱吃。

比喻好的诗文受到人们和称赞和传讼。 

拉家带口 带着一家大小（多指受家属的拖累）。 

琅琅上口 琅琅：玉石相击声，比喻响亮的读书声。指诵读

熟练、顺口。也指文辞通俗，便于口诵。 

良药苦口 好药往往味苦难吃。比喻衷心的劝告，尖锐的批

评，听起来觉得不舒服，但对改正缺点错误很有

好处。 

免开尊口 不必开口说什么。多表示要求不会得到同意。 

目瞪口呆 形容因吃惊或害怕而发愣的样子。 

讷口少言 讷口：不善于说话。不善言谈，说话不多。 

宁为鸡口，不为牛后 牛后：牛的肛门。宁愿做小而洁的鸡嘴，而不愿

做大而臭的牛肛门。比喻宁在局面小的地方自

主，不愿在局面大的... 

弄口鸣舌 弄口：逞巧辩，搬弄是非；鸣：发声。掉弄口

舌。指巧言辩饰或挑拔是非。 

钳口不言 钳口：闭口。闭着嘴不说话。 

钳口结舌 钳口：闭口。闭口不说话。形容理屈词穷说不出

话来。也指慑于淫威不敢讲话。 

http://chengyu.t086.com/cy5/5923.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5949.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5950.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5951.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5966.html
http://chengyu.t086.com/cy6/6024.html
http://chengyu.t086.com/cy6/6062.html
http://chengyu.t086.com/cy6/6298.html
http://chengyu.t086.com/cy6/6806.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7023.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7098.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7162.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7181.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7666.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7667.html
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ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
拳不离手，曲不离口 练武的人应该经常练，唱歌的人应该经常唱。比

喻只有勤学苦练，才能使功夫纯熟。 

如出一口 象从一张嘴里说出来的。形容许多人说法一样。 

三缄其口 缄：封。在他嘴上贴了三张封条。形容说话谨

慎。现在也用来形容不肯或不敢开口。 

蛇口蜂针 比喻恶毒的言词和手段。 

狮子大开口 比喻要价或所提条件很高。 

十字路口 两条道路交叉的地方。比喻处在对重大事情需要

决定怎样选择的境地。 

矢口抵赖 一口咬定，死不承认。 

矢口否认 一口咬定，死不承认。 

守口如瓶 守口：紧闭着嘴不讲话。闭口不谈，象瓶口塞紧

了一般。形容说话谨慎，严守秘密。 

水来伸手，饭来张口 形容懒惰成性，坐享别人劳动成果的人。 

脱口而出 不经考虑，随口说出。 

万口一谈 千千万万人说同样的话。比喻意见一致。 

枉口拔舌 比喻信口胡说。多指造谣生事，恶意中伤。 

妄口巴舌 比喻胡言乱语。有时也指造谣污蔑。 

心服口服 服：信服。心里嘴上都信服。指真心信服。 

心口如一 心里想的和嘴里说的一样。形容诚实直爽。 

心直口快 性情直爽，有话就说。 

心拙口夯 心思笨，又不善于说话。 

信口雌黄 信：任凭，听任；雌黄：即鸡冠石，黄色矿物，

用作颜料。古人用黄纸写字，写错了，用雌黄涂

抹后改写。比喻不... 

信口开河 比喻随口乱说一气。 

http://chengyu.t086.com/cy7/7955.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8214.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8355.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8571.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8780.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8840.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8891.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8892.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8976.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9107.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9750.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9807.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9858.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9869.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10607.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10629.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10671.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10674.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10683.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10684.html
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ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
信口开合 比喻随口乱说一气。 

血口喷人 比喻用恶毒的话污蔑或辱骂别人。 

牙白口清 比喻说话清楚。 

哑口无言 哑口：象哑巴一样。象哑巴一样说不出话来。形

容理屈词穷的样子。 

掩口葫芦 捂着嘴笑。 

养家活口 维持一家人的生活。 

衣来伸手，饭来张口 形容懒惰成性，坐享别人劳动成果的人。 

一口两匙 比喻贪多。 

一口三舌 比喻唠叨、话多。 

一口吸尽西江水 原是一气呵成、贯通万法的意思。后比喻过于性

急，想一下子就达到目的。 

一口咬定 一口咬住不放。比喻坚持一个廉洁，再不改口。 

贻人口实 指做事或说话不小心，给人家留下了话柄。 

异口同声 不同的嘴说出相同的话。指大家说得都一样。 

异口同音 不同人说同样的话，形容看法、意见完全一致。 

有口皆碑 碑：指记功碑。所有人的嘴都是活的记功碑。比

喻人人称赞。 

有口难分 分：分辩。有嘴难分辩。形容难分辩清楚。 

有口难言 言：说。虽然有嘴，但话难以说出口。指有话不

便说或不敢说。 

有口无心 嘴上说了，心里可没那样想。指不是有心说的。 

誉不绝口 不住地称赞。 

赞不绝口 不住口地称赞。 

张口结舌 结舌：舌头不能转动。张着嘴说不出话来。形容

理屈词穷，或因紧张害怕而发愣。 

http://chengyu.t086.com/cy10/10685.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10887.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10930.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10934.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11014.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11084.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11181.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11327.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11328.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11329.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11330.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11582.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11725.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11726.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11955.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11956.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11957.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11958.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12092.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12273.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12343.html
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众口纷纭 纷纭：多而姑乱。人多嘴杂，议论纷纷。 

众口难调 原意是各人的口味不同，很难做出一种饭菜使所

有的人都感到好吃。比喻做事很难让所有的人都

满意。 

众口铄金 铄：熔化。形容舆论力量大，连金属都能熔化。

比喻众口一词可以混淆是非。 

众口一词 所有的人都说同样的话。 

拙口钝腮 比喻嘴笨，没有口才。 

聱牙戟口 形容文词艰涩，拗口难读。 

百口难分 即使有一百张嘴也难分辩清楚。犹百口莫辩。 

百口同声 大家所说的都一样。 

搬口弄舌 挑拨是非。同“搬唇递舌”。 

笔伐口诛 伐：声讨，攻打；诛：痛斥，责罚。从口头和书

面上对坏人坏事进行揭露和声讨。 

闭口无言 闭住嘴巴不言语。形容对事不置可否或事情弄

僵，自己觉得理亏而无话可讲时的情态。参见

“闭口不言”。 

闭口捕舌 犹言甕中捉鳖。比喻敌方已被控制，无法逃脱。 

闭口结舌 闭着嘴不说话。犹言闭口藏舌。 

辩口利辞 指善辩的口才，犀利的言辞。形容能言善辩。 

辩口利舌 指能言善辩，伶牙利嘴。 

病由口入 疾病多是由食物传染。比喻应该注意饮食卫生。

同“病从口入”。 

谗口铄金 谗言足以熔化金石。极言谗言毁贤害能之厉害。 

赤口白舌 赤：火红色。形容言语恶毒，出口伤人。 

唇焦口燥 焦：干。形容说话过多而口唇干燥。 

http://chengyu.t086.com/cy12/12651.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12652.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12653.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12654.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12793.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13168.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13317.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13318.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13429.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13624.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13636.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13724.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13725.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13775.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13776.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13909.html
http://chengyu.t086.com/cy14/14392.html
http://chengyu.t086.com/cy14/14808.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15058.html
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垂饵虎口 往虎口送食。比喻置身险地。 

瞪目哆口 睁大眼睛，张开嘴巴。形容惊呆的样子。 

杜口结舌 犹言杜口吞声。 

杜口绝言 犹言杜口无言。 

杜口无言 闭住嘴巴，不出一言。 

钝口拙腮 指口才笨拙，说话不流利。 

提心在口 心提在口，几乎要跳出来。形容恐惧。 

饭来开口 指吃现成饭。形容不劳而获，坐享其成。同“饭

来张口” 。 

饭来张口 指吃现成饭。形容不劳而获，坐享其成。 

分房减口 指旧时荒年，为减轻家庭负担，维持生计，人口

多者每使部分外出逃荒。 

分身减口 指旧时荒年，为减轻家庭负担，维持生计，人口

多者每使部分外出逃荒。同“分房减口”。 

风门水口 指要冲。 

佛心蛇口 比喻话虽说得好听，心肠却极狠毒。 

改口沓舌 重新转动舌头，改变原来的说法。 

甘冒虎口 指甘愿冒着生命危险。 

高下在口 犹言信口雌黄。 

狗口里生不出象牙 比喻坏人说不出好话。同“狗口里吐不出象牙”。 

狗口里吐不出象牙 比喻坏人说不出好话。 

阖门百口 指全家所有人。 

糊口度日 糊口：本是喝粥的意思。度日：过日子。勉强维

持生活，打发日子。 

河门海口 比喻说大话。 

豁口截舌 撕开嘴巴，截去舌头。指命人住嘴。 

http://chengyu.t086.com/cy15/15103.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15641.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16142.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16143.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16144.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16201.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16269.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16431.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16432.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16611.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16657.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16832.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16889.html
http://chengyu.t086.com/cy17/17056.html
http://chengyu.t086.com/cy17/17073.html
http://chengyu.t086.com/cy17/17236.html
http://chengyu.t086.com/cy17/17375.html
http://chengyu.t086.com/cy17/17376.html
http://chengyu.t086.com/cy18/18041.html
http://chengyu.t086.com/cy18/18100.html
http://chengyu.t086.com/cy18/18188.html
http://chengyu.t086.com/cy18/18468.html
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祸从口出，患从口入 指说错了话要惹祸，吃错了东西要生病。后多以

强调言语必须谨慎。 

祸从口生 指言语不慎招致灾祸。 

极口项斯 指满口赞誉。项斯、唐代诗人，为杨敬之所器

重，敬之赠诗有“平生不解藏人善，到处逢人说

项斯”之句。 

缄口不言 缄：封闭。封住嘴巴，不开口说话。 

缄口无言 缄口：闭着嘴。闭着嘴，不说话。 

交口称赞 交：一齐，同时。异口同声地称赞。 

交口同声 犹言众口一词。所有的人都说同样的话。 

交口赞誉 交：一齐，同时。异口同声地称赞。 

结舌杜口 结舌：舌头像打了结子，动弹不得。杜：堵塞。

保持缄默，闭口不言。形容因恐惧而不敢说话。 

金口玉牙 金、玉：比喻珍贵。指皇帝是金口玉牙，说什么

是什么，不能更改。现比喻说一不二。 

金口玉音 旧时用以指天子之言。后泛指说话正确，不能改

变。 

金口御言 旧时用以指天子之言。后泛指说话正确，不能改

变。同“金口玉音” 。 

金人缄口 金人：铜制的人。缄口：封嘴，指缄默不言。铜

人闭口不讲话。形容言词谨慎。亦作“金人三

缄” 。 

金舌蔽口 比喻闭口不说话。 

锦胸绣口 犹言锦心绣口。形容文思优美，词藻华丽。 

噤口卷舌 指缄默不言。 

噤口捲舌 指缄默不言。 

http://chengyu.t086.com/cy18/18590.html
http://chengyu.t086.com/cy18/18591.html
http://chengyu.t086.com/cy18/18802.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19058.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19059.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19172.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19173.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19174.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19271.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19374.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19375.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19376.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19380.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19383.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19444.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19673.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19674.html
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开口见胆 说话直爽，没有隐曲。同“开口见心” 。 

开口见喉咙 犹言开口见心。说话直爽，没有隐曲。 

开口见心 说话直爽，没有隐曲。 

口不二价 指卖物者不说两种价钱。 

口不择言 指情急时说话不能正确用词表达或指说话随便。 

口出狂言 嘴里说出狂妄自大的话。指说话狂妄、放肆。也

指胡说八道。 

口传心授 指师徒间口头传授，内心领会。 

口呆目瞪 嘴说不出话，眼发直。形容很吃惊的样子。 

口呆目钝 形容很吃惊的样子。同“口呆目瞪” 。 

口耳相承 指接受传闻。 

口耳相传 口说耳听地往下传授。 

口服心服 服：信服。心里嘴上都信服。指真心信服。 

口干舌焦 形容话说得很多或费尽口舌。同 

“口燥唇干” 。 

口干舌燥 燥：干。口舌都干了。形容说话太多。 

口角风情 口头表示的情爱。 

口角生风 比喻说话流利，能说会道。 

口快心直 有啥说啥，想啥说啥。形容人性情直爽，语言明

快。 

口轻舌薄 形容说话刻薄尖酸。 

口如悬河 形容能说会辨，说起来没个完。同 

“口若悬河” 。 

口是心苗 犹言为心声。言语是思想的反映，从一个人的话

里可以知道他的思想感情。 

http://chengyu.t086.com/cy19/19978.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19979.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19980.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20056.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20057.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20058.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20059.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20060.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20061.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20062.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20063.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20064.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20065.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20066.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20067.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20068.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20069.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20088.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20089.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20090.html
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口似悬河 形容能说会辨，说起来没个完。同 

“口若悬河” 。 

口诵心维 口里念诵，心里思考。 

口无择言 指出口皆合道理，无需选择。 

口衔天宪 比喻说话就是法律，可以决定人的生死。同“口

含天宪” 。 

口谐辞给 指言辞诙谐敏捷。 

口壅若川 比喻禁舆论之害。 

口直心快 想什么说什么，为人直爽。 

口坠天花 比喻指以夸诞之词动人听闻或 

以甘言骗人。 

朗朗上口 指诵读诗文时的声音响亮而顺口。 

两肩荷口 犹言两个肩膀扛张嘴，比喻只会吃饭不会干事。 

流口常谈 人人挂在嘴上的老话。 

流脍人口 指（诗文等）被人广为传颂称美。 

骂不绝口 骂声不断。 

面朋口友 指非真诚相交的朋友。 

摩口膏舌 磨练口舌。形容讲话很厉害，善于挑拨诬陷。 

目瞪口僵 形容因吃惊或害怕而发愣的样子。同“目瞪口

呆” 。 

目瞪口结 形容因吃惊或害怕而发愣的样子。同“目瞪口

呆” 。 

目瞪口歪 形容气极时的神情。 

目瞪口张 形容因吃惊或害怕而发愣的样子。同“目瞪口

呆” 。 

http://chengyu.t086.com/cy20/20091.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20092.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20093.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20094.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20095.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20096.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20097.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20098.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20297.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20642.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20811.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20812.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21181.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21514.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21632.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21741.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21742.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21743.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21744.html
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目定口呆 睁大眼睛直盯着不动，张着嘴说不出话。形容因

吃惊或害怕而发楞的样子。 

目怔口呆 形容因吃惊或害怕而发愣的样子。同“目瞪口

呆” 。 

目睁口呆 惊惧得睁大双眼说不出话来。形容因吃惊或受气

而发楞。 

万口一词 比喻意见一致。同“万口一辞” 。 

万口一辞 千千万万人说同样的话。比喻意见一致。 

宁为鸡口，无为牛后 比喻宁居小者之首，不为大者之后。 

宁为鸡口，毋为牛后 比喻宁居小者之首，不为大者之后。同“宁为鸡

口，无为牛后” 。 

牛口之下 借指卑下的地位。 

破口大骂 用恶语骂人。 

七口八嘴 形容人多口杂。同“七嘴八舌” 。 

钳口挢舌 闭口翘舌。形容因惊讶害怕而说不出话来的样

子。 

钳口吞舌 犹言闭口不言。紧闭着嘴，什么也不说。 

巧言利口 巧妙的言辞，锋利的口辩。 

青口白舌 指说话不知轻重，触犯忌讳。 

轻口薄舌 指说话轻率，言语随便。也比喻人爱说俏皮话。

同“轻嘴薄舌”。 

轻口轻舌 指说话轻率，言语随便。也比喻人爱说俏皮话。

同“轻嘴薄舌”。 

轻言肆口 指说话轻率、放肆。 

曲不离口 意指曲子要天天唱，才会熟练精妙。比喻熟能生

巧。 

http://chengyu.t086.com/cy21/21749.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21840.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21842.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21857.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21858.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22229.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22230.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22241.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22595.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22711.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23065.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23066.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23156.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23203.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23255.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23256.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23281.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23436.html
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缺口镊子 镊子用以拔毛，缺口镊子则不能。故用以比喻一

毛不拔的吝啬鬼。 

热心苦口 形容热心恳切地再三劝告。 

人多口杂 指谈论的人多，各种议论都有 

杀人灭口 杀害证人以毁灭口供。 

舌尖口快 尖：尖锐，锋利。快：锐利，爽快。形容口舌伶

俐，说话爽快。也指说话尖刻，不肯让人。 

蛇心佛口 佛的嘴巴，蛇的心肠。比喻话虽说得好听，心肠

却极狠毒。 

十口相传 许多人辗转相传。 

十字街口 十字街头。 

食不充口 不能吃饱肚子。形容生活艰难困苦。同“食不餬

口”。 

食不餬口 不能吃饱肚子。形容生活艰难困苦。 

矢口狡赖 死也不肯承认。 

是非口舌 因说话引起的误会或纠纷。 

是非只为多开口 纠纷争端都是说话太多引起的。 

守瓶缄口 犹言守口如瓶。指闭口不言。 

授人口实 留给别人以话柄。 

顺口开河 犹言信口开河。不假深思，不负责任地随口乱

说。 

俗谚口碑 俗：通俗。谚：谚语。口碑：指流传的口头俗

语。广泛流传的通俗的谚语和俗语。 

素口骂人 以茹素之口骂人。比喻伪善。 

缩衣节口 指省吃省穿，生活节俭。 

谈不容口 犹言赞不绝口。不住口地称赞。 

http://chengyu.t086.com/cy23/23538.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23621.html
http://chengyu.t086.com/cy23/23635.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24170.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24314.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24320.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24629.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24653.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24711.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24713.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24739.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24868.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24870.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24933.html
http://chengyu.t086.com/cy24/24961.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25271.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25286.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25296.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25403.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25538.html
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探口而出 犹言脱口而出。不经考虑，随口说出。 

糖舌蜜口 甜言蜜语，说讨人喜欢的动听的话。 

饕口馋舌 比喻贪吃的人。 

脱口成章 出口便成文章。比喻才思敏捷。 

枉口嚼舌 比喻肆意胡说。多指造谣生事。同“枉口拔舌”。 

枉口诳舌 比喻肆意胡说。多指造谣生事。同“枉口拔舌”。 

惟口起羞 指言语不慎，招致羞辱。 

哓音瘏口 犹言舌敝唇焦。形容说话之多，费尽口舌。 

心不应口 心里想的和嘴里说的不一致。指为人虚伪。 

心口不一 心里想的和嘴上说的不一样。形容人的虚伪、诡

诈。 

心口相应 想的与说的相一致。 

信口胡言 随口乱说。指毫无根据、不负责任地瞎说。 

信口开呵 比喻随口乱说一气。同“信口开合” 。 

信口开喝 比喻随口乱说一气。同“信口开合” 。 

性急口快 性子急，有话就说。 

绣口锦心 锦、绣：精美鲜艳的丝织品。形容文思优美，词

藻华丽。 

血盆大口 指野兽凶残吞噬的大嘴。也比喻剥削者、侵略者

蚕食鲸吞的巨大胃口。 

哑口无声 形容理屈词穷的样子。同 

“哑口无言”。 

掩口而笑 掩：捂。笑时捂住口，以防出声失礼。 

掩口胡卢 胡卢：笑貌。捂着嘴笑，指暗笑，窃笑。 

掩口失声 指忍不住笑出声来。 

羊落虎口 比喻处于险境，有死无生。 

http://chengyu.t086.com/cy25/25568.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25583.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25613.html
http://chengyu.t086.com/cy26/26155.html
http://chengyu.t086.com/cy26/26258.html
http://chengyu.t086.com/cy26/26259.html
http://chengyu.t086.com/cy26/26390.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27072.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27176.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27223.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27224.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27303.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27304.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27305.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27371.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27436.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27559.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27626.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27794.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27795.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27796.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27891.html
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ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
养家糊口 指勉强养活家人，使不饿肚。 

一口同声 犹一口同音。 

一口同音 犹言众口一词。 

一口一声 犹口口声声。 

以口问心 一面口中自问，一面心中盘算。 

异口同韵 指大家说得都一样。同“异口同音” 。 

易口以食 犹易子而食。口，丁口。形容灾民极其悲惨的生

活。 

有口难辩 虽然有口，却难以分辩清楚。常指含冤受屈但又

无处申诉。 

有口无行 有虚言而无德行。 

赞口不绝 不住口地称赞。 

张口掉舌 指发表言论。 

直口无言 犹言哑口无言。 

众口嗷嗷 嗷嗷：哀号声。形容人们因饥饿而嗷嗷哀号。 

众口交传 众人辗转述说。 

众口交詈 众人一致责骂。 

众口交赞 众人交相赞美。 

众口如一 许多人都说同样的话，看法或意见一致。同“众

口一辞” 。 

众口同声 大家所说的都一样。 

众口相传 众人辗转述说。见“众口交传” 。 

众口销金 众人的言论能够熔化金属。比喻舆论影响的强

大。亦喻众口同声可混淆视听。见“众口铄金” 。 

众口熏天 指群言可以动天。比喻舆论力量大。 

众口一辞 许多人都说同样的话，看法或意见一致。 

http://chengyu.t086.com/cy27/27930.html
http://chengyu.t086.com/cy28/28158.html
http://chengyu.t086.com/cy28/28159.html
http://chengyu.t086.com/cy28/28160.html
http://chengyu.t086.com/cy28/28516.html
http://chengyu.t086.com/cy28/28672.html
http://chengyu.t086.com/cy28/28679.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29086.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29087.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29652.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29795.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30086.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30271.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30272.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30273.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30274.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30275.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30276.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30277.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30278.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30279.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30280.html
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ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
拙口笨腮 嘴巴笨拙。指不善于言辞。 

爱口识羞 爱：吝惜。指怕羞而难以出口说话 

碍口识羞 碍口：说不出口。指怕羞而不说话。 

百口莫辩 莫：不能；辩：辩白。即使有一百张嘴也辩白不

清。形容不管怎样辩白也说不清楚。 

闭口不言 紧闭着嘴，什么也不说。 

闭口藏舌 闭着嘴不说话。形容怕惹事而不轻易开口。 

病从口入 疾病多是由食物传染。比喻应该注意饮食卫生。 

赤口毒舌 赤：火红色。形容言语恶毒，出口伤人。 

冲口而出 形容不加思索地说出来。 

出口成章 说出话来就成文章。形容文思敏捷，口才好。 

出口入耳 指品德、才能超出同类之上。 

出口伤人 说出话来污辱人；说出的话有损人的尊严。 

唇干口燥 形容说话过多而出现口干舌燥的现象。 

杜口裹足 杜口：闭住嘴；裹足：止步不前。闭着嘴不敢

说，停住脚不敢走。比喻有顾虑而不敢接近，远

远避开。 

杜口吞声 形容一句话也不说。 

顿口无言 张口结舌，说不出话。 

顿口拙腮 比喻嘴笨，不善于说话。 

多口阿师 指喜欢多话的人。 

防民之口，甚于防川 防：阻止；甚：超过。阻止人民进行批评的危

害，比堵塞河川引起的水患还要严重。指不让人

民说话，必有大害。 

风口浪尖 比喻激烈、尖锐的社会斗争前哨。 

佛口蛇心 比喻话虽说得好听，心肠却极狠毒。 

http://chengyu.t086.com/cy30/30549.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30862.html
http://chengyu.t086.com/cy0/32.html
http://chengyu.t086.com/cy0/312.html
http://chengyu.t086.com/cy0/557.html
http://chengyu.t086.com/cy0/558.html
http://chengyu.t086.com/cy0/706.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1562.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1578.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1640.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1641.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1642.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1810.html
http://chengyu.t086.com/cy2/2643.html
http://chengyu.t086.com/cy2/2644.html
http://chengyu.t086.com/cy2/2718.html
http://chengyu.t086.com/cy2/2719.html
http://chengyu.t086.com/cy2/2736.html
http://chengyu.t086.com/cy2/2997.html
http://chengyu.t086.com/cy3/3204.html
http://chengyu.t086.com/cy3/3295.html
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ส านวนจนีมคี าวา่ 口 “KOU” ความหมาย 
河目海口 河目：形状像河一样的眼睛，上下眼眶平而长；

海口：像大海一样的嘴，又大又深。比喻相貌非

凡。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://chengyu.t086.com/cy4/4263.html
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ภาคผนวก ข 

ตารางแสดงส านวนจีนท่ีมีค าว่า 嘴 “ZUI” รวบรวมจาก 汉语成语大词典 (hànyǔ 

chéngyǔ dà cídiǎn) พจนานุกรมส านวนจีน โดย 商务印书馆 (shāngwù yìn shūguǎn, 

2015) โดยมีส านวนท้ังส้ิน 101 ส านวน ดังนี้ 

ส านวนจีนมีค าว่า 嘴 “ZUI” ความหมาย 
笨嘴拙舌 拙：不巧。形容没有口才，不善言辞。 

打牙犯嘴 比喻乱开玩笑。 

打牙配嘴 指相互戏虐，闲扯说笑。 

钉嘴铁舌 形容嘴硬，不认错，不服输。 

狗嘴里吐不出象牙 比喻坏人嘴里说不出好话来。 

鸡烂嘴巴硬 比喻自知理亏，还要强辩。 

尖嘴薄舌 形容说话尖酸刻薄。 

尖嘴猴腮 形容人相貌丑陋粗俗。 

麟角凤嘴 觜：鸟嘴。麒麟的角，凤凰的嘴。比喻稀罕名

贵的东西。 

驴唇不对马嘴 比喻答非所问或两下不相合。 

牛头不对马嘴 比喻答非所问或两下不相合。 

贫嘴薄舌 指话多而尖酸刻薄，使人厌恶。 

贫嘴贱舌 指话多而尖酸刻薄，使人厌恶。 

七嘴八舌 形容人多口杂。 

轻嘴薄舌 指说话轻率，言语随便。也比喻人爱说俏皮

话。 

人多嘴杂 杂：杂乱，多种多样。谈论的人多，说法多种

多样。也指在场的人多， 

七嘴八舌。 

三寸鸟，七寸嘴 比喻能说会道（多用于讽刺）。 

http://chengyu.t086.com/cy0/516.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1986.html
http://chengyu.t086.com/cy1/1987.html
http://chengyu.t086.com/cy2/2470.html
http://chengyu.t086.com/cy3/3814.html
http://chengyu.t086.com/cy4/4811.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5051.html
http://chengyu.t086.com/cy5/5052.html
http://chengyu.t086.com/cy6/6372.html
http://chengyu.t086.com/cy6/6547.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7172.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7344.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7345.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7466.html
http://chengyu.t086.com/cy7/7833.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8036.html
http://chengyu.t086.com/cy8/8337.html
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ส านวนจีนมีค าว่า 嘴 “ZUI” ความหมาย 
耍嘴皮子 指光说不做。也指卖弄口才 

（含贬义）。 

说嘴郎中 比喻喜欢说空话、大话而没有 

本事的人。 

甜嘴蜜舌 象蜜糖一样甜的话。比喻为了骗人 

而说得动听的话。 

调嘴弄舌 调嘴：耍嘴皮。指背地里说人闲话， 

搬弄是非。 

调嘴学舌 调嘴：耍嘴皮。指背地里说人闲话， 

搬弄是非。 

咸嘴淡舌 比喻无事生非或没话找话说。 

虚嘴掠舌 比喻花言巧语。 

鹰嘴鹞目 形容外貌奸诈凶狠。 

油嘴滑舌 形容说话油滑，耍嘴皮子。 

咂嘴弄舌 形容贪馋的样子。 

嘴尖舌头快 比喻话多而轻率。 

嘴甜心苦 说话和善，居心不良。 

嘴直心快 性情直爽，有话就说。 

笨嘴笨舌 说话表达能力很差，没有口才。 

鼻塌嘴歪 形容脸部伤势严重。 

拨嘴撩牙 指挑拨是非。 

弹空说嘴 犹言唱高调说空话。 

点头咂嘴 表示同意、赞赏。 

颠唇簸嘴 指搬弄口舌。 

调嘴调舌 指耍嘴皮子，搬弄是非。同 

“调唇弄舌”。 

http://chengyu.t086.com/cy9/9080.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9154.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9527.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9536.html
http://chengyu.t086.com/cy9/9537.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10442.html
http://chengyu.t086.com/cy10/10820.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11826.html
http://chengyu.t086.com/cy11/11935.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12243.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12918.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12919.html
http://chengyu.t086.com/cy12/12920.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13533.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13605.html
http://chengyu.t086.com/cy13/13847.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15506.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15678.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15847.html
http://chengyu.t086.com/cy15/15876.html
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ส านวนจีนมีค าว่า 嘴 “ZUI” ความหมาย 
多嘴多舌 很多嘴，很多舌头。形容到处插嘴， 

搬弄是非。 

多嘴献浅 指胡乱说些没见识、不起好作用的话。 

乖嘴蜜舌 形容口齿伶俐，惯于说讨好人的 

甜言蜜语。 

箭穿雁嘴 比喻不开口说话。 

强嘴拗舌 说话倔强的样子。 

强嘴硬牙 指能说会道。 

强唇劣嘴 指说话厉害，不肯让人。 

磕牙料嘴 多嘴多舌。 

课嘴撩牙 搬唇弄舌。课，用同“嗑”。 

嗑牙料嘴 多嘴多舌。 

驴唇马嘴 比喻说话写文章，前言不搭后语， 

前后矛盾。 

驴头不对马嘴 比喻答非所问或两下不相合。 

同“驴唇不对马嘴”。 

弄嘴弄舌 弄：玩弄，卖弄。犹言耍嘴皮子。 

形容卖弄口舌或搬弄是非。 

贫嘴恶舌 指话多而尖酸刻薄，使人厌恶。 

同“贫嘴贱舌”。 

贫嘴滑舌 指话多而尖酸刻薄，使人厌恶。 

同“贫嘴贱舌”。 

七口八嘴 形容人多口杂。同“七嘴八舌”。 

七舌八嘴 形容人多口杂。同“七嘴八舌”。 

七张八嘴 形容人多语杂。同“七嘴八张”。 

七嘴八张 形容人多语杂。 

http://chengyu.t086.com/cy16/16224.html
http://chengyu.t086.com/cy16/16225.html
http://chengyu.t086.com/cy17/17540.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19111.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19933.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19934.html
http://chengyu.t086.com/cy19/19939.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20027.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20033.html
http://chengyu.t086.com/cy20/20034.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21055.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21058.html
http://chengyu.t086.com/cy21/21148.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22538.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22539.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22711.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22725.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22739.html
http://chengyu.t086.com/cy22/22757.html
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ส านวนจีนมีค าว่า 嘴 “ZUI” ความหมาย 
使嘴使舌 搬弄口舌。 

挑唇料嘴 摇动嘴唇。指吵嘴，争吵。 

同“挑牙料唇”。 

铁嘴钢牙 比喻能言善辩。 

心巧嘴乖 心思灵巧，能说会道 

心直嘴快 性情直爽，有话就说。同“心直口快”。 

摇嘴掉舌 犹摇唇鼓舌。形容耍弄嘴皮进行 

挑拨煽动。 

油嘴花唇 形容说话油滑虚浮。 

油嘴油舌 形容说话油滑轻浮。 

有嘴没舌 形容不善言辞。 

有嘴没心 指不是有心说的。同“有嘴无心”。 

有嘴无心 犹言有口无心。指不是有心说的。 

咂嘴弄唇 表示惊奇或为难。 

咂嘴舔唇 形容贪馋的样子。亦表示食物味道美好。 

咂嘴咂舌 形容贪吃的馋相。亦表示食物味道美好。 

张嘴挢舌 犹张口结舌。 

拙嘴笨腮 犹拙嘴笨舌。嘴巴笨拙。指不善于言辞。 

拙嘴笨舌 拙：笨。嘴舌笨拙，形容不善于讲话。 

龇牙咧嘴 龇：露齿。张着嘴巴，露出牙齿。 

形容凶狠或疼痛难忍的样子。 

龇牙裂嘴 露出牙，张开嘴。形容凶狠难看的 

样子。 

嘴快舌长 指爱说长道短。 

嘴清舌白 指话说得明确清楚。 

 

http://chengyu.t086.com/cy24/24764.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25788.html
http://chengyu.t086.com/cy25/25833.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27245.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27288.html
http://chengyu.t086.com/cy27/27971.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29049.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29050.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29136.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29137.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29138.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29631.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29632.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29633.html
http://chengyu.t086.com/cy29/29805.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30550.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30551.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30604.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30605.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30726.html
http://chengyu.t086.com/cy30/30727.html
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ภาคผนวก ค 

ตารางแสดงค าและส านวนไทยท่ีมี ค าว่ า ”ปาก” รวบรวมจากพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, ส านวนไทย โดย สง่า กาญจนพันธุ์ (2538), บ่อเกิดส านวนไทย โดย 

ดนัย เมธิตานนท์ เล่ม 1-4 และ ส านวนไทยฉบับสมบูรณ์ โดย ศมน รังสีสุริยันต์แจ่ม (2558) โดยแบ่ง

ออกเป็น 2 ตาราง คือ ตารางแสดงค าท่ีมีค าว่า “ปาก” รวมทั้งส้ิน 24 ค า และตารางแสดงส านวนไทย

ท่ีมีค าว่า “ปาก” จ านวน 85 ส านวน ดังนี้ 

ตารางที1่ แสดงค าทีม่คี าว่า “ปาก” จ านวน 24 ค า 

ค าทีม่ีค าว่า “ปาก” ความหมาย 
ช่องปาก ท่ีว่างซึ่งมีทางเข้าออกได้ในปาก 
ริมฝีปาก เนื้อริม 2 ข้างของช่องปาก 

ปากขมุบขมิบ ท าให้ริมฝีปากเผยอขึ้นลง แต่ไม่มีเสียง 
ปากยื่น ท าปากยื่นออกมา 
ปากจู๋ ห่อปากยื่นออกมา 
อ้าปาก เปิดปากกว้าง 
หุบปาก เลิกอ้าปาก 
เม้มปาก ม้วนริมฝีกเข้า 
ห่อปาก ท าให้ปากห่อเข้าหากัน 
ผิวปาก ห่อริมฝีปากให้แคบ แล้วเป่าลมออกให้เกิดเสียงตามท่ี

ต้องการ 
หลุดปาก พูดออกมาโดยไม่ได้ต้ังใจ 
พล้ังปาก พูดเพราะเผลอไม่ทันระวัง 
ขี้ปาก ผู้ท่ีถูกพูดถึงในแง่ไม่ดี 
ปากไว ตอบโต้ได้โดยเร็ว 
ปากจัด มักว่าคนเจ็บๆแสบๆ 
ปากกล้า พูดจาไม่เกรงกลัวใคร 
ปากเสีย พูดในส่ิงท่ีไม่ควรพูด 
ปากมาก พูดมาก ท าให้เกิดความเดือดร้อน 
ปากโป้ง เปิดเผยส่ิงท่ีไม่สมควรเปิดเผย 
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ค าทีม่ีค าว่า “ปาก” ความหมาย 
ปากดี พูดส่ิงท่ีไม่ควรพูด 

ปากฉลาม , ปากช้าง รูปบาดแผลหรือรอยผ้าขาดเป็นรูปสามเหล่ียมแบะออกอย่าง
ปากปลาฉลามหรือปากช้าง 

ปากระฆัง ริมท่ีสุดเบ้ืองล่างของสถูปท่ีท าดุจระฆัง 
ปากไก่ ปากกาเขียนหนังสือแบบเก่าใช้จุ่มน้ าหมึก 
ปากจ่ัน ประตูน้ าอย่างโบราณท่ีใช้ไม้ซุงขวาง 

 

ตารางที ่2 แสดงส านวนไทยทีม่ีค าว่า “ปาก” จ านวน 104 ส านวน 

ล าดับที ่ ส านวนไทยทีม่คี าวา่ “ปาก” ความหมาย 
1.  ปากเป็นเอกเลขเป็นโท  การพูดจากส าคัญกว่าวิชาหนังสือ 
2.  ปากเปียกปากแฉะ  ว่ากล่าวตักเตือนซ้ าแล้วซ้ าเล่าก็ยังไม่ได้ผลตามท่ี

มุ่งหมาย 
3.  ปากโป้ง  ชอบพูดเปิดเผยส่ิงท่ีไม่สมควรออกมา 
4.  ปากไม่ส้ินกล่ินน้ านม  ยังเป็นเด็ก 
5.  ปากคนยาวกว่าปากกา  คนสามารถแพร่ข่าวได้เร็วกว่ากา 
6.  ปากฉีกถึงใบหู  พูดเยอะมาก พูดจนเบ่ือ พูดซ้ าแล้วซ้ าอีก 
7.  ปากต าแย  ปากอยู่ไม่สุข ชอบพูด ชอบฟ้อง 
8.  ปากปราศรัยน้ าใจเชือดคอ  พูดดีแต่ใจคิดร้าย 
9.  ปากปลาร้า  ชอบพูดหรือด่าด้วยค าหยาบคาย 
10.  ปากมาก  พูดมาก พูดซ้ าๆซากๆ 
11.  ปากว่าตาขยิบ  พูดอย่างหนึ่ง แต่ท าอีกอย่างหนึ่ง 
12.  ปากว่ามือถึง  พอพูดก็ท าเลย 
13.  ปากสว่าง  ชอบพูดเปิดเผยเรื่องของผู้อื่น 
14.  ปากหนัก  ไม่ใคร่พูดขอร้องต่อใครๆ ไม่ใคร่ทักทายใคร 
15.  ปากหวานก้นเปรี้ยว  พูดจาอ่อนหวานแต่ไม่จริงใจ 
16.  ปากหอยปากปู  ชอบนินทา ม้จะเป็นเรื่องเล็กน้อย 
17.  กินอยู่กับปาก อยากอยู่กับท้อง  รู้ดีอยู่แล้วแสร้งท าเป็นไม่รู ้



 
180 

 

 
 

ล าดับที ่ ส านวนไทยทีม่คี าวา่ “ปาก” ความหมาย 
18.  ฆ้องปากแตก  ปากโป้ง, เก็บความลับไม่อยู่, ชอบน าความลับของ

ผู้อื่นไปโพนทะนา 
19.  ตามใจปากมากหนี้  เห็นแก่กินย่อมส้ินเปลืองมาก 
20.  น้ าท่วมปาก  พูดไม่ออกเพราะเกรงจะมีภัยแก่ตนหรือผู้อื่น 
21.  ปลาหมอตายเพราะปาก  คนท่ีพูดพล่อยจนได้รับอันตราย 
22.  ปอกกล้วยเข้าปาก  ง่าย, สะดวก 
23.  ผู้ร้ายปากแข็ง  ดึงดัน ด้ือ ไม่ยอมรับความจริง 
24.  พร้างัดปากไม่ออก  นิ่ง, ไม่ค่อยพูด, ไม่ช่างพูด 
25.  พูดไปสองไพเบ้ีย นิ่งเสียต าลึงทอง  พูดไปไม่มีประโยชน์ นิง่เสียดีกว่า 
26.  มือถือสาก ปากถือศีล  แสดงตัวว่าเป็นคนมีศีลธรรม แต่กลับประพฤติช่ัว 
27.  รอดปากเหยี่ยวปากกา  พ้นอันตรายมาได้อย่างหวุดหวิด 
28.  ละเลงขนมเบ้ืองด้วยปาก  ดีแต่พูด แต่ท าไม่ได้ 
29.  เล่นกับหมาหมาเลียปาก  ลดตัวลงไปหรือวางตัวไม่เหมาะสมจึงถูกลามปาม 
30.  สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น  ได้ยินได้ฟงัมาก็สู้เห็นด้วยตาตนเองไม่ได้ 
31.  หญ้าปากคอก  คุ้นเสียจนมองข้ามไป 
32.  อ้าปากเห็นไรฟัน  รู้ทันกัน 
33.  อ้อยเข้าปากช้าง  ส่ิงหรือประโยชน์ท่ีตกอยู่ในมือแล้วย่อมได้คืนยาก 
34.  อ้าปากก็เห็นล้ินไก่  รู้เท่าทันค าพูดท่ีพูดออกมา 
35.  ลืมหน้าอ้าปาก หรือ  

เงยหน้าอ้าปาก  
มีฐานะดีขึ้นกว่าเดิมพอทัดเทียมเพื่อน 

36.  พอหอมปากหอมคอ พอด,ี พอสมควร 
37.  ตีนถีบปากกัด หรือ ปากกัดตีนถีบ  มานะพยายามท างานทุกอย่างเพื่อปากท้องโดยไม่

ค านึงถึงความเหนื่อยยาก 
38.  ยิ้มด้วยปาก ถากด้วยตา  เยาะเย้ยด้วยกิริยาท่าทาง 
39.  ได้ดีเพราะปาก ได้ยากเพราะค า ระมัดระวงัค าพูด 
40.  ปากอย่าเบา อย่าเป็นคนท่ีพูดอะไรพล่อยๆ และอย่าพูดอะไร

โดยท่ียังไม่ทันได้คิด 
41.  เป็นมนุษย์สุดนิยมเพียงลมปาก คนจะเป็นท่ีนิยมชมชอบของคนอื่นก็เพราะการ

พูดจา 
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ล าดับที ่ ส านวนไทยทีม่คี าวา่ “ปาก” ความหมาย 
42.  พล้ังปากเสียศีล  พล้ังตีนตกต้นไม้ ท าโดยขาดความยั้งคิด  จะท าให้เสียหาย 
43.  พูดดีเป็นศรีแก่ปาก  พูดมาก 

ปากมีสี   
พูดดีมีมงคลแก่ตัว  พูดไม่ดีอาจเกิดผลร้ายแก่ตน 

44.  เรียนวิชาทางค้าขาย  อย่าปากร้าย
พูดจาอัชฌาสัย   

ประกอบอาชีพค้าขาย  ปากต้องดี  ค าพูดต้อง
เพราะ 

45.  มนุษย์สุดดีก็ท่ีปาก   คนเราค าพูดเป็นของส าคัญมาก  ควรรู้จักใช้
ถ้อยค าท่ีเหมาะสม 

46.  คนเช่ือยากปากกันโกง   อย่าเช่ือคนง่าย 
47.  น้ าอ้อยไม่อาจป้องปากมด   หญิงยากจะป้องกนัชายมิให้แทะโลม 
48.  คนปากหอม   คนพูดจริง 
49.  คนปากคัน   คนชอบพูดชอบคุยอดท่ีจะพูดคุยไม่ได้ 
50.  คิดทุกค าจึงออกปาก   ให้คิดก่อนพูด 
51.  คนปากเหม็น   คนพูดเท็จ 
52.  คันปาก   อยากจะพูด 
53.  ปากกระโถน   ชอบพูดค าหยาบ 
54.  ปากคม   พูดว่าให้คนอื่นเจ็บแสบ 
55.  ปากกล้า   พูดไม่เกรงกลัวใคร 
56.  ปากจู๋   พูดแต่น้อย 
57.  ปากเบา   พูดโดยไม่ยั้งคิด 
58.  ปากเป็นแม่ค้าปลา   พูดจาใช้ค าต่ าๆ หยาบๆ 
59.  ปากเปราะ   พูดจาทักทายคนเก่ง 
60.  ปากมด  พูดมาก 
61.  ปากม้า   พูดมาก 
62.  ปากแม่ค้า   พูดจาหยาบคาย 
63.  ปากรู้มากกว่าใจ   พูดจาขยายความเกินจริง  เช่ือไม่ได้ 
64.  ปากโว   พูดจาโอ้อวด 
65.  ปากปีจอ หรือ ปากหมา   ชอบพูดแต่เรื่องท่ีจะท าให้เสียหาย 
66.  ปากหวาน  พูดจาอ่อนหวาน 
67.  ปากหวานเหมือนน้ าตาลเพชรบุรี   พูดจาไพเราะอ่อนหวาน 
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ล าดับที ่ ส านวนไทยทีม่คี าวา่ “ปาก” ความหมาย 
68.  ปากหอยปากปู   ชอบนินทาเล็กนินทาน้อย , ไม่กล้าพูด , พูดไม่ข้ึน

หรือพูดไม่ดี 
69.  ปากเหม็น   พูดในส่ิงไม่ดีงาม 
70.  ผูกใจไว้ด้วยปาก   สร้างไมตรีด้วยปิยวาจา 
71.  พูดมากปากเปียก   บ่นมากไม่หยุดปาก 
72.  ลมปาก   ค าพูด  ถ้อยค าท่ีพูดออกมาจากปาก 
73.  ลมปากหวานหูไม่รู้หาย  ค าพูดท่ีอ่อนหวานจะท าให้ติดอยู่ในหูตลอดไป 
74.  ออกจากปากเข้าหูคน   พูดอะไรออกไปย่อมมีคนรู ้
75.  ออกปาก   พูด , พูดขอความช่วยเหลือ  , พูดเชิงต าหนิ 
76.  ยืมปาก   อาศัยผู้อื่นพูดแทน 
77.  ปากเป็นธรรม  ใจด าเหมือนงูเห่า   บุคคลท่ีปากกับใจไม่ตรงกัน ไม่น่าเช่ือถือ 

78.  ต่อปากต่อค า   เฝ้าเถียงกันไม่รู้จักจบส้ิน 
79.  เป็นปากเป็นเสียง   ทะเลาะขึ้นเสียงกัน 
80.  ปิดปาก   ไม่พูดหรือไม่ให้พูด 
81.  ปากมอม   ชอบโกงกินโดยอาศัยต าแหน่งหน้าท่ี 
82.  เตะหมูเข้าปากหมา   ส่งผลประโยชน์ให้คนอื่น เพราะรู้เท่าไม่ถึงการณ์ 
83.  พอเล้ียงปากเล้ียงท้อง   พอมีกินมีใช้ , พอเล้ียงตัวได้ 
84.  เนื้อเข้าปากเสือ   ยามตกอยู่ในที่อันตรายก็มีแต่จะสูญเสียยากท่ีจะ

รอด 
85.  อยู่ในปากเสือปากหมี   อยู่ในท่ีมีอันตรายน่ากลัว 
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ภาคผนวก ง 

ภาคผนวกนี ้คอืการแปลสรุปความวิทยานพินธฉ์บบันีเ้ปน็ภาษาจนี 

汉语中带有“口”或“嘴”字成语与泰语中带有“pá:k” 字成语间的区别 

 

第一章 

引言 

1.1 选题背景 

泰国是文化多样性的国家因为受到西方文化和东方文化的影响。自人口

迁移和古代对外贸易以来，造成中国文化是另外一种文化对泰国的语言和泰国

人的生活方式有最大的重要，所以泰国人和中国人非常亲密。中国民族移居到

泰国也带入了语言、文化、习俗以及方言。泰语中有很多汉语借词，这些汉语

借词影响泰语分类词汇比较大特别是食品、贸易、装饰品、服装、信仰、宗

教，传统和文学等。 

 然而，中国经济持续增长使汉语变得很重要并受到越来越多的关注，当

贸易谈判时需要用汉语交流，吸引外国人开始学习汉语更多。同时，在泰国学

汉语的潮流越来越扩大造成研究范围的相关文献越来越多，特别是在汉语成语

与泰语成语的对比分析方向，因为泰国人和中国人都喜欢作诗，喜欢把周边的

环境或者身体的器官为教育精神例如：眼睛、耳朵、手、鼻子和嘴。 

这原因造成许多院士对汉泰成语的异同对比分析，除了语言结构和词汇

的异同分析，某位院士也研究两种语言的成语与文化之间的关系，因为成语是

一中主要因素反映了一个国家的文化。Piriya Surakajohn (2001: 1) 表示词与成

语是自己周边环境的发源；不管是人们、动物、树木和身体的器官都会表达优

美的句子并有道德意义，因此汉语与泰语的成语会反映两国之间的相同点和不

同点。 
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根据相关研究的收集发现对身体器官的汉泰成语的数量比较多，但是把

嘴相关的成语进行对比分析，所以本研究者想了解汉语“口”字或“嘴”字的成语与

泰语 “pá:k” 字成语的相同点和不同点。 

1.2 研究目的 

 一、了解汉语带 “口”字与 “嘴”字的成语； 

二、了解泰语带 “pá:k” 字的成语； 

三、了解汉语带口”字和“嘴”字与泰语带 “pá:k” 字的对比分析。 

1.3 研究假设  

一、汉语带“口”字与 “嘴”字的成语比泰语中 “pá:k” 字多。 

二、汉语带“口”字和“嘴”字跟泰语中 “pá:k” 字都有相同点和不同点。 

1.4 研究范围 

一、汉语带“口”字和“嘴”字的成语 

二、泰语带 “pá:k”字的成语 

三、汉语带“口”字和“嘴”字的成语跟泰语带 “pá:k” 字成语的异同。 

 

1.5 文献综述 

本研究者收集相关文献包含以下内容；  

一、汉语带 “口” 字 和“嘴” 字成语的相关论文。 

二、汉语带 “口” 字和 “嘴” 字成语的相关文献如下； 

（一）现代汉语词典. 商务印书馆，2012 

（二）成语大词典. 商务印书馆，2015 

三、 泰语带 “pá:k” 字的成语的相关文献如下； 

（一）The loyal Institute (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542)   

（二）《ส านวนไทย》Khun Wichitmatra  (Sanga Kanchanakphan) (1995) 
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（三）《บ่อเกิดส านวนไทย》Danai Methitanon 第 1本 - 第 4本 

（四）《ส านวนไทยฉบับสมบูรณ์》Samon Rungsrisuriyonjam (1995) 

1.6 研究价值 

一、会了解汉语带“口”字和“嘴”字成语的意思。 

二、会了解泰语带 “pá:k” 字成语的意思。 

三、会了解汉语带“口” 字和“嘴”字与泰语带 “pá:k” 字的异同。 

四、用为汉语与泰语成语的未来研究思路。 

1.7 研究方法 

一、查阅汉语版与泰语版的相关论文，为考虑与分析哪些论文对本研究      

         题目有相关。 

二、收集泰语带 “pá:k” 字词汇和成语的相关材料。 

三、收集汉语带“口”字和“嘴”字的词汇和成语，然后把它们的异同 

         进行分析研究。 

四、把汉语带“口”字和“嘴”字成语与泰国带 “pá:k” 字成语的异同进行分析  

         研究。 

五、撰写研究成果并得出结论。 

 

第二章 

     研究综述 

 从寻找与口和嘴相关俗语的资料、论文，发现有许多论文和教科书都在

研究此题目。所以此论文将提到与此论文相关的定义和理论，包括嘴、口在泰

语及汉语词典里的意义及词语和成语的来源。 
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2.1 词语的意思 

 Chatchawadee Saralamba (语言及语言学,2559: 176) 将词的意思分成 

3 种,1. 直接含义 2.隐藏含义 3. 比喻含义。 

1. 基本义 

基本义是指母语者在平时所使用的语言。如“星星”是除了月亮及太阳会

天空天黑时闪烁发亮的东西。可是在占星学的书上，太阳和月亮是属于九大行

星。(词的最初的、最基本的意义。) 

2. 引申义 

 引申义是除了在日常生活中使用的直接义的另一意思,可能和某

种东西的外观相关。如“星星”在这的意思是美好的事物或者比其它事物

还突出。(由词的本义演变而产生的后起义。) 

3. 比喻义 

比喻义是以某东西或事物来比喻另一的东西或事物。如他是社会垃圾。

这句话里的“垃圾”是指对社会没有意义及没有用处的人。但“垃圾”的原义是指各

种废物的统称。 

2.2 泰国俗语与中国俗语的定义 

 2.2.1“成语” 在泰语里的定义 

 俗语在泰国皇家学会官方泰语字典的意思是语汇里为群众所创造，并在

群众口语中流传。俗语的意思并不完全和词语相同或有含蓄义在。如教鳄鱼游

泳、跳不好怪乐器。 

 2.1.2 “成语”在中文里的意思 

 现代汉语词典及商业印刷馆解释成语是有固定形式的短语或者词语，简

短、拥有深奥的学问。流传在民间久远。在中文里的成语大多数是四个词所组
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成的，有些成语可以在词义上了解成语的意思。可是有些成语必须要想知道那

个成语的来源，才可以了解那成语的意思。 

3 “口”和“嘴”和在中文与泰语口语中的意思 

 3.1 “口” 

现代汉语词典 (2012: 745) 解释说 ： 

1) 人或动物进饮食的器官，有的也是发声器官的一部分。通称嘴。 

2) 指口味：口轻，口重。 

3) 指话语：口才，口气，口彩。 

4) 指人口：户口，家口，拖家带口。 

5) 容器等器物通外面的地方：瓶子口儿，碗口儿，枪口。 

6) 出入通过的部位：出口，入口，门口儿，海口，关口，胡同口儿。 

7) 长城的关口 (多用于地名) ，也泛指这些关口：口外，喜峰口，古北口， 

    口蘑，西口。 

8) 口子：伤口，衣服斯了个口儿。 

9) 性质相同或相近的单位形成的管理系统：归口，财贸口。 

10) 刀、剑、剪刀等的刃：刀锩口了。 

11)指马、驴、骡等的年龄 (因可以由牙齿的多少看出来) ：六岁口， 

   这匹马口还轻。 

12) a) 用于人: 一家五口人。 

 b) 用于某些家畜或器物等：三口猪，一口钢刀，一口缸。 

13) 中国人姓氏。 
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3.2  “嘴” 

 现代汉语词典 (2012: 1741) 解释说： 

1) 口的通称：张嘴，闭嘴。 

2) 形状或作用像嘴的东西：瓶嘴儿，茶壶嘴儿，烟嘴儿。 

3) 指说的话：嘴甜，别多嘴。 

  3.3 “pá:k” 

  泰国皇家学会 (The loyal Institute) (2546: 691) 解释说： 

 1) 人或动物进饮食的器官，有的也是发声器官的一部分。 

 2) 口子 

3) 容器等器物通外面的地方：瓶子口儿，碗口儿，枪口。 

4) 出入通过的部位：出口，入口，门口儿，海口，关口，胡同口儿。 

5) 量词 

6) 指说的话 

 经研究口和嘴在中文和泰语口语中的意思，在中文里嘴和口与在泰语中

意思相同大致上分为 3 类。1) 在动物或人脸上的器官，用于进食和发声。2)  

出入口 3) 话或词语。除了这些意思以外，在中文里的 “口” 还有在泰语里的嘴的

意思。还有相同的意思是量词。 “口”还有其他在中文里的“嘴”和泰语里的 “pá:k” 

没有的意思。如 1）食物的味道2）墙壁的面3）刀锋、剑、剪刀 4）用来说马、

驴的年龄 5）性质相同或相近的单位形成的管理系统 6）说明家里人数的量词 7）

中国人的姓。在中文里 “口” 的意思比中文及泰语 “嘴” 还要多。 
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第三章 

含有 “口”的汉泰词语和成语的含义 

 如今在泰语及汉语中都有许多词语和俗语。研究者本人搜集含有嘴字的

词语及俗语，并分成 2类如下。1.词语和成语里有口的基本义。2.词语和成语里

有嘴的引申义。 

3.1 具有基本义的带有口“KOU” 字和嘴“ZUI”字的词汇和成语。 

在这一组里的带有口“KOU”字或嘴“ZUI”字的词汇和成语，仍然还是指的口

“KOU”字的基本义，即人或动物用于进食或是在某些时候用于发声的器官，可

以将意思分为两类：即 1 人的身体器官 2 动物的身体器官，具有基本义的词汇

和成语共有 4 个，如下例所示。 

  1 带有口“KOU”字，意思是指关于人的身体器官 

口角    嘴边 

口腔  口内的空腔，由两唇、两颊、硬腭、

软腭等构成。口腔内有牙、舌、唾液

腺等器官。 

口器  节肢动物口周围的器官，有摄取食物

及感觉等作用。 

口哨儿  双唇合拢，中间留一小孔(有的把手指

插在口内)，使气流通过而发出的像吹

哨子的声音。 
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2 带有口“KOU”字，意思是指关于动物的身体器官  

 2.1.陆地动物，包括大象，马，牛，驴或螺，老虎，狮子，狗等等。 

虎口拔牙    在老虎嘴里拔牙。 

狗口里生不出象牙   比喻坏人说不出好话。 

2.2.飞禽类动物，例如鸟，鸡，天鹅，老鹰等等。  

蛇口蜂针   比喻恶毒的言词和手段。  

2) 形容各种容器的开口。如： 

   口杯   喝水，漱口等用的杯子。 

   口袋   用布、皮等做成的装东西的用具。 

3) 形容出入通过的部位。如： 

入口  进入嘴中/从建筑物或场地所经过的门

或口儿。 

   出口   从建筑物或场地出去的门或口儿。 

4) 形容口子的部位。如: 

  伤口   伤口指受伤破裂的地方，多指人或其

      他动物的皮肤、肌肉、黏膜等而言。 

 口 角 炎  口角炎俗称“烂嘴角”，表现为口角 

    潮红、起疱、皲裂、糜烂、结痂、脱

    屑等。患者张口易出血，吃饭说话均

    受影响。 
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5) 形容口味、饮食的部位。如: 

  口轻   人爱吃味道淡一些的汤、菜。/也指人

    爱吃淡一点的味道。 

口腹   指饮食。 

口重   菜或汤的味咸。/指爱吃味咸的菜和

    汤。 

 6) 形容长城关口的部位。如: 

口北  长城以北的地方，主要指张家口以北

的河北省北部和内蒙古自治区中部。 

西口  指山西长城各关口。 

关口  来往必须经过的的处所或关键地方。 

7) 形容马、驴、骡等的年龄的部位。如: 

口齿  指马、驴的年龄。(因可以由牙齿的 

多少看出来) 

牙口  指牲口的年龄(根据牲口的牙齿多少和

磨损程度可以判定生口的年龄) 

8) 形容刀、剑、剪刀等刀的部位。如: 

刀口  刀上用来切削的一边。或动手术后受

刀伤时拉开的口子。 

钢口 指刀、剑、等刃部的质量。 
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通过收集词汇和成语，研究人员发现，口“KOU”字或嘴“ZUI”字的基本义

是用于进食或发声的人或动物的身体器官，当口“KOU”字或嘴“ZUI”字在用来组

成词汇的时候，所组成的词汇仍然与人的嘴/口部器官有直接的关联，如果口

“KOU”字或嘴“ZUI”字在用来组成成语的时候，如果直接从字面上来解释，表达

与人的口腔器官相关的意思的还是很多的，大部分都是有隐含意义和比喻意

义，而且还有由口“KOU”字或嘴“ZUI”字所组成的表示动物的口腔器官的词汇和

成语，但是与动物的口腔器官有关的词汇和成语则比较明显，因为可以从词汇

和成语中看得出来，因此研究人员对带有口“KOU”字或嘴“ZUI”字所组成的词汇

和成语中所包含的动物进行了分类，其中带有口“KOU”字的汉语词汇和成语中

所包含的动物种类有老虎，鸡，蛇，狗，鸟，而带有嘴“ZUI”字的汉语词汇和成

语中包括的动物种类有狗，猴，鸡，马，驴和老虎等等。 

 

第四章 

带有口“KOU”字“和 嘴“ZUI”字的汉语成语与带有“pá:k” 字的泰语成语

的比较 

从收集和研究了带有 pá:k 这个词的汉语成语和泰语成语中，研究人员发

现发现汉语成语中带有口“KOU”字的成语共有 301 个，而带有嘴“ZUI”字的成语

共有 77 个，以及在泰语成语中带 “ปาก”字的成语有 85 个，用来与泰文中意思

相同或者近似的泰语成语进行比较后，可分为以下 3 组： 

1.带有口 “KOU” 字或 “ZUI” 字的汉语成语与带有 “pá:k”字的泰语成语 

的比较。 

2.带有口 “KOU” 字或 “ZUI” 字的汉语成语与没有使用 “pá:k”字的泰语 

成语的比较。 

3.带有 “pá:k”字的泰语成语与汉语中没有使用口 “KOU” 或嘴 “ZUI” 字 

的成语的比较。 
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4.1 带有口 “KOU” 字或 “ZUI” 字的汉语成语与带有 “pá:k” 字的泰语成语 

的比较。 

从收集和研究了带有口“KOU”字“或 嘴“ZUI”字的汉语成语与带有“pá:k”字

的泰语成语中，研究人员发现，汉语成语和泰语成语除了同样都在成语中使用 

“pá:k” 这个字之外，还有着非常相近的意思，例如; 

4.1.1 带有口 “KOU” 字的汉语成语与同样带有 “pá:k”字的泰语成语。  

1)  虎口余生   ปากเหยี่ยวปากกา 

汉语成语 虎口余生 hǔ  kǒu  yú shēng是一个使用 口 “KOU”字的成语，而

它与泰语成语中带有 “pá:k” 字的成语 “ปากเหยี่ยวปากกา（落入鹰口）”，可以看

出，汉语成语和泰语成语都使用动物的嘴来做比喻，但用来做比喻的动物是不

同种类的动物，汉语成语用老虎来做比喻，而泰语成语是用老鹰来做比喻， 

然而，这两种动物在意思上同样都是猎食动物，成语 虎口余生 hǔ  kǒu yú shēng 

和 ปากเหยี่ยวปากกา（落入鹰口）” 两者的意思，都是用来比喻经历极大的危险并

侥幸保全了生命。 

例如： 

 我们泰国每次都能够从西方殖民主义的侵略虎口余生，都是因为每一位

国王陛下的神圣威望，还有全泰国人民的团结一致。 

 ประเทศไทยของเรารอดปากเหยี่ยวปากกามาได้ทุกครั้งจากการล่าอาณานิคมของชาติ

ตะวันตก ก็เพราะพระบารมีของบุรพมหากษัตราธิราชเจ้าทุกพระองค์ รวมถึงความสามัคคีของคนใน

ชาติด้วย  

你能够虎口余生，真是幸运。  

คุณสามารถรอดจากปากเหยี่ยวปากกาได้ โชคดีจริงๆ 
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2)  羊入虎口   เนื้อเข้าปากเสือ 

汉语成语 羊入虎口 yáng rù hǔ kǒu是一个使用口 “KOU”字的成语，与泰语

成语中带有“pá:k”字的成语，即“เนื้อเข้าปากเสือ（肉入虎口）” 有着相同的意思，

两者同样都是使用老虎的口腔器官来做比喻，在意思的表达上，汉语成语和泰

语成语都常常被用来比喻弱者陷入险恶的境地，面临被残害的处境。 

例如： 

你难道不知道他就是想要贪钱的吗，像这样让他管钱的话就像要 

羊入虎口一样。 

นายไม่รู้หรือว่าเขาต้องการยักยอกเงินอยู่แล้ว ให้เขาดูแลการเงินแบบนี้ก็เหมือนส่ง 

เนื้อเข้าปากเสือ 

3) 有口难言      น้ าท่วมปาก 

汉语成语 有口难言 yǒu kǒu nán yán是一个使用 口“KOU”字的成语，与泰

语成语中带有“pá:k”字的成语，即 “น้ าท่วมปาก（嘴里含满了水）”有着相同的意

思，虽然汉语和泰语的成语都使用了 “pá:k” 这个字，但还是有一点点的差异，

就是，汉语成语中没有像泰语成语中一样带有 น้ า（水）字，然而这个成语都有

相同的意思，汉语成语 有口难言 yǒu kǒu nán yán 意思是虽然有嘴，但话难以说

出口，而泰语成语的“น้ าท่วมปาก（嘴里含满了水）”就是如果我们的口中有水，

就不能张口说话或是发表意见，这两个成语通常用来比喻了解某些信息或真相

的人，但不能说出口，也许是因为害怕或者如果说出来的话可能会影响到自己

和他人。 

例如： 

我现在处于有口难言水的状态，也不能说的太多，因为做错事的人是对

我有大恩的人。 
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ตอนนี้ผมก็ตกอยู่ในสถานะน้ าทว่มปาก พูดมากก็ไม่ได้เพราะคนท่ีกระท าผิดเป็นคนท่ีมี

บุญคุณกับผมมากเหลือเกิน 

4.1.2 带有嘴 “ZUI” 字的汉语成语与同样带有 “pá:k”字的泰语成语。  

1) 多嘴多舌      ปากยืน่ปากยาว 

汉语成语 多嘴多舌 duō zuǐ duō shé 是一个使用 嘴“ZUI”字的成语，与泰

语成语中带有“pá:k”字的成语，即“ปากยื่นปากยาว（嘴伸得很长）” 有着相同的意

思，虽然汉语成语和泰语成语都使用 “ pá: k”  来做比喻，但还是有一点点的差

异，汉语成语 多嘴多舌 duō zuǐ duō shé 直接按照字面的意思是有很多的嘴巴，

而泰语成语“ปากยื่นปากยาว（嘴伸得很长）”指的是嘴巴的形状伸出来很长，汉语

成语和泰国成语都经常用来比喻到处插嘴，搬弄是非造成别人之间的争吵或误

解的人。 

例如： 

我们家里发生的事情可能整个郡都知道了，你可能必须要做好心理准

备，因为现在的人真的多嘴多舌。 

เรื่องท่ีเกิดขึ้นกับครอบครัวเราคงรู้ไปท้ังต าบลแล้ว คุณคงต้องท าใจ เพราะคนสมัยนี้มีนิสัย

ปากยืน่ปากยาวจริงๆ 

2) 甜嘴蜜语      ปากหวาน 

汉语成语 甜嘴蜜语 tián zuǐ mì yǔ是一个使用嘴 “ZUI”字的成语，与泰语

成语中带有“pá:k” 字的成语，即 “ปากหวาน（嘴甜）”有着相同的意思，汉语成

语和泰语成语都同样使用 “pá:k” 来做比喻，并且经常用来比喻像蜜糖一样甜的

动听的话语。 
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例如： 

爱不仅仅是甜嘴蜜语，更要用行动来体现。 

ความรักไม่ได้เป็นเพียงแค่ค าพูดท่ีไพเราะอ่อนหวาน แต่ยังรวมถึงการแสดงออกด้วยการ

กระท า 

4.2 带有口 “KOU” 字或 嘴 “ZUI” 字的汉语成语与没有使用 “pá:k”字的泰语成语的

比较。 

从收集和研究了带有口 “KOU”字或 嘴 “ZUI”字的汉语成语与使用其他词

来代替“ pá: k”字的泰语成语中，研究人员发现，虽然泰语成语使用了其他词来

代替，但所表达的意思仍然很接近汉语成语中的口 “KOU”字或 嘴 “ZUI”，例如; 

4.2.1 带有口 “KOU” 字的汉语成语与没有使用 “pá:k”字的泰语成语。 

1) 良药苦口   หวานเป็นลม ขมเป็นยา 

汉语成语 良药苦口 liáng  yào  kǔ  kǒu是一个使用 口 “KOU”字的成语，与

泰语成语的 “หวานเป็นลม ขมเป็นยา（甜是风，苦是药）”有着相同的意思，可以看

出，汉语成语的良药苦口 liáng  yào  kǔ  kǒu直接按字面上翻译就是好药味苦，

指的是好的能治病的药往往味苦难吃，而泰语成语的 “ ห ว าน เ ป็ น ลม  ข ม เ ป็ น ย า 

（甜是风，苦是药）”也说的是好的能治病的药往往味苦难吃，可以看到这个泰

语成语中没有用到“ pá: k”这个字，但是味觉的感知必须通过触觉神经，比如嘴

和和舌头，在意思表达上，汉语成语和泰语成语经常被用来比喻衷心的劝告，

尖锐的批评，听起来虽然觉得不舒服，但对改正缺点错误是很有好处的。 

例如； 

在被责问的这件事情上，你不要生他的气，良药苦口，你要理智并知道

去听取别人的批评。 
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เธออย่าไปโกรธเคืองเขาในส่ิงท่ีถูกติติงมาเลย โบราณว่า หวานเป็นลมขมเป็นยา เธอต้องมี

เหตุผลรู้จักรับฟังค าวิพากษ์วิจารณ์ของผู้อื่น 

2) 虎口拔牙    ล้วงคองูเห่า 

汉语成语 虎口拔牙 hǔ  kǒu  bá  yá 是一个使用口 “KOU”字的成语，与泰语

成语中不带有“pá:k”字的成语 “ล้ ว งคองู เห่ า（掏眼镜蛇的喉咙）”有着相同的意

思，汉语成语 虎口拔牙 hǔ  kǒu  bá  yá 直接从字面上翻译就是从老虎的嘴里拔

牙，意思是把手伸到老虎的嘴里去拔老虎的牙齿，而泰语成语 “ ล้ ว ง ค อ งู เ ห่ า 

（掏眼镜蛇的喉咙）”的意思是将手伸到眼镜蛇的喉咙里，可以看到，这个泰语

成语没有使用“pá:k”这个词，而是使用 “คอ (喉咙)”  这个词来代替，尽管如此，

要将手伸到喉咙里也是要经过口的，此外，汉语成语和泰语成语都使用凶猛的

动物来比喻危险的状况，汉语成语选择使用老虎，但泰语成语则使用了眼镜

蛇，在含义方面，则经常用来比喻去做十分危险的事情。 

例如； 

这项任务犹如虎口拔牙，又艰巨，又危险。 

ภารกิจหน้าท่ีนี้เหมือนการถอนฟันออกจากปากเสือเลย ท้ังล าบากและอันตราย 

3) 口若悬河      พูดคล่องเหมือนล่องน้ า  

汉语成语 口若悬河 kǒu   ruò  xuán  hé是一个使用口“KOU”字的成语，与泰

语成语中不带有“pá:k”字的成语 “พูดคล่องเหมือนล่องน้ า（说话像流水一样流利）”

有着相同的意思，可以看到这个泰语成语中没有用到 “pá:k” 这个词，虽然在泰

语成语中没有直接用到“ pá: k”  这个词，但在用到了有相关意思的  

“พูด  (说)”  这个词，因为说话是人类通过使用口腔器官发出声音来进行的交流，

在意思表达方面，两个成语都是用来比喻说起话来的时候滔滔不绝，非常的 

流利。 
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例如： 

“口口声声说着爱和承诺，不会欺骗我和蒙该， 

           说得像口若悬河，根本就没有一句实话” 

“ล้วนจะรักใคร่ให้สัญญา     มิสับปลับกับข้าหรือหม่อมไกร  

  สารพัดพูดคล่องเหมือนล่องน้ า    จะมีจริงสักค าก็หาไม่”  

4.2.2 带有嘴 “ZUI” 字的汉语成语和没有使用 “pá:k”字的泰语成语的 

比较。 

1) 油嘴滑舌   ล้ินไม่มีกระดูก  

汉语成语 油嘴滑舌 yóu zuǐ huá shé是一个使用嘴 “ZUI”字的成语，与泰

语成语中不带有 “pá:k” 字的成语 “ลิ้นไมม่ีกระดูก（没有骨头的舌头）” 有着相同的

意思，可以看到，汉语成语的油嘴滑舌 yóu  zuǐ   huá  shé，直接翻译字面上的意

思就是嘴滑溜舌头灵活，是指舌头可以快速地到处弹动或移动，而泰语成语 

“ล้ินไม่มีกระดูก（没有骨头的舌头）” 是指可以自由活动的舌头，虽然这个泰语成

语中没有 “pá:k” 这个词，但是舌头这个词也是与嘴相关的器官，帮助说话，发

声和吃饭，舌头的作用和嘴直接相关联的，因此古时的泰国人喜欢用舌头这个

词来比喻那些总是说话反复无常经常变来变去的人，跟汉语成语中经常会用到

“嘴”或“舌”这些词来比喻说话反复无常，出尔反尔的人是一样的。 

例如： 

她就是那种油嘴滑舌的人，昨天还跟我们打得火热，但是到了今天反而

到处去说我们的坏话。 

หล่อนเป็นพวกลิ้นไม่มีกระดูก เมื่อวานยังเป็นพวกเดียวกับเราอยู่เลยพอมาวันนี้กลับใส่ร้าย

พวกเรา ต่างๆ 
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4.3 带有 “ pá: k”字的泰语成语与汉语中没有使用口“ KOU”或嘴“ ZUI”字的成语 

的比较。 

从研究人员收集和研究了带有“ pá: k”字的泰语成语与汉语成语中使用其

他的词来代替 口“KOU”字或嘴“ZUI”字的汉语成语中，研究人员发现，汉语成语

中虽然使用其他的词来代替口“KOU”字或嘴“ZUI”字，但是所表达的意思仍然和

泰国成语中带有“pá:k”口字的成语是相似的，例如 

1) 百闻不如一见   ร้อยหูได้ยินไม่เหมือนหนึง่เห็น (สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น) 

汉语成语 百闻不如一见 bǎi  wén   bù  rú   yí jiàn是一个没有用到口“KOU”

字或嘴“ZUI”字这些字的成语，与泰语成语中带有“pá:k”字的成语 “สิบปากว่าไม่เท่า

ต า เห็น（十张嘴说也比不上亲眼看到）”有着相同的意思，可以看到，汉语成语

的百闻不如一见 bǎi  wén   bù  rú   yí jiàn，直接翻译字面上的意思就是从几百个

人处听说过了也比不上亲自去看上一眼，而泰语成语 “ สิบ ป าก ว่ า ไ ม่ เ ท่ า ต า เ ห็ น 

（十张嘴说也比不上亲眼看到）”，意思是听十个人说也比不上自己亲自去看一

眼，虽然这个汉语成语里没有直接使用到“口”或“嘴”字，但汉语成语中使用的词

与口腔器官有关，即闻 wén，中文里的意思是听见，耳朵是用来听取各种信息

的非常重要的器官，汉语成语强调的是听的人，而泰语成语强调的是说话的

人，然而无论是汉语成语还是泰语成语都是被用来比喻无论听别人说多少遍，

也不如自己亲自看一下，不要只相信别人说的话或听来的话，应该自己去亲自

体验一下。 

例如： 

人们都说西密兰群岛是泰国最美丽的岛屿，但是百闻不如一见，我必须

要找机会亲自去体验一下。 

มีแต่คนบอกว่าหมู่เกาะสิมิลัน เป็นหมู่เกาะท่ีสวยที่สุดในประเทศไทย แต่ สิบปากว่าไม่เทา่ตา

เห็น ฉันจะต้องหาโอกาสไปพิสูจน์ให้ได้ 
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2) 易如反掌    ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ (ปอกกล้วยเข้าปาก) 

汉语成语 易如反掌 yì  rú  fǎn  zhǎng是一个没有用到口“KOU”字或嘴“ZUI”

字的成语，与泰语成语中带有“pá:k”字的成语 “ปอกกล้วย เข้าปาก（剥香蕉吃进 

嘴里）”有着相同的意思，汉语成语的易如反掌 yì  rú  fǎn  zhǎng 意思是像翻手

掌一样容易，中国人认为翻手掌是一件非常容易做到的事情，而泰语成语 

“ปอกกล้วยเข้าปาก（剥香蕉吃进嘴里）”同样是简单和方便的意思，因为泰国人认

为香蕉是最容易剥皮的水果，虽然汉语成语里用其他的词来代替“口”或“嘴”，但

是 掌 zhǎng这个词经常被用来比喻各种简单方便的动作。 

例如： 

现在，没有做过饭或是不擅长做饭的人，也可以轻松做出美味的食物，

就像是易如反掌，因为现在有许多现成的食物配料可供选择使用。 

ในปัจจุบัน คนท่ีไม่เคยท าอาหารหรือท าอาหารไม่เก่ง ก็สามารถท าอาหารอร่อยได้ง่ายๆ 

เหมือนปอกกล้วยเข้าปาก เพราะเด๋ียวนี้มีเครื่องปรุงอาหารส าเร็จรูปมากมายให้เลือกใช้ 

3) 乳臭未干   นมกล่ินไม่แห้ง (ปากไม่ส้ินกล่ินน้ านม) 

汉语成语 乳臭未干 rǔ   xiù  wèi  gān是一个没有用到口 “KOU” 或嘴“ZUI” 

字的成语，与泰语成语中带有“pá:k”字的成语 “ปากไมส่ิ้นกลิ่นน้ านม（嘴里还留着奶

腥气）”有着相同的意思，虽然这个汉语成语里没有直接使用到“口”或“嘴”字，

但成语中使用的词与口或嘴有关联，臭 xiù 这个词在中文里是气味的意思，人

身上接收气味的器官是鼻子，而鼻子和嘴都是共同负责识别气味和味道的器

官，在意思表达方面，这两个成语都用来比喻那些幼稚不懂事理的人却非要与

经验丰富的人争论，这个成语是教育我们要谦虚，并要向有经验的前辈 

学习。 
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例如： 

你不必去在意那些乳臭未干的人，他们每天就只会炫耀，显摆，实际上

他们会不会动手做事还不知道呢，选择使用。 

คุณอย่าไปสนใจพวกปากไม่สิ้นกลิ้นน้ านมเลย ได้แต่อวดเก่ง อวดดีไปวันๆ เอาเข้าจริงลงมือ

ท างานเป็นหรือเปล่าก็ไม่รู้ 

 

第 5 章 

研究结果和建议 

5.1 研究结果 

      通过对带有口“KOU”字和嘴“ZUI”字的汉语词汇和汉语成语与泰语中的

ปาก 字进行了研究和比较，都具有基本义以及引申义，可分为以下几种意义： 

 5.1.1具有基本义的带有口“KOU” 字和嘴“ZUI”字的词汇和成语。 

  5.1.1.1 基本义 

  1 带“口”字汉语成语基本义 

 根据上述所研究能总结 312 条的带“口 ”字汉语成语，可以分为 8种类。

即: 

成语类型 数量 百分之 

人体和动物器官 18 51.41 

容器的口 2 5.7 

入口 2 5.7 

口子 3 8.6 

食物口味 3 8.6 

中国长城 2 5.7 

马、骡子、驴的年龄 3 8.6 
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成语类型 数量 百分之 

刀、剑 2 5.7 

总共 35 100 

 

 2 带“嘴”字汉语成语基本义 

 根据上述所研究能总结 101 条的带“嘴”字汉语成语，可以分为 2种类。

即: 

成语类型 数量 百分之 

人体和动物器官 14 73.7 
容器的口 5 26.3 

总共 19 100 
 

 3 带“pá:k”字泰语成语基本义 

 根据上述所研究能总结 104 条的带“pá:k”字泰语成语，可以分为 4种类。

即: 

成语类型 数量 百分之 

人体和动物器官 23 67.6 
容器的口 4 11.8 

入口 4 11.8 
口子 3 8.8 

总共 34 100 
  

5.1.2具有引申义的带有口“KOU” 字和嘴“ZUI”字的词汇和成语。  

 “口”字由中文和泰文中的单词和表达组成。 除了具有基本义 还有类似和

不同的含义。 如下： 
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序号 引申义 包含“口”的

汉语词汇和

成语 

包含“嘴”的汉

语词汇和成

语 

包含“pá:k”的
泰语词汇和

成语 

1 言语和沟通 √ √ √ 

2 教育，培训 √ - √ 

3 心灵，情感 √ √ √ 

4 外形 √ √ - 

5 谋生方式，或是生活方式 √ - √ 

6 性格特征，动作或行为 √ √ √ 

7 诗歌 文学 √ √ - 
 

 从上表中可以发现引申义存在 3 组的分别是言语和沟通、心灵，情感和

性格特征，动作或行为。引申义义存在 2组分别是 1）汉语成语中包含 “口”与泰

语成语中包含 “ pá: k” ，分别是教育，培训或谋生方式，或是生活方式 

2）汉语成语中包含“口”与汉语成语中包含 “嘴”，分别是外形或者诗歌、文学 

 通过将单词和表达的各个方面与单词 “ pá: k”分开，研究人员分为 3 类：

1）口“KOU” 字汉语成语，发现包含口“KOU”字大多具有中性义占 58％。接下来

是贬义占 31％，最不正面的褒义占 11％，用 312 个成语总数计算。2）嘴“ ZUI” 

字汉语成语，发现包含嘴“ZUI”  字大多具有贬义占 67％。接下来是中性的意思

占 23％，最不正面的褒义占 10％，共计 70个成语。3）“pá:k”  字泰语成语，发

现包含口“KOU”字大多具有中性义占 56.19％，其次是中性占 22.86％，最不正面

的褒义占 20.95％，共计 104个成语。 

5.1.3 对比含有 “口” 或 “嘴” 的汉语成语和含有 “pá:k”的泰语成语以了解其

相同性或类似性 

通过对含有“ pá: k”字的汉语和泰语成语进行研究和收集后，研究者发现

汉语中使用的“口” 或 “嘴”或泰语中使用的“pá:k”可以分为以下 3个部分： 
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1. 对比含有 “口”或 “嘴”的汉语成语和含有 “pá:k”的泰语成语，发现汉语中

的“口”或 “嘴”与泰语中的“pá:k”都是使用人体器官来系统人类的行为，比如：口

是心非与泰语成语“ปากกับใจไม่ตรงกัน (口与心不相符)”相同；祸从口出与泰语成语

“ปลาหมอตายเพราะปาก (鱼因为嘴而死亡)”一致。 

 2. 对比含有 “口”或 “嘴”的汉语成语，但是泰语成语中未使用 “pá:k”，发现

汉语中的“口”或 “嘴”和泰语成语中使用的其他词汇，大部分都是与器官相关的词

汇。如果被用于成语，其形容的类型就存在差异。泰语中形容人体器官的变

化，汉语中形容口腔的 变化，比如虎口拔牙与 “ล้วงคองูเห่า (蛇颈逃脱) ”一致， 

油嘴滑舌与 “ล้ินตวัดถึงหู (舌头伸至耳朵)”一致。  

 3. 对比含有 “pá:k”的泰语成语，但是汉语成语中未使用“口”或 “嘴”，发现

发现汉语中的“口或嘴”和泰语成语中使用的其他词汇，大部分都是代替器官的

词汇。被组成为成语后，发现都是用来形容人类语言行为，比如百闻不如一见

与 “สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น (尝试与看见不一致)”一致，言行不一与 “ปากว่าตาขยิบ (嘴

说眼色)”一致。 

 

5.2 建议 

 本论文中研究者对比含有口“KOU” 或 嘴“ZUI” 的汉语成语和含有“pá:k”的

泰语成语中关于“pá:k”的含义，未对非成语中的“pá:k”字在其他方面进行研究。 

 1 研究成语的结构，其中包含汉语口“KOU”  或 嘴“ ZUI”以及泰语“ pá:k”

字，可以分为 ：研究音节的数量 或者研究习语的语法结构 什么样的语法结构。 

 2研究中国成语的反映，用口“KOU”  或 嘴“ZUI” 和“pá:k”字来反映任何形

式的社会。 

 除此之外，研究者还发现，如果能把成语编成故事，加上语法结构放在

教学方面进行研究，通过以上的考察，在汉泰成语方面的比较能对此研究更全

面、更完整。 
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ประวตัผิูเ้ขยีน 

 นางสาวชัญญภัค  โตเจริญบดี เกิดวันท่ี 21 พฤษภาคม 2533 ท่ีจังหวัดกรุงเทพมหานคร 

ส าเร็จการศึกษาปริญญาตรี ศิลปศาสตรบัณฑิต คณะวิทยาลัยนานาชาติปรีดี พนมยงค์ สาขาจีนศึกษา 

จากมหาวิ ทย า ลัย ธ ร รมศ าสตร์  ในปี ก า ร ศึกษา  2555 และ เข้ า ศึ กษา ต่อ ในห ลั ก สู ต ร 

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก ในปีการศึกษา 2558 ปัจจุบัน

ด ารงต าแหน่งอาจารย์สาธิต (AD) ท่ีโรงเรียนสาธิตจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ฝ่ายมัธยม 
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